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วารสาร JSN Journal เป็นวารสารทางวิชาการ

ของเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย จัดพิมพ์

ปีละ 1 ฉบับ วารสารเปิดรับบทความต้นฉบับ

ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษจากคณาจารย์ 
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ภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาต่างประเทศ วรรณคดี
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ที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารนี้เป็นผลงานที่ไม่เคย

ได้รับการตีพิมพ์ที่ใดมาก่อนและผ่านการประเมิน
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ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 ตุลาคม 2554






	 สิ่งพิมพ์ที่ปรากฏต่อสายตาของทุกท่านอยู่ในขณะนี้คือวารสาร jsn Journal  

ฉบับปฐมฤกษ์ (ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 ตุลาคม 2554) วารสาร jsn Journal เป็นวารสาร    

วิชาการของเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย ซึ่งเปิดรับบทความวิชาการหรือ

บทความวิจัยเพื่อพิจารณาตีพิมพ์จากคณาจารย์ นักวิชาการ นักวิจัย นิสิตนักศึกษา และ

บุคคลทั่วไปที่สนใจด้านญี่ปุ่นศึกษา โดยมีกระบวนการกลั่นกรองและตรวจสอบคุณภาพ

ทางวิชาการโดยผู้ทรงคุณวุฒิ 


	 กระบวนการเตรียมการเพื่อผลักดันให้เกิดวารสาร jsn Journal ขึ้นมาได้ใช้

เวลาดำเนินการไม่น้อยกว่า 5 ปี เริ่มตั้งแต่การระดมสรรพกำลังจากนักวิชาการด้านญี่ปุ่น

ศึกษา “หลายสาขา” “หลากรุ่น” และ “หลากหลายสถาบัน” เพื่อร่วมมือกันจัดตั้ง 

“เครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย” มีการปรึกษาหารืออย่างไม่เป็นทางการหลาย

ครั้งและการประชุมอย่างเป็นทางการนับครั้งไม่ถ้วนของนักวิชาการกลุ่มดังกล่าว        

ที่สำคัญอย่างยิ่งคือการได้ผ่านบททดสอบพละกำลังของเครือข่ายฯ ในการระดม

บทความวิชาการเพื่อการจัดประชุมวิชาการระดับชาติด้านญี่ปุ่นศึกษามาได้ต่อเนื่องจน

มั่นใจว่ามีจำนวนและคุณภาพของบทความมากเพียงพอที่จะเปิดรับพิจารณา และ        

จัดพิมพ์เป็นวารสารได้ ในฐานะบรรณาธิการวารสารคงจะต้องขอเล่าถึงเบื้องหลังนี้ไว้

โดยสังเขป


	 เครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย (Japanese Studies Network 

Thailand: JSN-Thailand) ได้สถาปนาขึ้นอย่างเป็นทางการในเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 

2549 โดยนักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาจากหลากหลายสถาบันในประเทศไทย มีสถานะ

เป็นองค์กรอิสระไม่ขึ้นกับสถาบันการศึกษาหรือสถาบันวิจัยใดๆ กรรมการบริหารและ

สมาชิกเครือข่ายมาจากตัวแทนของสถาบันการศึกษาหรือสถาบันวิจัยที่มีการเรียนการ

สอนและการทำวิจัยเกี่ยวกับเรื่องญี่ปุ่นทั้งจากมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ และในภูมิภาค 

โดยรองศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร วัชชวัลคุ ได้รับการเสนอชื่อให้ดำรงตำแหน่งประธาน

เครือข่ายฯ วัตถุประสงค์หลักของเครือข่ายฯ มี 3 ประการ ได้แก่ ประการที่หนึ่ง เพื่อให้

เป็นเวทีสำหรับการพบปะหารือแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหว่างนักวิชาการที่ศึกษา 

บรร ณาธิการแถลง




และให้ความสนใจเรื่องญี่ปุ่นศึกษา ประการที่สอง เพื่อเป็นตัวแทนของนักวิชาการด้าน

ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย ในการติดต่อสัมพันธ์กับเครือข่ายหรือองค์กรรูปแบบเดียวกัน

ในต่างประเทศ และประการที่สาม เพื่อให้เป็นแหล่งรวบรวมความรู้และประสบการณ์

เรื่องญี่ปุ่นศึกษาในด้านต่างๆ รวมทั้งเผยแพร่ความรู้แก่สาธารณะในรูปแบบต่างๆ 


          กิจกรรมหลักที่เครือข่ายฯ ให้ความสำคัญเป็นอันดับแรก ได้แก่ การจัดการ

ประชุมวิชาการระดับชาติ โดยครั้งแรกได้จัดขึ้นในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2550 โดยมี

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์รับเป็นเจ้าภาพในการจัดงาน จากนั้นเครือข่ายฯ ได้จัดประชุม

วิชาการเป็นประจำทุกปีอย่างต่อเนื่องโดยมีจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ รับเป็นเจ้าภาพในครั้งถัดมาตามลำดับ ล่าสุดในปี  

พ.ศ. 2554 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานีร่วมกับวิทยาเขตภูเก็ตได้รับ

เป็นเจ้าภาพจัดการประชุมวิชาการระดับชาติครั้งที่ 5 กิจกรรมดังกล่าวของเครือข่ายฯ 

เป็นที่รับรู้และได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง สังเกตได้จากจำนวนบทความที่ส่งเข้า

มาเพื่อนำเสนอมีจำนวนมากขึ้นทุกปี หลังจากการประชุมวิชาการเสร็จสิ้นทุกครั้ง เครือ

ข่ายฯ ได้นำบทความที่ได้นำเสนอในการประชุมมากลั่นกรองอีกรอบหนึ่งโดยผู้ทรง    

คุณวุฒิเพื่อจัดพิมพ์ในรูปเอกสารหลังการประชุม โดยได้จัดพิมพ์ครั้งละ 2 ฉบับแยกเป็น

ฉบับมนุษยศาสตร์และฉบับสังคมศาสตร์ โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิในแต่ละสาขาจากหลาก

หลายสถาบันทำหน้าที่เป็นบรรณาธิการของแต่ละฉบับ จนถึงปัจจุบันเครือข่ายฯ ได้     

จัดพิมพ์เอกสารหลังการประชุมออกมาเผยแพร่แล้วทั้งสิ้นจำนวน 8 ฉบับ


          จากการที่เครือข่ายสามารถจัดประชุมวิชาการระดับชาติได้อย่างต่อเนื่อง       

และจัดพิมพ์เอกสารหลังการประชุมออกมาได้อย่างสม่ำเสมอ ดังนั้นในการประชุม     

คณะกรรมการเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย ครั้งที่ 3/2552 ในวันจันทร์ที่ 7 

ธันวาคม พ.ศ. 2552 ที่ประชุมจึงได้มีมติเห็นชอบให้มีการจัดทำวารสารวิชาการของ

เครือข่ายฯ ขึ้น โดยจัดทำในรูปแบบของวารสารที่มี Peer Review ในเบื้องต้นมี         

เป้าหมายในการจัดพิมพ์วารสารปีละ 1 ฉบับ การเตรียมการอย่างเป็นทางการขึ้น        

หลังจากนั้น โดยในการประชุมครั้งที่ 2/2553 ในวันอังคารที่ 6 กรกฎาคม พ.ศ.2553          

ที่ ป ร ะชุ มคณะกรรมการ เ ค รื อ ข่ า ยญี่ ปุ่ น ศึ กษา ในประ เทศ ไทย ได้ มี ม ติ ใ ห้                   

รองศาสตราจารย์ ดร.วรเวศม์ สุวรรณระดา ทำหน้าที่บรรณาธิการวารสาร โดยเครือ-

ข่ายฯ ได้รับความอนุเคราะห์จากคณบดีวิทยาลัยประชากรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย (รองศาสตราจารย์ ดร.วิพรรณ ประจวบเหมาะ) อนุญาตให้ใช้สถานที่     

เพื่อเป็นที่ทำการของกองบรรณาธิการวารสาร ณ ชั้น 3 อาคารวิศิษฐ์ ประจวบเหมาะ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย




          จวบจนถึงวันนี้อันเป็นวันที่วารสาร jsn Journal ได้ปรากฏสู่สายตาของทุก

ท่านอย่างเป็นทางการ กองบรรณาธิการวารสารได้รับความร่วมมือและการสนับสนุน

เป็นอย่างดียิ่งจาก มูลนิธิญี่ปุ่น (The Japan Foundation) ในการสนับสนุนด้านค่า     

ใช้จ่ายในการจัดพิมพ์วารสารทั้งหมด รวมทั้งค่าใช้จ่ายในการดำเนินการอื่นๆ ของกอง

บรรณาธิการวารสาร สำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) และโครงการสันติ

ไมตรี ไทย-ญี่ปุ่น (Japan Watch Project) ให้การสนับสนุนด้านการจัดประชุมเพื่อ

การเตรียมการจัดทำวารสารและด้านบุคลากรสนับสนุนงานธุรการทั่วไปของกอง

บรรณาธิการวารสาร นอกจากนั้นกองบรรณาธิการวารสารยังได้รับคำแนะนำเป็นอย่าง

ดีจากคณะกรรมการเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยในเรื่องการจัดตั้งกอง

บรรณาธิการและการจัดทำวารสารอีกด้วย 


          ในการจัดเตรียมการจัดพิมพ์วารสารฉบับปฐมฤกษ์นี้ นอกเหนือจากรายนาม      

ที่กล่าวไว้ข้างต้นแล้ว กองบรรณาธิการต้องขอแสดงความขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่าน

ที่กรุณารับเป็นผู้อ่านประเมินบทความที่ถูกส่งเข้ามายังกองบรรณาธิการและให้            

คำแนะนำอันเป็นประโยชน์ต่อผู้เขียนบทความ สุดท้ายนี้ กองบรรณาธิการขอขอบคุณ

ผู้เขียนบทความทุกท่านที่ส่งบทความมาเพื่อตีพิมพ์วารสาร jsn Journal ฉบับ         

ปฐมฤกษ์มา ณ ที่นี้
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คำ
สำคัญ


การใช้พลังงานนิวเคลียร์

การจัดการปัญหาพลังงาน

นิ ว เ ค ลี ย ร์ ก า รพัฒน า

กฎหมายด้านนิว เคลียร์ 

ก า ร มี ส่ ว น ร่ ว ม ข อ ง

ประชาชน 


บทคัดย่อ




	 ความสำเร็จในการนำพลังงานนิวเคลียร์มาใช้ในญี่ปุ่นนั้น 

ประกอบด้วยปัจจัยหลัก 3 ประการ คือ (1) นโยบายพลังงานที่เน้น

ความสำคัญในการใช้พลังงานนิวเคลียร์อย่างมาก โดยเน้นหลักการ

สำคัญ 3 ประการ อันสะท้อนผลประโยชน์แห่งชาติอย่างแท้จริง คือ 

ความมั่นคงของพลังงาน (Energy Security) การเจริญเติบโตทาง

เศรษฐกิจ (Economic Growth) และการคุ้มครองสิ่งแวดล้อม 

(Environmental Protection) (2) การพัฒนากฎหมายที่เกี่ยวกับ

พลังงานนิวเคลียร์ได้อย่างรอบด้าน สามารถครอบคลุมและส่งเสริม

การพัฒนาพลังงานนิวเคลียร์ได้อย่างแท้จริง มีการเชื่อมโยงนโยบาย

นิวเคลียร์ให้มีผลชัดเจนโดยการตราและบังคับใช้กฎหมายเกี่ยวกับ

นิวเคลียร์ที่ครอบคลุมและรอบด้าน (3) การมีส่วนร่วมของภาค

ประชาชน ไม่ว่าจะเป็นการสนับสนุนหรือต่อต้านในการก่อสร้าง     

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ ล้วนแต่เป็นการเปิดโอกาสให้ประชาชนเข้ามา     

มีส่วนร่วมได้อย่างแท้จริง โดยไม่มีลักษณะตายตัว (No one model 

fits all) โดยอาศัยช่องทางหลัก คือ การปกครองส่วนท้องถิ่นที่     

เข้มแข็งและเป็นอิสระ และบทบาทของผู้นำระดับท้องถิ่นและ

ประเทศ และปัจจัยอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น การเมืองญี่ปุ่นที่ให้ความ

สำคัญต่อนโยบายพลังงานนิวเคลียร์ การประสานงานอย่างดีระหว่าง

หน่วยงานของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวข้อง เป็นต้น
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Abstract




	 The success of the use of nuclear power in Japan 

is based on 3 following main factors. (1) Energy policy 

extremely emphasizes the use of nuclear power. For 

public interest, Japan has carried out energy policy by 

aiming to the use of nuclear power, which is based on “3 

Es” principle, e.g. Energy Security, Economic Growth and 

Environmental Protection. (2) Law related to nuclear 

power has been developed comprehensively by truly 

covering and promoting nuclear power development. 

Legislation and law enforcement concerning nuclear 

power policy have been very relative and effective. And 

(3) People’s participation, by either supporting or 

opposing the construction of nuclear power plants, has 

actually been the way to give people any chance to take 

part in the nuclear power policy. Japan has decided to 

take people’s participation approach by which no one 

model fits all. The appropriate approach has relied on the 

strength and independence of local autonomy, the 

charismatic local and nation leader, and other related 

Legal development and People’s Participation 
in the Managements of Nuclear Power’s 
Problems in Japan : Lessons for Thailand* 


factors, such as the cooperation 

between publ ic and pr ivate 

secto rs in the management       

o f n u c l e a r powe r a nd t h e 

a d v an cemen t o f n u c l e a r 

technology from overseas and 

domestic private companies. 
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1. บทนำ




	 ญี่ปุ่นเป็นประเทศหนึ่งที่ได้พัฒนาพลังงาน

นิวเคลียร์มาเป็นเวลานาน โดยเริ่มทำการศึกษา

ความเป็นไปได้มาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1955 และเริ่ม

ก่อสร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์เป็นแห่งแรกเมื่อปี 

ค .ศ . 1970 จนปัจจุบันญี่ปุ่ นมี โรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์ทั้งหมดกระจายอยู่ 17 ที่ตั้งทั่วประเทศ 

และมีเครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์ จำนวน 55 เครื่อง 

โรงปฏิกรณ์นิ ว เคลียร์ที่ ใช้ ผลิตกระแสไฟฟ้ า 

สามารถผลิตพลังงานไฟฟ้าคิดเป็นร้อยละ 30 ของ

พลังงานไฟฟ้าที่ใช้ในประเทศทั้งหมด   อย่างไร

ก็ตาม รัฐบาลญี่ปุ่นได้วางนโยบายเกี่ยวกับพลังงาน

นิวเคลียร์ไว้ว่า ภายในปี ค.ศ. 2010 จะต้องเพิ่ม

พลังการผลิตพลังงานไฟฟ้าจากโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์เป็นร้อยละ 37 และเพิ่มเป็นร้อยละ 41 

ในปี ค.ศ. 2015 ซึ่งได้มีแผนการก่อสร้างโรงงาน

ไฟฟ้านิวเคลียร์เพิ่มอีกจำนวนหลายแห่งเพื่อเพิ่ม

การผลิตไฟฟ้าโดยลดการพึ่งพิงพลังงานจากต่าง

ประเทศ


	 จากการศึกษาเอกสารและการสัมภาษณ์ 

ผู้ที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบว่าความสำเร็จในการนำ

พลังงานนิวเคลียร์มาใช้ในญี่ปุ่นนั้น ประกอบไปด้วย

ปัจจัยหลัก 3 ประการ คือ 


	 (1) นโยบายพลังงานที่เน้นความสำคัญ

การใช้พลังงานนิวเคลียร์อย่างมาก


	 (2) การพัฒนากฎหมายที่เกี่ยวกับพลังงาน

นิวเคลียร์ได้อย่างรอบด้าน สามารถครอบคลุมและ

ส่งเสริมการพัฒนาพลังงานนิวเคลียร์ได้อย่างแท้จริง 


	 (3) การมีส่วนร่วมของภาคประชาชน ไม่

ว่าจะเป็นการสนับสนุนหรือต่อต้านในการก่อสร้าง

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ ล้วนแต่เป็นการเปิดโอกาสให้

ประชาชนเข้ามามีส่วนร่วมได้อย่างแท้จริง 


	 ในบทความชิ้นนี้จะกล่าวถึงปัจจัยทั้งสาม

ปัจจัยข้างต้น ก่อนที่จะนำมาปรียบเทียบกับการ

พัฒนาพลังงานนิวเคลียร์ของประเทศไทยว่ามี

ปัญหาและอุปสรรคประการใด ก่อนที่จะจัดทำ     

ข้อเสนอแนะเชิงนโยบายต่อหน่วยงานภาครัฐของ

ไทยที่รับผิดชอบต่อไป





2. นโยบายและการพัฒนาด้านพลังงาน

นิวเคลียร์ของญี่ปุ่น




	 ในการดำเนินนโยบายและการพัฒนาด้าน

พลังงานของญี่ปุ่นนั้น รัฐบาลญี่ปุ่นมีบทบาทสำคัญ

อย่างมากในการกำหนดกรอบนโยบาย และดำเนิน

การให้เป็นไปตามกรอบนโยบายดังกล่าว ส่งเสริม

การดำเนินการด้านวิจัยและพัฒนาต่างๆ รวมถึง

การจัดให้มีกฎระเบียบที่รัดกุม และจัดทำมาตรการ

ทางการเงิน ซึ่งได้พิจารณาถึงอุปสงค์และอุปทาน

ของปริมาณพลังงานในประเทศ และคาดการณ์ถึง

การเปลี่ยนแปลงที่อาจจะเกิดขึ้นในอนาคตแล้ว    

ที่ สำคัญได้มุ่ ง เน้นความปลอดภัย การรักษา

ทรัพยากรธรรมชาติเพื่อใช้ในอนาคต และการ    

ส่งเสริมวิทยาศาสตร์และอุตสาหกรรมเป็นหลัก 

รวมทั้งการปรับปรุงคุณภาพชีวิตและสวัสดิการ

สังคมบนพื้นฐานของการให้ความเชื่อมั่นด้านความ

ปลอดภัยจากการใช้พลังงานนิวเคลียร์เป็นสำคัญ


	 สำหรับสถานการณ์การใช้พลังงานภายใน

ญี่ปุ่นนั้น พบว่านับตั้งแต่ประสบกับวิกฤติการณ์

ด้านน้ำมันเชื้อเพลิงในปี ค.ศ. 1973 ซึ่งส่งผล

กระทบอย่างรุนแรงต่อระบบเศรษฐกิจของญี่ปุ่น

ประกอบกับเป็นประเทศที่มีจำนวนประชากรมาก

กว่า 120 ล้านคน แต่ทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่ใน
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ประเทศมีจำนวนไม่มากนัก วัตถุดิบด้านพลังงาน

เกือบทั้งหมดได้มาจากการนำเข้าจากต่างประเทศ 

ซึ่งพลังงานหลักๆ ที่สำคัญ ได้แก่ น้ำมัน ถ่านหิน 

และก๊าซธรรมชาติ โดยนำเข้ามาในอัตราประมาณ

ร้อยละ 90 ของพลังงานแต่ละชนิด   ดังนั้น เมื่อ

คำนวณการใช้พลังงานต่อจำนวนประชากรพบว่ามี

ปริมาณค่อนข้างสูง ญี่ปุ่นจึงได้มีการปรับตัวเพื่อรับ

กับวิกฤติพลังงานในทุกรูปแบบด้วยการลดการ

พึ่งพาปริมาณน้ำมัน มีการกระจายรูปแบบการใช้

พลังงานอย่างสมดุล นำการวิจัยและพัฒนาการนำ

พลังงานหมุนเวียนและพลังงานอื่นๆ มาใช้ 


	 นอกจากนี้ เนื่องจากประเทศญี่ปุ่นเป็น

ประเทศที่ เปิดตลาดเสรีของโลก ญี่ปุ่นจึงต้อง      

ส่งเสริมการปฏิรูปโครงสร้างทางเศรษฐกิจของ

ประเทศ เพื่อให้อุตสาหกรรมของประเทศสามารถ

พัฒนาต่อไปได้อย่างเข้มแข็ง และสามารถแข่งขัน

กับธุรกิจระหว่างประเทศได้ ในขณะเดียวกันก็ได้

พยายามลดต้นทุนและเสริมสร้างระบบในการจัดหา

พลังงานให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้นด้วย  

ดังนั้น การนำพลังงานนิวเคลียร์มาผลิตเป็นแหล่ง

พลังงานภายในของประเทศ จึงถือเป็นกลยุทธ์ที่มี

ความพิเศษและเฉพาะของประเทศ และถือเป็น

แหล่งพลังงานที่สำคัญอีกแหล่งหนึ่งของประเทศ 

เมื่อจำแนกชนิดของเชื้อเพลิงในประเทศญี่ปุ่นที่ใช้

ในการผลิตพลังงานจะพบว่า มีการใช้น้ ำมัน

ปิโตรเลียมเป็นหลัก ซึ่งส่วนใหญ่ใช้ในภาคขนส่ง 

รองลงมาคือ ถ่านหิน ซึ่งใช้ในการผลิตไฟฟ้าและ  

ในอุตสาหกรรม และได้นำพลังงานนิวเคลียร์มาใช้ 

ร้อยละ 35 ของไฟฟ้าที่ผลิตได้ทั้งหมดมาจาก     

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์มีการผลิตไฟฟ้าทั้งหมดเกือบ 

50,000 เมกะวัตต์ รองลงมาคือ ถ่านหินคิดเป็น

ร้อยละ 27 และประมาณร้อยละ 20 มาจากก๊าซ

ธรรมชาติ โดยถ่านหินและก๊าซธรรมชาตินำเข้าจาก

ต่างประเทศเกือบทั้งหมด ซึ่งจะเห็นได้ว่าสัดส่วน

เชื้อเพลิงที่ใช้มีความสมดุลอันเป็นการกระจายความ

เสี่ยงที่ค่อนข้างดี


	 โดยหลักแล้ว นโยบายพลังงานพื้นฐาน

ของประเทศญี่ปุ่นจะให้ความสำคัญต่อการจัดหา

พลังงานอย่างมีประสิทธิภาพและมีความมั่นคง เพื่อ

ให้การพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศเป็นไปอย่าง    

ยั่ งยืน โดยเน้นให้ประชาชนรู้ จักการอนุรักษ์

พลังงานเพิ่มมากขึ้น ในขณะเดียวกันก็ต้องลด

ปัญหาทางด้านสิ่งแวดล้อมด้วย ดังนั้น นโยบาย

พลังงานของญี่ปุ่นจึงเน้นใน 3 เรื่อง หรือที่เรียกโดย

ย่อว่า “3 Es” ซึ่งได้แก่


	 (1) ความมั่นคงด้านพลังงาน (Energy 

Security) ซึ่งจะคำนึงถึงความต้องการใช้พลังงาน

ที่เพิ่มขึ้น โดยเฉพาะในภาคที่อยู่อาศัยและภาค

ธุรกิจ และอัตราส่วนการพึ่งพาพลังงานภายใน

ประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากพิจารณาที่จะนำ

พลังงานนิวเคลียร์มาใช้จะต้องจัดทำเป็นแผนระยะ

ยาว ความมั่นคงทางการเมืองจึงถือเป็นปัจจัย

สำคัญประการหนึ่งที่ต้องนำมาพิจารณาด้วย เพราะ

การที่รัฐบาลในแต่ละสมัยต่างมุ่งที่จะส่งเสริมการ

ดำเนินนโยบายด้านพลังงานให้เป็นไปในทิศทาง

เดียวกัน ซึ่งจะช่วยให้ประเทศญี่ปุ่นมีความมั่นคง

ด้านพลังงานอย่างต่อเนื่องและเป็นไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ


	 (2) ความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ 

(Economic Growth) โดยเน้นการพัฒนาทาง

ด้านเศรษฐกิจอย่างยั่งยืน เนื่องด้วยมีการเปิดเสรี

ของตลาดโลก การดำเนินนโยบายด้านพลังงานจึง

ต้องเอื้อต่อการส่งเสริมการปฏิรูปโครงสร้างทาง

เศรษฐกิจของประเทศ เพื่อให้อุตสาหกรรมของ

ประเทศสามารถพัฒนาต่อไปได้อย่างเข้มแข็ง 

สามารถแข่งขันกับธุรกิจระหว่างประเทศได้ ในขณะ



การพัฒนากฎหมายและการมีส่วนร่วมของภาคประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ ของประเทศญี่ปุ่น 
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เดียวกันก็ต้องพยายามลดต้นทุนและจัดระบบการ

จัดหาพลังงานให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพมาก

ขึ้น อันได้แก่ การส่งเสริมการพลังงานจากโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ให้มีความปลอดภัยมากขึ้น


	 (3) การคุ้มครองสิ่งแวดล้อม (Environ-

mental Protection) เนื่องด้วยปัญหาสิ่ ง

แวดล้อมเป็นปัญหาที่สำคัญของทุกประเทศทั่วโลก 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศอุตสาหกรรม ดังนั้น 

การดำเนินนโยบายด้านพลังงานของประเทศญี่ปุ่น

จึงต้องคำนึงถึงการปกป้องและคุ้มครองสิ่งแวดล้อม 

โดยญี่ปุ่นได้เน้นการดำเนินนโยบายที่จะนำพลังงาน

ใหม่เข้ามาใช้มากขึ้น โดยปรับปรุงคุณภาพและลด

ต้นทุนการใช้พลังงานใหม่เหล่านั้น 


	 ญี่ปุ่นเป็นประเทศหนึ่งที่ให้ความสนใจใน

การพัฒนาพลังงานนิวเคลียร์และการใช้ประโยชน์

จากพลังงานนิวเคลียร์ ประกอบกับความพยายามที่

จะลดการพึ่งพาพลังงานที่นำเข้าเกือบทั้งหมด และ

ความต้องการที่จะหาแหล่งพลังงานทดแทนอื่น 

รวมถึงต้องการที่จะลดผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม

ของแหล่งพลังงานที่ใช้อยู่เดิม ญี่ปุ่นจึงเกิดความคิด

ริเริ่มที่จะพัฒนาการนำพลังงานนิวเคลียร์มาใช้อย่าง

สันติ ญี่ปุ่นได้เริ่มดำเนินการโครงการค้นคว้าและ

วิจัยเกี่ยวกับนิวเคลียร์ในปี ค.ศ. 1954 โดยทุ่มงบ

ประมาณกว่า 230 ล้านเยน กับการเริ่มต้นพัฒนา

พลังงานไฟฟ้านิวเคลียร์ และให้มีการบังคับใช้

กฎหมายพื้นฐานว่าด้วยพลังงานปรมาณู ปี ค.ศ. 

1955 ต่อมาในปี ค.ศ. 1956 คณะกรรมการ

พลังงานปรมาณูได้เข้ารับตำแหน่งอย่างเป็นทางการ 

ส่วนหน่วยงานทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

สถาบันวิจัยพลังงานปรมาณูแห่งญี่ปุ่น และองค์กร

เชื้อเพลิงปรมาณู ได้ถูกจัดตั้งขึ้นตามกฎหมาย ตาม

ลำดับ โดยประเทศญี่ปุ่นได้ส่งเสริมการวิจัย พัฒนา 

และการใช้พลังงานนิวเคลียร์ โดยมีวัตถุประสงค์ใน


การใช้เพื่อสันติเท่านั้น และไม่มีเป้าหมายเพื่อสร้าง

อาวุธนิวเคลียร์ที่ใช้พลังงานนิวเคลียร์ทำเป็นอาวุธ 

โดยยึดตามหลักการ “สามไม่” เกี่ยวกับอาวุธ

นิวเคลียร์ ปี ค.ศ. 1967 (Three Non-Nuclear 

Principles, 1967) ซึ่งประกอบด้วยหลักการที่ว่า 

ประเทศญี่ปุ่นจะไม่ถือครองอาวุธนิวเคลียร์ ไม่ผลิต

อาวุธนิวเคลียร์ และไม่นำอาวุธนิวเคลียร์เข้ามาใน

ราชอาณาจักรญี่ปุ่น ในฐานะที่เป็นประเทศที่ได้รับ

ผลจากการโจมตีด้วยอาวุธนิวเคลียร์   นอกจากนี้  

ในปี ค.ศ. 1976 ประเทศญี่ปุ่นได้ให้สัตยาบันใน

สนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ (Nuclear 

Non-Proliferation Treaty : NPT) และบังคับใช้

มาตรการความปลอดภัยของทบวงการพลังงาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ (International Atomic 

Energy Agency หรือ IAEA) อย่างเต็มรูปแบบตาม

ข้อตกลงและวิธีการเพิ่มเติมในมาตรการความ

ปลอดภัยอย่างเข้มงวดของ IAEA และยังได้พัฒนา

และปรับปรุงระบบรักษาความปลอดภัยภายใน

ประเทศ


	 ในระยะเริ่มต้นญี่ปุ่นได้นำเข้า เครื่ อง

ปฏิกรณ์พลังงานนิวเคลียร์เพื่อการค้าเป็นเครื่อง

แรกจากประเทศสหราชอาณาจักร จากนั้นก็ได้นำ

เข้าเครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์ประเภทต่างๆ ได้แก่ 

เครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์น้ำเบา (Light Water 

Reactors) เครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์น้ำเดือด 

(Boiling Water Reactors) ในปี ค.ศ. 1957 

บริษัทพลังงานปรมาณูของญี่ปุ่น1 (Japan Atomic 

Power Company-(JAPC)) ซึ่งเป็นบริษัทเอกชน

แห่งแรกๆ ก็ได้จัดตั้ งขึ้นเพื่อดำเนินธุรกิจด้าน

พลังงานไฟฟ้านิวเคลียร์ของญี่ปุ่นโดยเฉพาะ โดยมี

สำนักงานใหญ่ตั้งอยู่ที่เมืองโตเกียว และดำเนินการ

1	 ขอ้มลูจาก  http://www.japc.co.jp/, สบืคน้เมือ่วนัที ่27 สงิหาคม 2552
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ผลิตพลังงานไฟฟ้าจากพลังงานนิวเคลียร์บริเวณ

สองพื้นที่ด้วยกัน คือ โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ซูรูกะและ

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์โตไก ส่วนในปี ค.ศ. 1966 

เครื่องปฏิกรณ์พลังงานนิวเคลียร์เพื่อการค้าเครื่อง

แรกได้เริ่มเปิดดำเนินการขึ้น 


	 ในช่วงปี ค.ศ. 1970 เครื่องปฏิกรณ์

นิ ว เคลียร์แรงดันน้ ำ (Pressur ized Water 

Reactors) ได้ถูกก่อสร้างขึ้นเพื่อดำเนินการทาง 

การค้า ในปี ค.ศ. 1973 อุตสาหกรรมหนักของ

ญี่ปุ่น ได้แก่ ฮิตาชิ โตชิบา และมิตซูบิชิ ได้พัฒนา

ศักยภาพในการออกแบบและก่อสร้างเครื่อง

ปฏิกรณ์นิวเคลียร์น้ำเบาเพื่อส่งออกสู่ประเทศต่างๆ 

ในปี ค.ศ. 1973 พลังงานนิวเคลียร์จึงได้กลายเป็น

นโยบายที่สำคัญประการแรกของชาติ ประกอบกับ

ขณะนั้นญี่ปุ่นอยู่ระหว่างเกิดวิกฤติน้ำมัน (Oil 

Crisis) ประเทศญี่ปุ่นจึงได้นำวิธีการใช้มาตรการ

การประหยัดพลังงานพร้อมกันนั้นก็พยายามขยาย

โครงการโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ไปทั่วประเทศ เพื่อลด

ปัญหาการพึ่งพาน้ำมันจากต่างประเทศ จนเมื่อ

ญี่ปุ่นได้เป็นประเทศยักษ์ใหญ่ด้านอุตสาหกรรม 

ทำให้นับแต่ปี ค.ศ. 2004 ประเทศญี่ปุ่นจึงเป็น

ประเทศผู้ ใช้พลังงานนิวเคลียร์ที่ ใหญ่ที่สุดเป็น

อันดับสามของโลกและพลังงานดังกล่าวก็เป็นที่

ต้องการของประเทศเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ 


	 ปั จจุบันนี้ ประ เทศญี่ ปุ่ นมี โรง ไฟฟ้ า

นิวเคลียร์ทั่วประเทศจำนวน 17 แห่ง โดยมีเครื่อง

ปฏิกรณ์นิวเคลียร์ จำนวน 55 เครื่อง ขณะนี้อยู่

ระหว่างการก่อสร้าง 2 เครื่อง และวางแผนที่จะ

สร้างอีก 11 เครื่อง กำลังผลิตพลังงานไฟฟ้า โดย

ประมาณ 55 กิกะวัตต์ คิดเป็นร้อยละ 30 ของ

พลังงานไฟฟ้าที่ใช้ในประเทศทั้งหมด นอกจากนี้ 

ญี่ปุ่นยังได้วางแผนที่จะเพิ่มการผลิตไฟฟ้าจาก

พลังงานนิวเคลียร์เป็นร้อยละ 37 ในปี ค.ศ. 2010 

และร้อยละ 41 ในปี ค.ศ. 2015 แผนดังกล่าวนับ

ว่าเป็นส่วนหนึ่งของแผนพัฒนาเศรษฐกิจในระยะ

ยาวเพื่อให้สอดรับกับความต้องการและจำนวน

ประชากรที่เพิ่มมากขึ้น อย่างไรก็ดี ในปี ค.ศ. 2050 

ก็มีแผนที่จะพัฒนาการผลิตพลังงานไฟฟ้านิวเคลียร์

ให้เพิ่มขึ้นไปถึงร้อยละ 60 



3. การพัฒนากฎหมายที่ เกี่ยวกับพลังงาน

นิวเคลียร์อย่างรอบด้าน 





	 ญี่ปุ่นสามารถเชื่ อมโยงนโยบายด้าน

นิ ว เ คลี ย ร์ ใ ห้ มี ผ ลชั ด เจน โ ดยกา รนำ เข้ า สู่

กระบวนการออกกฎหมายเพื่อมุ่งให้เกิดการบังคับ

ใช้อย่างแท้จริง ผลของการให้ความสำคัญกับ

นโยบายด้านนิวเคลียร์อย่างจริงจัง ทำให้เกิดการ

เร่งตราและบังคับใช้กฎหมายเกี่ยวกับนิวเคลียร์ที่

ครอบคลุมและรอบด้าน โดยสามารถแบ่งเป็นกลุ่ม

กฎหมายที่ สำคัญได้จำนวน 8 กลุ่มหลัก คือ 

กฎหมายพื้นฐาน (Atomic Basic Law) กลุ่ม

กฎหมายเกี่ยวกับการจัดตั้งหน่วยงานที่ทำหน้าที่

บริหารจัดการปรมาณู (Organization Law) กลุ่ม

กฎหมายเกี่ยวกับการวิจัยและพัฒนาพลังงาน

นิวเคลียร์ (Research and Development Law) 

กลุ่ มกฎหมายเกี่ ยวกับกฎระเบียบข้อบั งคับ 

(Regulation Law) กลุ่มกฎหมายเกี่ยวกับการ   

ส่งเสริมและพัฒนาการผลิตกระแสไฟฟ้าจาก

พลังงานนิวเคลียร์ (Electric Power Develop-

men t P r omo t i on L aw ) กลุ่ ม กฎหมาย        

เกี่ยวกับการชดเชยค่าเสียหายทางนิวเคลียร์โดยรัฐ    

(Compensation Law) กลุ่มกฎหมายเกี่ยวกับ           

การจัดการของเสียจากนิวเคลียร์ (Nuclear          

Waste Management Law) และกลุ่มกฎหมาย          

สิ่งแวดล้อม (Environmental Law) โดยเฉพาะใน



การพัฒนากฎหมายและการมีส่วนร่วมของภาคประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ ของประเทศญี่ปุ่น 
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ตารางที่ 1 ข้อมูลเกี่ยวกับโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ทั้งหมดในญี่ปุ่น 









ลำดับที่




บริษัทที่ได้รับ

สัมปทาน 
(Licenscee)




ชื่อโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์ (Power 
Station Name)




จำนวน


เครื่องปฏิกรณ์

(Unit)


จำนวน

กำลังผลิตกระแส

ไฟฟ้า

(Capacity : 

Mwe)


ปีที่เริ่ม

ดำเนินการ (ค.ศ)


(Start of 
Operation)


1.
 Japan Atomic

Power


1.1 Tokai-Daini

1.2 Tsuruga


1

2


1,100

1,517


1978

1970


2.
 Hokkaido 

Electric Power


2.1 Tamari
 2
 1,158




1989


3.
 Tohoku Electric

Power


3.1 Onagawa

3.2 Higashidori


3

1


2,174

1,100


1971

2005


4.
 Tokyo Electric

Power


4.1 Fukushima-Daiichi

4.2 Fukushima-Daini

4.3 Kashiwazaki-

     Kariwa


6

4

7


4,696

4,400

8,212


1971

1982

1985


5.
 Chubu Electric

Power


5.1 Hamaoka
 5
 4,884




1976


6
 Hokuriku

Electric Power


6.1 Shika
 2
 1,898
 1993


7.
 Kansai Electric

Power


7.1 Mihama

7.2 Takahama

7.3 Ohi


3

4

4


1,666

3,392

4,710


1970

1974

1979


8.
 Chogoku

Electric Power


8.1 Shimane
 2
 1,280
 1974


9.
 Shikoku

Electric Power


9.1 Ikata
 2
 2,022
 1977


10.
 Kyushu

Electric Power


10.1 Genkai

10.2 Sendai


4

2


3,478

1,780


1975

1984


รวม
 10 บริษัท
 17 ที่ตั้งโรงไฟฟ้า
 55 เครื่อง
 49,467 Mwe
 -


ที่มา : Japan Nuclear Energy Safety Organization, Current Status of Nuclear Facilities in Japan 2 ed. 

(Tokyo: 2009) p.2
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กลุ่มกฎหมายเกี่ยวกับการส่งเสริมและพัฒนาการ

ผลิตกระแสไฟฟ้าจากพลังงานนิวเคลียร์ และกลุ่ม

กฎหมายเกี่ ยวกับการชดเชยค่า เสียหายทาง

นิวเคลียร์โดยรัฐที่ยึดหลักสามประการ ได้แก่ (1) 

การยอมรับผิดต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นทั้งหมดโดย

ไม่มีการโต้แย้ง (2) การชดเชยความเสียหายที่เกิด

ขึ้นโดยไม่จำกัด (3) หน่วยงานของรัฐและรัฐบาลจะ

ต้องเข้ามาร่วมรับผิดชอบในการชดเชยความเสีย

หายที่เกิดขึ้นด้วย ถือว่าเป็นกฎหมายที่มีบทบาท

อย่างมากที่จะทำให้ประชาชนยอมรับการใช้

พลังงานนิวเคลียร์ได้ในที่สุด


4. การมีส่วนร่วมของประชาชนในการจัดการ

ปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ในญี่ปุ่น

	 


	 การก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ในพื้นที่ใด

พื้นที่หนึ่ง นอกจากความเกรงกลัวต่ออันตรายที่

อาจจะเกิดอุบัติเหตุขึ้นแล้ว สิ่งที่ทุกฝ่ายต่างเห็น

ตร งกั นนั่ นคื อ ก าร เกิ ดผลกระทบหรื อการ

เปลี่ยนแปลงภายในชุมชนไม่ว่าทางใดทางหนึ่ง 

เพราะการก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ย่อมจะ  

ท ำ ให้ เ กิ ด ก า ร เปลี่ ย นแปล ง ในสภาวะขอ ง

ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมอย่างไม่อาจ

หลีกเลี่ยงได้ เพียงแต่ผลกระทบนั้นจะมีมากหรือ

น้อยและอยู่ ในขอบเขตที่ ประชาชนในพื้ นที่           

จะสามารถยอมรับให้ทำได้หรือไม่ เมื่อคำนึงถึง

ประโยชน์ด้านต่างๆ ที่จะเกิดขึ้นจากการก่อสร้าง

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์แล้ว พบว่ามีความคุ้มค่ามากต่อ

การพัฒนาประเทศในด้านต่างๆ เมื่อเปรียบเทียบ

กับผลกระทบและความสูญเสียด้านต่างๆ ที่จะเกิด

ขึ้นแล้ว ซึ่งตรงกับคำว่า “ประโยชน์สาธารณะ 

(public interest)” ซึ่งหมายถึงผลประโยชน์ของ

ประชาชนโดยส่วนใหญ่ แม้การก่อสร้างโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์จะเลือกสร้างในพื้นที่ห่างไกลชุมชน หรือ

บริ เวณที่ ไม่มีประชาชนกลุ่มใดพักอาศัยอยู่ ใน

บริเวณโดยรอบก็ตาม แต่ผลของการเข้าไปก่อสร้าง

ดังกล่าวอาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อประโยชน์

สาธารณะที่ประชาชนที่อยู่อาศัยใกล้เคียงเคยได้รับ 

และแม้จะไม่ได้อาศัยอยู่ในบริเวณใกล้เคียงก็อาจได้

รับผลกระทบด้วย อันอาจจะเป็นผลกระทบที่    

เกี่ยวกับความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สินของตน 

ดังนั้น การมีส่วนร่วมของประชาชนในพื้นที่จึงเป็น

เรื่องสำคัญอย่างยิ่งที่รัฐจะมองข้ามไปไม่ได้ และ

ต้องให้ความสำคัญอย่างมาก เพื่อไม่ให้เกิดการ    

ต่อต้านจากประชาชนที่อาจได้รับผลกระทบจาก

การก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ในพื้นที่


	 จากการได้ศึกษาการมีส่ วนร่ วมของ

ประชาชนเกี่ยวกับปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ในญี่ปุ่น

พบว่าสามารถแบ่งระดับการมีส่วนร่วมออกเป็น       

3 ระดับด้วยกันและเลือกใช้ตามแต่ละสถานการณ์

ที่เกิดขึ้น ได้แก่ 1) ระดับการให้ข้อมูลและความ

คิดเห็น ในการมีส่วนร่วมระดับเบื้องต้นนี้อาจกล่าว

ได้ว่าเป็นระดับการมีส่วนร่วมที่พบเห็นได้มากที่สุด

เนื่องจากโดยสภาพของประชาชนที่เกี่ยวข้องกับ

เรื่องต่างๆ อาจจะมีจำนวนมาก บทบาทที่สำคัญที่

ประชาชนจะสามารถทำเพื่อให้เกิดผลประโยชน์แก่

สังคมและชุมชนได้มาก 2) ระดับการตัดสินใจ      

การมีส่วนร่วมระดับนี้ บทบาทของประชาชนใน

สังคมหรือชุมชนจะมีมากขึ้นโดยไม่เพียงแต่การให้

ข้อมูลและความเห็นเท่านั้น แต่ประชาชนจะเข้าไป

มีส่วนร่วมในการตัดสินใจว่าการดำเนินการต่างๆ 

ของหน่วยงานของรัฐนั้นควรที่จะดำเนินการได้ 

หรือไม่ หรือหากได้ดำเนินการไปแล้วควรที่จะคง 

อยู่ต่อไปหรือไม่ เนื่องจากบทบาทในระดับนี้จะมี    

ผลกระทบค่อนข้างมากต่อการดำเนินการของ       

หน่วยงานของรัฐ โดยประชาชนจะถือได้ว่าเป็น        



การพัฒนากฎหมายและการมีส่วนร่วมของภาคประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ ของประเทศญี่ปุ่น 
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(กฎหมายหลัก)
กฎหมายพื้นฐานว่าด้วย

พลังงานปรมาณู (ค.ศ. 1955)

ภาพที่ 1 แผนผังของกฎหมายที่เกี่ยวกับพลังงานนิวเคลียร์ในญี่ปุ่น


ที่มา : จากการรวบรวมและแยกประเภทการใช้อำนาจตามกฎหมายแต่ละฉบับ


กฎหมายเกี่ยวกับ
การจัดองค์กร

กฎหมายเกี่ยวกับ
การวิจัย และพัฒนา

กฎหมายเกี่ยวกับ
การออกกฎระเบียบ

กฎหมายเกี่ยวกับ
การจ่ายเงินชดเชย

กฎหมายเกี่ยวกับ
การส่งเสริมการพัฒนา

พลังงานไฟฟ้า

กฎหมายเกี่ยวกับ
กากกัมมันตรังสี

กฎหมายว่าด้วย
สถาบันการวิจัย
พลังงานปรมาณู
แห่งประเทศ

ญี่ปุ่น 
(ค.ศ. 1956)

กฎหมายว่าด้วย
สถาบันพัฒนา

วัฏจักรนิวเคลียร์
แห่งประเทศญี่ปุ่น 

(ค.ศ. 1967)

กฎหมายว่าด้วย
ระเบียบเกี่ยวกับ
วัสดุต้นกำเนิด

นิวเคลียร์ 
วัสดุเชื้อเพลิง
นิวเคลียร์และ
เครื่องปฏิกรณ์ 
(ค.ศ. 1957)

กฎหมายว่าด้วย
อุตสาหกรรม

การใช้พลังงานไฟฟ้า 
(ค.ศ. 1964)

กฎหมายว่าด้วย
การป้องกัน
อันตรายจาก

กัมมันตภาพรังสี 
อันเนื่องมาจาก

ไอโซโทป
กัมมันตรังสี 
(ค.ศ. 1957)

กฎหมายพิเศษ
ว่าด้วยการเตรียม
ความพร้อมกรณี

ฉุกเฉินจาก
มหันตภัยทาง
นิวเคลียร์ 

(ค.ศ. 1999)

กฎหมายว่าด้วย
การชดเชยความ

เสียหาย
จากนิวเคลียร์ 
(ค.ศ. 1961)

กฎหมายว่าด้วย
การตกลงรับรอง
สำหรับการชดเชย
ความเสียหาย
จากนิวเคลียร์ 
(ค.ศ. 1961)

กฎหมายว่าด้วย
การกำจัดกาก

กัมมันตรังสีชนิด
พิเศษในขั้นตอน

สุดท้าย 
(ค.ศ. 2000)

กฎหมายว่าด้วย
การส่งเสริม
การพัฒนา

พลังงานไฟฟ้า 
(ค.ศ. 1952)

กฎหมายว่าด้วย
การปรับปรุง

ภูมิทัศน์บริเวณ
ที่ติดกับเครื่อง
กำเนิดพลังงาน 
(ค.ศ. 1974)

กฎหมายว่าด้วย
ภาษีส่งเสริม
การพัฒนา

พลังงานไฟฟ้า 
(ค.ศ. 1974)

กฎหมายว่าด้วย
การบัญชีพิเศษ
สำหรับส่งเสริม
การพัฒนา

พลังงานไฟฟ้า 
(ค.ศ. 1974)

กฎหมายว่าด้วย
มาตรการพิเศษ
เกี่ยวกับการ

ส่งเสริมการพัฒนา
พื้นที่ตั้งของ
พลังงาน
นิวเคลียร์ 

(ค.ศ. 2000)

กฎหมายว่าด้วย 
การจัดตั้งคณะ

กรรมการพลังงาน
ปรมาณูและ

คณะกรรมการ
เพื่อความปลอดภัย

ทางนิวเคลียร์ 
(ค.ศ. 1955)

กฎหมายว่าด้วย
การจัดตั้ง
กระทรวง
การศึกษา

วัฒนธรรม กีฬา 
วิทยาศาสตร์ 
และเทคโนโลยี 
(ค.ศ. 1999)

กฎหมายว่าด้วย
การจัดตั้งกระทรวง
เศรษฐกิจการค้า 
และอุตสาหกรรม 

(ค.ศ. 1999)
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ผู้ชี้ชะตาด้วยตนเองโดยตรงเกี่ยวกับการดำเนินการ

ต่างๆ อำนาจสิทธิขาดไม่ได้อยู่กับหน่วยงานของรัฐ

อีกต่อไป 3) ระดับการดำเนินการบังคับ ในระดับ

นี้มาตรการแนวทางหรือนโยบายในเรื่องต่างๆ ได้มี

การกำหนดไว้แล้ว แต่การบังคับการให้เป็นไปตาม

มาตรการ แนวทางหรือนโยบายที่กำหนดไว้อาจจะ

ไม่มีประสิทธิภาพเท่าที่ควร ในลักษณะที่เกิดความ

ล่าช้าในการบังคับการ หรือการดำเนินที่ทำอยู่ไม่ 

ส่งผลให้สัมฤทธิผลตามเจตนารมณ์ที่มาตรการ 

แนวทางหรือนโยบายเหล่านั้นได้วางไว้ ในบางกรณี

จึงอาจจะเปิดช่องทางให้ประชาชนผู้ ได้รับผล

กระทบเข้าไปเป็นผู้มีบทบาทในการบังคับการให้

เป็นไปตามกฎหมายเสียเอง ดังกรณีที่ได้ศึกษาวิจัย

จำนวน 2 แห่งต่อไปนี้


	 


	 4.1 โรงไฟฟ้านิวเคลียร์คาชิวาซากิคา-  

ริวะ จังหวัดนีตากะ 


	 โรงไฟฟ้านิวเคลียร์คาชิวาซากิคาริวะที่ตั้ง

อยู่ระหว่างเมืองคาชิวาซากิและเมืองคาริวะใน

จังหวัดนีกาตะทางตอนเหนือของญี่ปุ่น ถือเป็น     

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดในญี่ปุ่นและ

ในโลก (ข้อมูล ณ ปี ค.ศ. 2009) ซึ่งประกอบไป

ด้วยเครื่องปฏิกรณ์ปรมาณูจำนวน 7 เครื่อง โดย   

4 เครื่องตั้งอยู่ ในเขตเมืองคาชิวาซากิ และ 3 

เครื่องตั้ งอยู่ ในเขตเมืองคาริวะ ดังนั้นชื่อของ      

โรงไฟฟ้าแห่งนี้ สำหรับประวัติความเป็นมานั้น   

พบว่า ในปี ค.ศ. 1963 ทางอำเภอได้มีโอกาสนำ

เรื่องเข้าหารือกับคณะกรรมการพลังงานเพื่อองค์กร

ทางเศรษฐกิจแห่งญี่ปุ่น และคณะกรรมการดัง

กล่าวได้เสนอให้ใช้พื้นที่เนินทรายอาราฮะมะข้างต้น

เป็นสถานที่ก่อสร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ ซึ่งทั้ง

นายอำเภอและบรรดาข้าราชการท้องถิ่นต่างกังวล

เกี่ยวกับความร้ายแรงของระเบิดปรมาณูในสมัย

สงครามโลกครั้งที่ 2 และไม่ได้ขานรับกับแนวคิด 

ดังกล่าวแต่อย่างใด จนเวลาล่วงมากว่า 2 ปี และได้

มีการเกิดขึ้นของโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ในหลายพื้นที่

ของญี่ปุ่น ซึ่งก็ไม่ได้เกิดอุบัติเหตุร้ายแรงแต่อย่างใด       

แต่กลับทำให้พื้นที่นั้นเกิดความเจริญมากขึ้น ทำให้

หลายฝ่ายในอำเภอต่างเห็นว่าโครงการโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์นี้จะทำให้อำเภอมีความเจริญขึ้น จึงได้

ขานรับต่อคำแนะนำของคณะกรรมการฯ ขณะ

เดียวกันนี้ ได้มีการจัดตั้ง “คณะวิจัยโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์” ขึ้นจากสมาชิกที่เป็นกลาง คณะวิจัย  

ดังกล่าวได้ไปดูงานที่สถาบันวิจัยพลังงานนิวเคลียร์ 

ศูนย์พลังงานนิวเคลียร์โทไก ศึกษาเพิ่มเติมจากการ

ประชุมอุตสาหกรรมพลังงานนิวเคลียร์ลงพื้นที่     

เพื่อพูดคุยกับคนในพื้นที่ โดยใช้ เวลาทั้ งหมด

ประมาณ   1 ปี หากการประชาสัมพันธ์และเชิญ

ชวนประสบผลสำเร็จ จะทำให้เงินทุนมหาศาล  

หลั่งไหลเข้าสู่ท้องที่ซึ่งเป็นการส่งเสริมรายได้ให้ 

ท้องถิ่นด้วย จึงได้เชิญคุณวาตานาเบะ ประธานสภา

การค้าและอุตสาหกรรมสมัยนั้น เข้าร่วมในการ

สัมมนาพลังงานนิวเคลียร์ กระทรวงวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยีด้วย ในสัมมนาครั้งนั้น ได้กล่าวถึง

พลังงานนิวเคลียร์ที่นำไปใช้ในทางสันติ ประเภท

และโครงสร้างของเครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์ การใช้

กัมมันตภาพรังสี ความปลอดภัยและความจำเป็น

ของพลังงานนิวเคลียร์ นอกจากนี้ยังได้จัดทำคู่มือ 

3,000 เล่ม เพื่อศึกษาเพิ่มเติม มีการเปิดสัมมนา

ย่อย เพื่ อพูดคุยแลกเปลี่ ยนความคิดเห็นกับ

ประชาชนในทุกวันอีกด้วย ซึ่งเป็นการดำเนินการ

ร่วมกันระหว่างเจ้าหน้าที่ฝ่ายประชาสัมพันธ์ของ

บริษัทไฟฟ้าโตเกียวและบรรดาเจ้าหน้าที่ของอำเภอ


	 ในการประชุมสภาผู้แทนราษฎรญี่ปุ่นสมัย

สามัญ เมื่อวันที่ 10 มีนาคม ค.ศ. 1969 ได้มีการ

อภิปรายเกี่ยวกับการตัดสินใจเกี่ยวกับการก่อสร้าง
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โครงการโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ในอำเภอคาชิวาซากิ 

โดยมีการนำเอาผลการวิจัยของคณะวิจัยโรงงาน

ไฟฟ้านิวเคลียร์มาพิจารณาประกอบ เพื่อทราบและ

มีการพิจารณาลงมติต่อการสร้างโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์  พรรคสังคมนิยมสมัยนั้นเห็นว่า ยังเร็ว

เกินไปที่จะใช้พลังงานประเภทนี้ ส่วนเสียงของ

สมาชิกพรรคเสรีประชาธิปไตย (LDP) เกินกว่าครึ่ง

เห็นว่า เนื่องจากได้มีการวิจัยมาเป็นเวลา 1 ปีแล้ว 

และคงไม่สามารถพัฒนาองค์ความรู้ได้มากไปกว่านี้ 

อยากให้ลงมติทันที จึงเกิดเสียงที่ต่างกัน 2 เสียง

ระหว่างฝ่ายอนุรักษ์นิยมและฝ่ายก้าวหน้า ในที่สุด 

จึงมีมติให้ผ่านโดยมีเนื้อความที่บันทึกไว้ภายหลัง

การลงมติในการประชุมครั้งนั้น ดังนี้2


	 “ประเทศของเรายึดมั่นในพื้นฐานความ

คิดที่จะใช้พลังงานนิวเคลียร์ในเชิงสันติเท่านั้น องค์

ความรู้ในเรื่องพลังงานนิวเคลียร์บางส่วนกำลังอยู่

ระหว่างการวิจัย บางส่วนได้ทำสำเร็จแล้ว พลังงาน

นี้มีประโยชน์คณานับ ทั้งในวงการแพทย์ วงการ

อุตสาหกรรม ตลอดจนการพัฒนาสินค้า ประเทศ  

ที่พัฒนาแล้ว รวมทั้งประเทศของเรานับวันยิ่งมีการ

ใช้พลังงานเพิ่มขึ้น พลังงานนิวเคลียร์จึงเป็นตัว

เลือกที่ดีที่สุด เมื่อพิจารณาแล้วจึงเชื่อมั่นว่า การ

ก่อสร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ที่คาชิวาซากิคาริวะ

จะส่งเสริมอุตสาหกรรมและสามารถพัฒนาท้องถิ่น

โดยรอบให้เจริญขึ้นได้ เราคาดหวังให้ประสบผล

สำเร็จในการเชิญชวนเมืองต่างๆ ให้คล้อยตามได้”


	 เพื่อให้การดำเนินงานเป็นไปอย่างรวดเร็ว 

ทางอำเภอได้จัดอบรมแก่เจ้าหน้าที่ทั้งหมด 3 ครั้ง 

โดยมีผู้นำชุมชน เจ้าหน้าที่ของบริษัทโรงไฟฟ้าเป็น

วิทยากรให้ความรู้เกี่ยวกับความจำเป็นและความ

ปลอดภัยของพลังงานนิวเคลียร์   นอกจากนี้ยังมี

การก่อตั้ง “คณะทำงานเร่งรัดมาตรการโรงงาน

ไฟฟ้านิวเคลียร์” ขึ้น โดยจะจัดกิจกรรมการสัมมนา

สัญจรไปยังประชาชนในหมู่บ้านต่างๆ เพื่ออธิบาย

ให้เข้าใจถึงโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ แต่เนื่องจากเรื่อง

นี้ยังเป็นเรื่องใหม่ ปฏิกิริยาของบุคคลในพื้นที่ที่เห็น

ด้วยมีไม่มากนัก นอกจากนี้ ยังขอความร่วมมือจาก

กำนัน ผู้ใหญ่บ้านให้จัดสัมมนาย่อยๆ เพื่อเสริม

สร้างความเข้าใจของประชาชนอีกด้วย ผลลัพธ์ที่ได้

คือ ตำบลต่างๆ ได้เห็นชอบ และได้มีการจัด “การ

ประชุมมาตรการเชิญชวนในการสร้างโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์” โดยมีสภาเกษตรกรรม สภาหอการค้า 

สหกรณ์ชาวบ้านในลักษณะต่างๆ   เข้าร่วมประชุม

ในครั้งนี้ด้วย แม้ว่าจะดูเหมือนการดำเนินงานใน

การเตรียมการก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์กำลังเป็น

ไปด้วยดี ในช่วงปี ค.ศ. 1970 แต่ในทางกลับกัน ก็

พบว่ามีกลุ่มที่คัดค้านการก่อสร้างดังกล่าวด้วยเช่น

กัน พบว่ามีการรวมตัวกันของกลุ่มต่อต้านต่างๆ 

ได้แก่ สมาชิกในพรรคการเมืองบางพรรค เช่น 

พรรคคอมมิวนิสต์ พรรคสังคมนิยม ตัวแทนจาก

สหภาพแรงงานในท้องถิ่น สมาคมแม่บ้านพรรค

คอมมิวนิสต์ ฯลฯ มากกว่า 10 แห่ง ได้รวมตัวกัน

จัดตั้ง “สมาคมต่อต้านโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์  

คาชิวาซากิคาริวะ” ขึ้น ในช่วงที่กำลังดำเนินการ

ตรวจสอบสถานที่ก่อสร้างโรงงานคือตั้งแต่ช่วงปี 

ค.ศ. 1968 หลังจากนั้นได้มีกลุ่มต่อต้านอื่นๆ เกิด

ขึ้นตามลำดับ ในปี ค.ศ. 1970 คนวัยหนุ่มสาวใน

พื้นที่ได้ก่อตั้ง “พันธมิตรต่อต้านโรงงานไฟฟ้า

นิวเคลียร์” ยิ่งไปกว่านั้น ในเวลาต่อมา มีการก่อตั้ง

กลุ่มต่อต้านในระดับจังหวัดขึ้นอีกด้วย ซึ่งพบว่ามี

การก่อเหตุจลาจลขึ้นในเวทีการประชุมเกี่ยวกับ

โครงการดังกล่าวหลายครั้งในช่วงปลาย ค.ศ. 1970


2	 中野茂、なぜ、柏崎刈羽に原子力発電所が？、フォーラムエネルギーを考える、東京、 2008、６ページ。(นาคะโนะ, “เหตใุด
จงึตอ้งสรา้งโรงไฟฟา้นวิเคลยีรท์ีค่าชวิะซากคิารวิะ”, คดิทบทวนเรือ่งพลงังาน, ไมป่รากฏสำนกัพมิพ,์ โตเกยีว, 2551 หนา้ 6–แปลโดยผูว้จิยั)
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	 เดือนมีนาคม ค.ศ. 1973 มีการจัดประชุม

เรื่อง โรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ในมุมมองของชุมชน

ท้องถิ่น นายอำเภอได้แจ้งให้ทราบถึงความคืบหน้า

และมีข้อเสนอ 9 ข้อ ต่อรัฐบาลสมัยนั้น เพื่อให้เกิด

ความเชื่อมั่นในการดำเนินโครงการดังกล่าวต่อ

ประชาชน ดังนี้


	 (1) ต้องการให้รัฐบาลเสริมสร้างกิจกรรม

การศึกษาให้แก่ประชาชนเพื่อเกิดความเข้าใจเกี่ยว

กับการใช้พลังงานนิวเคลียร์


	 (2) ต้องการให้มีการจัดตั้งองค์ความรู้ด้าน

งานวิจัยเพื่อให้ประชาชนมีความเข้าใจในผลกระทบ

เพื่อบรรเทาความกังวล


	 (3) กำหนดให้มีการจัดตั้งระบบตรวจสอบ

สิ่งแวดล้อม เพื่อเป็นการป้องกันผลกระทบที่อาจ

เกิดขึ้น


	 (4) สร้างระบบให้ชัดเจน โปร่งใส และมี

ความรับผิดชอบร่วมในการประชาสัมพันธ์เรื่อง

ระบบการผลิตกระแสไฟฟ้า


	 (5) กำหนดให้มีการออกกฎหมายการ

บริหารจัดการพื้นที่โดยรอบอย่างชัดเจน


	 (6) ให้ค่าตอบแทนแก่หมู่บ้าน อำเภอ 

หรือเมืองที่เป็นพื้นที่เป้าหมายอย่างเหมาะสมและ

เป็นธรรม


	 (7) กำหนดให้มีการจัดตั้งระบบการผลิต

ไฟฟ้าที่ได้มาตรฐานสากล


	 (8) ส่งเสริมให้การไฟฟ้าโตเกียวและภาค

เอกชนเกิดความรู้สึกที่ได้รับผลประโยชน์ร่วมกัน


	 (9) ให้ความร่วมมือและสร้างความเข้าใจ

เพื่อให้คาชิวาซากิเป็นพื้นที่นำร่องของการสร้าง

โรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ ในด้านความปลอดภัยและ

การพัฒนาท้องถิ่น


	 และในการก่อสร้างโรงไฟฟ้านั้น ระบบ

การผลิตกระแสไฟฟ้าจะทำให้เกิดความร้อนต่อน้ำ

ทะเลที่เข้าไปช่วยระบายความร้อน กลายเป็นน้ำที่มี

อุณหภูมิสูงกว่าปกติออกมาซึ่งต้องสร้างบ่อพักน้ำ

บริเวณพื้นที่ด้านหน้าที่ติดทะเล ซึ่งเป็นพื้นที่ของ

การประมง จึงต้องมีการเจรจาเรื่องการชดเชย       

ค่าเสียหายกับชาวประมงในพื้นที่ด้วย ด้วยการ

ยอมรับข้อเสนอ 9 ข้อ และการจ่ายค่าชดเชยความ

เสียหายให้แก่ชาวประมงทำให้ประชาชนในท้องถิ่น

ส่วนใหญ่จึงยอมรับโรงไฟฟ้าในที่สุด แต่ก็ยังมีกลุ่ม

ต่อต้านเคลื่อนไหวอย่างต่อเนื่องเรื่อยมา


	 สิ่งที่น่าสนใจสำหรับการวิจัยในครั้งนี้ พบ

ว่า กลุ่มประชาชนทั้งฝ่ายสนับสนุนและฝ่ายต่อต้าน

การดำเนินกิจการโรงไฟฟ้านั้น ต่างอยู่ร่วมกันอย่าง

สันติ การดำเนินกิจกรรมของฝ่ายต่อต้านกลาย

เป็นการตรวจสอบการดำเนินงานของโรงไฟฟ้าให้

เกิดความปลอดภัยในการทำงาน โดยเฉพาะการที่

ประชาชนเลือกสมาชิกสภาเมืองคาชิวาซากิทั้งที่

เป็นผู้สนับสนุน และผู้ต่อต้าน (ส่วนใหญ่จะเป็นผู้ 

สูงวัยอายุกว่า 60 ปีขึ้นปี ซึ่งต่างก็มีแนวคิดต่อต้าน

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์มาตั้งแต่เริ่มโครงการก่อสร้าง) 

โดยกลุ่มผู้ต่อต้านได้เปลี่ยนวิธีการต่อต้านการ

ก่อสร้างโรงไฟฟ้ามาเป็นการตรวจสอบการทำงาน

ของบริษัทไฟฟ้าว่ามีความปลอดภัยแค่ไหน ซึ่ง

สมาชิกสภาของเมืองเหล่านี้ต่างมีบทบาทสำคัญใน

การอนุญาตให้โรงงานไฟฟ้าดำเนินการต่อได้หรือไม่  

แต่กลุ่ มสนับสนุนก็ เป็นอีกกลุ่ มหนึ่ งที่ ได้ เข้ า

สัมภาษณ์ ซึ่งเป็นกลุ่มคนรุ่นใหม่ที่เติบโตขึ้นพร้อม

กับการเกิดขึ้นของโรงไฟฟ้า โดยเป็นตัวแทนของ

สมาคมเยาวชนแห่งเมืองคาชิวาซากิ ซึ่งทุกคน   

ต่างเห็นว่าการเกิดขึ้นของโรงไฟฟ้าทำให้ชีวิตของ

คนส่วนใหญ่ที่นี่ดีขึ้น พร้อมทั้งความเจริญต่างๆ       

ก็เข้ามา เกิดการจ้างงาน เศรษฐกิจของเมืองขยาย

ตัวขึ้น คนในพื้นที่ไม่ต้องเดินทางไปหางานในเมือง

ใหญ่ ทำให้เมืองมีชีวิตชีวามากขึ้น ซึ่งแตกต่าง       
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จากเมืองในต่างจังหวัดอื่นๆ ของญี่ปุ่นที่มักจะ

เงียบเหงา เพราะคนวัยทำงานมักไปหางานทำใน

เมืองหลวง หรือเมืองใหญ่ๆ 


	 


	 4.2 โรงไฟฟ้านิวเคลียร์เก็นไค จังหวัด

ซากะ 


	 โรงไฟฟ้าเก็นไค เป็นโรงไฟฟ้าพลังงาน

นิวเคลียร์ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดในจำนวนโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์สองแห่งที่ตั้งอยู่บนเกาะคิวชู ผู้วิจัยได้เดิน

ทางไปศึกษาดูงานและพบปะกับเจ้าหน้าที่ฝ่าย

ประชาสัมพันธ์ของโรงไฟฟ้า เพื่อทราบข้อมูลที่เป็น

ประโยชน์ต่างๆ ซึ่งได้รับข้อมูลที่สำคัญ ดังนี้ ก่อนที่

จะมีการริเริ่มให้ก่อสร้างโรงไฟฟ้าแห่งนี้ พบว่า

บริเวณพื้นที่ใกล้เคียงได้มีการใช้ไฟฟ้าโดยโรงไฟฟ้า

พลังงานถ่านหินที่มีอยู่ในหมู่บ้านคาทสึระ ตั้งอยู่ไม่

ไกลจากหมู่บ้านเก็นไค อันเป็นที่ตั้งของโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ในปัจจุบัน โดยพบว่ามีโรงไฟฟ้าที่ใช้

ถ่านหินในการผลิตไฟฟ้าจำนวน 2 แห่ง แต่ละแห่ง

สั่ งจ่ายกระแสไฟฟ้าแก่ครัวเรือนและโรงงาน

อุตสาหกรรมที่อยู่ใกล้เคียง ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น

ต่อมาคือ ถ่านหินมีราคาแพงขึ้น และมีการนำเข้า

น้ำมันแทนในการผลิตพลังงานต่างๆ ส่งผลให้เกิด

การเปลี่ยนแปลงด้านอุตสาหกรรมพลังงานครั้งใหญ่

ในเวลาต่อ นั่นคือ โครงการก่อสร้างโรงไฟฟ้า

พลังงานนิวเคลียร์แห่งแรกบนเกาะคิวชู การเลือก

พื้นที่เพื่อก่อสร้างนั้น เหตุผลที่เลือกหมู่บ้านเก็นไค 

เนื่องจากหมู่บ้านแห่งนี้มีพื้นที่กว้างพอที่จะก่อสร้าง

โรงไฟฟ้าขนาดใหญ่ และติดกับทะเล ซึ่งจะต้องใช้

น้ำปริมาณมากเพื่อระบายความร้อน ในปี ค.ศ. 

1965 ได้มีการวางแผนก่อสร้างจากทางจังหวัด ซึ่ง

เรียกว่า “แผนการดำเนินโครงการก่อสร้างโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ในหมู่บ้านเก็นไค” ผู้ริเริ่มเป็นคนแรก คือ 

นายนามาซากิ เททสึจิ (Yamazaki Tetsuji) ผู้ใหญ่

บ้าน โดยเขาได้กล่าวว่า แม้ว่าพลังงานนิวเคลียร์จะ

อาจเกิดอันตรายและไม่ปลอดภัยก็ตาม แต่เมื่อมี

การย้ายที่อยู่ของคนในหมู่บ้านไปหางานทำในเมือง

ใหญ่ ซึ่งทำให้หมู่บ้านต้องเงียบเหงา ขาดการ

พัฒนาแล้ว การเลือกทำโครงการขนาดใหญ่มาเป็น

สิ่งดึงดูดให้ชาวบ้านมีงานทำในที่อยู่ตนกับความ

เจริญต่างๆ ก็เข้ามาในพื้นที่แล้ว จึงเห็นว่า แผนการ

ดังกล่าวจะทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ใน

ทางที่ดีแก่หมู่บ้ านได้ ต่อมาข่าวเกี่ยวกับการ

ก่อสร้างดังกล่าวได้แพร่สะพัดไปทั้งหมู่บ้านและ

บริ เวณใกล้ เคียงมีทั้ งประชาชนที่ต่อต้านและ

สนับสนุนโครงการ ในเดือนตุลาคมปีเดียวกันได้มี

การตั้ง “คณะกรรมการพิเศษพิจารณาเกี่ยวกับการ

ก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์” ขึ้น อันเป็นตัวแทน

ของชาวบ้านในพื้นที่และนักวิชาการ นักวิจัยใน

สาขาที่เกี่ยวข้องด้วย ซึ่งคณะกรรมการชุดนี้ทำ

หน้าที่ประชุม หารือ ตัดสินใจเกี่ยวกับการดำเนิน

การต่างๆ เกี่ยวกับการก่อสร้างและผลกระทบที่จะ

เกิดขึ้นโดยมีการประชุมกันเป็นครั้งแรกเมื่อวันที่ 23 

มิถุนายน ค.ศ. 1966 เพื่อศึกษาและสำรวจพื้นที่      

ที่เหมาะสมในการก่อสร้าง และแผนการต่างๆ ที่

เกี่ยวข้อง ซึ่งรวมถึงการจ่ายค่าชดเชยให้แก่ชาวบ้าน

และชาวประมงที่อยู่บริเวณใกล้เคียงด้วย


	 ในป ีค.ศ. 1967 บรษิทัไฟฟา้ควิช ู(Kyushu 

Electric Company) ซึ่งได้รับสัมปทานจากรัฐใน

การเข้าดำเนินการเกี่ยวกับโครงการโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ที่ได้ส่งตัวแทนเข้าร่วมกับเจ้าหน้าที่ของ

จังหวัด เพื่อทำความเข้าใจให้แก่ประชาชนซึ่งไม่

เพียงแต่ประชาชนที่อยู่ในหมู่บ้านเก็นไคเท่านั้น ยัง

รวมถึงประชาชนที่อยู่ ในหมู่บ้านใกล้เคียงด้วย 

พร้อมทั้งรับฟังความคิดเห็นของประชาชนดังกล่าว 

ในปี ค.ศ. 1968 ทางโรงไฟฟ้าได้เริ่มเจรจาเพื่อขอ

ซื้อที่ดินบางส่วนที่อยู่ในเขตก่อสร้างและเป็นของ
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ประชาชน ซึ่งไปไปด้วยดีโดยไม่มีการออกกฎหมาย

เวนคืนที่ดินแต่อย่างใด มีการจ่ายเงินชดเชยให้กับ

ชาวบ้านที่ประกอบอาชีพประมง ซึ่ งได้รับผล

กระทบจากการที่ทะเลบางส่วนไม่สามารถดำเนิน

การหาปลาได้ จวบจนกระทั่งในปี ค.ศ. 1969 ซึ่งให้

เริ่มการก่อสร้างโรงไฟฟ้าอย่างแท้จริง และสำเร็จ 

ได้ในปี ค.ศ. 1970 หรือหากมีภายหลังจากเริ่ม

ดำเนินการ เครื่องปฏิกรณ์ปรมาณูเครื่องที่ 1 และ

เริ่มดำเนินการผลิตกระแสไฟฟ้าส่งจ่ายไปยัง

ประชาชนที่อาศัยในเกาะคิวชูได้อย่างแท้จริง แม้ว่า

การดำเนินการก่อสร้างจะเป็นไปอย่างราบรื่นด้วย

ความร่วมมือของทุกฝ่ายในพื้นที่ แต่ก็ยังบอกว่ามี

ประชาชนบางส่วนได้มีความเห็นต่อต้านการ

ก่อสร้างนี้ โดยชูประเด็นที่เกี่ยวกับความปลอดภัย 

ซึ่งเห็นว่า พลังงานนิวเคลียร์ไม่ได้ปลอดภัย 100 

เปอร์เซ็นต์ ประกอบกับในช่วงเวลาดังกล่าวได้เกิด

อุบัติเหตุที่โรงไฟฟ้าพลังงานนิวเคลียร์ทรีไมล์ใน

สหรัฐอเมริกา ทำให้แผนการก่อสร้างเครื่องปฏิกรณ์

ปรมาณูในเครื่องที่ 3 และ 4 ต้องประสบปัญหา     

อยู่บ้าง


	 กลุ่มต่อต้านโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ในกรณีนี้ 

จากการศึกษาจากหลักฐานที่พบว่ามีจำนวนไม่มาก

นัก และเป็นเพียงประชาชนกลุ่มเล็กๆ เท่านั้น ไม่มี

การออกเดินขบวนเพื่อประท้วงแต่อย่างใด มีเพียง

การจัดทำป้ายและแผนโปสเตอร์เขียนข้อความต่อ

ต้านโดยมุ่งประเด็นเกี่ยวกับความปลอดภัยและผล

กระทบต่อธรรมชาติเป็นหลัก สิ่งสำคัญที่ทำให้ไม่

เกิ ดความรุนแรงหรือการต่อต้ านอย่ างหนัก 

เนื่องจากในการทำประชาพิจารณ์นั้น ทางฝ่าย

บริษัทโรงไฟฟ้าคิวชู และทางหน่วยงานรัฐที่

เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะผู้นำในท้องถิ่น คือ นายยามา-

ซากิ ที่เป็นผู้ใหญ่บ้านได้ให้คำสัญญาต่อกลุ่มผู้ต่อ

ต้านให้เชื่อมั่นในความปลอดภัยต่างๆ และเขายังได้

ก่อตั้งกลุ่มต่างๆ เช่น “กลุ่มศึกษาและอนุรักษ์

ธรรมชาติ” “กลุ่มคุ้มครองแห่งหมู่บ้านเก็นไค” 

เป็นต้น อีกทั้งเขายังได้ทำหนังสือร่วมกับหน่วยงาน

ของรัฐและผู้มีส่วนร่วมเกี่ยวกับการบริหารจัดการ

พลังงานนิวเคลียร์ในท้องถิ่นเพื่อรับประกันว่าการ

ดำเนินการต่างๆ เป็นไปอย่างโปร่งใส เป็นไปเพื่อ

ประโยชน์ของชาวบ้านอย่างแท้จริง ทำให้เสียงของ

กลุ่มต่อต้านเริ่มค่อยๆ หายไป ในที่สุดก็สามารถ

สร้างเครื่องปฏิกรณ์นิวเคลียร์เครื่องที่ 3 และ 4 ใน

โรงไฟฟ้าแห่งนี้เป็นผลสำเร็จ  อย่างไรก็ตาม จาก

บทบาทที่เคยต่อต้านการสร้างไฟฟ้าในระยะต้น 

กลุ่มต่อต้านก็ยังคงรักษาบทบาทของตน เพียงแต่

ดำเนินกิจกรรมที่คอยตรวจสอบของการดำเนินการ

ของโรงไฟฟ้าว่ามีความปลอดภัยหรือไม่ เพื่อมิให้

เกิดเหตุการณ์อันตรายใดๆ แก่คนในพื้นที่ของตน 

แม้ว่าภายหลังจากการก่อสร้างโรงไฟฟ้าแล้ว จะ

ทำให้ประชาชนไม่สามารถประกอบอาชีพบางอย่าง

ได้ เช่น การประมง หรือเกษตรกรรม เนื่องจาก

ที่ดินบางส่วนได้ขายให้แก่ทางโรงไฟฟ้าแล้วก็ตาม 

ประชาชนในหมู่บ้านทุกคนจึงได้รวมตัวกันก่อตั้ง 

“บริษัทอุตสาหกรรมแห่งเก็นไค ขึ้น ในปี ค.ศ. 

1973 ขึ้น โดยมีธุรกิจหลักในการส่งพนักงานไป

ทำความสะอาดในพื้นที่ต่างๆ ของบริษัทไฟฟ้าคิวชู 

พื้นที่สาธารณะที่ทางบริษัทไฟฟ้าคิวชูได้สร้างให้ 

รวมถึงการดูแลรักษาสภาพแวดล้อม และต้นไม้

ภายในตัวหมู่บ้านและพื้นที่ใกล้เคียงอีกด้วย และ

การดำเนินกิจการเกี่ยวกับการประปาภายในพื้นที่ 

การบริการจัดการการเกษตรในห้องควบคุม

อุณหภูมิ ซึ่งได้รับทุนอุดหนุนจากบริษัทไฟฟ้าคิวชู 

ที่ ได้รับสัมปทาน ซึ่งการดำเนินการของบริษัท      

ก็ได้ทำให้ประชาชนในหมู่บ้านมีงานทำมากกว่า 

200 คน และทำกำไรได้หลายล้านเยน นอกจากนี้       

โรงไฟฟ้ายังได้นำความเจริญมาสู่คนในพื้นที่ซึ่ง
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นอกจากจะได้กล่าวไปข้างต้นแล้ว ยังมีการก่อสร้าง

ระบบสาธารณูปโภคในพื้นที่มากมาย เช่น ถนน 

ไฟฟ้า อาคารเพื่อการสาธารณะต่างๆ โรงพยาบาล 

โรงเรียนขนาดใหญ่ ซึ่งทำให้ประชาชนอาศัยอยู่ใน

พื้นที่ไม่ต้องออกไปหางานทำนอกเมือง หรือใน

เมืองใหญ่ๆ เช่นแต่ก่อน


	 จากกรณีศึกษาทั้งสองกรณีทำให้เห็นว่า 

ญี่ปุ่นได้ ให้ความสำคัญต่อการมีส่วนร่วมของ

ประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์

อย่างมาก ในทุกขั้นตอนได้เปิดโอกาสให้ประชาชน

ได้แสดงความคิดเห็นของตนต่อการดำเนินการ

แต่ละขั้นตอนได้เต็มที่ ทั้งนี้ ทฤษฎีและรูปแบบการ

มีส่วนร่วมของประชาชนในญี่ปุ่นนั้นก็เป็นไปใน

ลักษณะเดียวกับประเทศตะวันตก และส่วนใหญ่ได้

กำหนดไว้ในบทบัญญัติของกฎหมายที่เกี่ยวข้อง

นั่นเอง ซึ่งพบว่ารูปแบบ ประเภท ระดับ และ

กระบวนการตัดสินใจที่ญี่ปุ่นใช้ในกระบวนการมี

ส่วนร่วมในกรณีโรงไฟฟ้านิวเคลียร์นี้เป็นไปโดยไม่มี

ลักษณะตายตัว ญี่ปุ่นเชื่อว่าไม่มีรูปแบบการมีส่วน

ร่วมใดจะสามารถใช้ได้กับทุกกรณี (No one 

model fits all) ดังนั้น ในแต่ละกรณีจะต้องมีการ

ศึกษาวิ เคราะห์จุดอ่อน จุดแข็ง โอกาส และ

อุปสรรคให้ถี่ถ้วนก่อนตัดสินใจเลือกรูปแบบการมี

ส่วนร่วมที่เหมาะสมต่อไป โดยอาศัยช่องทางหลัก 

คือ การปกครองส่วนท้องถิ่นที่เข้มแข็งและเป็น

อิสระ ซึ่งให้สิทธิแก่ประชาชนอย่างมากในการมี

ส่วนร่วมและการใช้สิทธิทางศาล หากไม่พอใจต่อ

การดำเนินกิจการใดๆ ของรัฐ และเกิดผลกระทบ

ต่อตน นอกจากนี้บทบาทของผู้นำระดับท้องถิ่น

และประเทศที่ เห็นความสำคัญของพลั งงาน

นิวเคลียร์ก็ถือว่ามีส่วนสำคัญด้วยเช่นกัน


	 นอกจากทั้งสามปัจจัยที่ได้กล่าวข้างต้น

แล้ว ยังได้พบว่ามีปัจจัยอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องด้วย ซึ่งได้

รับจากการสัมภาษณ์บุคคลที่เป็นฝ่ายสนับสนุนและ

ต่อต้าน อันได้แก่ การเมืองญี่ปุ่นที่ให้ความสำคัญ

ต่อนโยบายพลังงานนิวเคลียร์เรื่อยมาภายหลัง

สงครามโลกครั้งที่สองสิ้นสุดลง การประสานงาน

กันอย่างดีระหว่างหน่วยงานของรัฐและเอกชนที่ทำ

หน้าที่บริหารจัดการพลังงานนิวเคลียร์ ถึงแม้ว่า

หน่วยงานที่ทำหน้าที่บริการจัดการพลังงาน

นิวเคลียร์ในญี่ปุ่นนั้นมีจำนวนมาก แต่ก็ไม่ได้ทำ

หน้าที่ซ้ำซ้อนกันแต่อย่างใดเพียงแต่มีการเชื่อมโยง 

สนับสนุน ส่งเสริมให้แต่ละส่วนของการบริหาร

จัดการพลังงานนิวเคลียร์เป็นไปด้วยดี  การพัฒนา

เทคโนโลยีในญี่ปุ่นเป็นไปอย่างรวดเร็วโดยความ

ร่วมมือจากต่างประเทศและบริษัทเอกชนภายใน

ประเทศ และการสนับสนุนการวิจัยด้านพลังงาน

ควบคู่กับการพัฒนาด้านอื่นที่สำคัญและการให้

ความรู้เกี่ยวกับนิวเคลียร์แก่เยาวชนและประชาชน

ทั่วไป ทั้งหมดที่กล่าวมา นับว่าเป็นปัจจัยเสริม        

ที่ให้ญี่ปุ่นประสบความสำเร็จในการพัฒนาพลังงาน

นิวเคลียร์ อย่างไรก็ดี แม้ว่าจะมีการต่อสู้จาก      

กลุ่มต่อต้านไม่ว่าจะเป็นประชาชนในท้องถิ่น หรือ

องค์กรพัฒนาเอกชน หรือ NGOs เพื่อปกป้อง

คุ้ มครองประโยชน์ของชุมชนบ้ างก็ตาม แต่

ประชาชนญี่ปุ่นส่วนใหญ่ต่างมีความต้องการให้

ประเทศผ่านความยากเข็ญที่ เกิดขึ้นหลังจาก        

การแพ้สงคราม โดยการมุ่งพัฒนาเศรษฐกิจและ

อุตสาหกรรมเป็นหลัก จึงทำให้การดำเนินการ

พัฒนาด้านพลังงานนิวเคลียร์เป็นไปโดยไม่มีการ 

ต่อต้านจากกลุ่มเหล่านี้มากนัก


	 อย่างไรก็ตาม ภายหลังที่ญี่ปุ่นประสบ

ปัญหาวิกฤติโรงไฟฟ้าพลังงานนิวเคลียร์ฟุคุชิมะ-    

ไดอิชิ อันเนื่องมาจากเหตุการณ์แผ่นดินไหวและ

คลื่นยักษ์สึนามิทางตะวันออกเฉียงเหนือเมื่อวันที่ 

11 มีนาคม 2554 ทำให้เกิดกระแสการต่อต้านการ
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ใช้พลังงานนิวเคลียร์ในสังคมญี่ปุ่นมากขึ้น และ

ทำให้รัฐบาลญี่ปุ่นสั่งให้ยกระดับความปลอดภัยของ

โรงไฟฟ้าพลังงานนิวเคลียร์ทั่วประเทศ และยังได้สั่ง

ให้มีการทบทวนแผนการสร้างโรงไฟฟ้าพลังงาน

นิวเคลียร์เพิ่มในอนาคต ซึ่งผลกระทบในระยะสั้น

พบว่าเกิดการขาดแคลนพลังงานไฟฟ้าและมีการ

หมุนเวียนการใช้ไฟฟ้าภายในประเทศ ส่วนในระยะ

ยาวญี่ปุ่นอาจต้องหันกลับมาพึ่งพาพลังงานชนิดอื่น

ที่ราคาสูงกว่า ซึ่งคงต้องติดตามต่อไปว่าเหตุการณ์

ครั้งนี้จะกระทบต่อการใช้พลังงานนิวเคลียร์ในญี่ปุ่น

หรือไม่ อย่างไร





5. ความสำเรจ็ในการพฒันาพลงังานนวิเคลยีร์

ของญี่ปุ่น: บทเรียนต่อประเทศไทย

	 สำหรับประเทศไทยแล้ว แผนพัฒนา

พลังงานแห่งชาติ ปี พ.ศ. 2554-2564 ที่กำหนดให้

มีการสร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ที่มีกำลังผลิตรวม 

4,000 เมกะวัตต์ขึ้นไป โดยได้มีการประมาณการณ์

ค่ า ใช้จ่ ายในการเตรียมความพร้อมดั งกล่ าว

ประมาณ 1.8 ล้านบาท ที่จะดำเนินการขึ้นระหว่าง

ปี พ.ศ. 2551-2554 โดยเป็นงบประมาณที่จะนำไป

ใช้ในการศึกษาความเป็นไปได้ การเลือกสถานที่

ก่อสร้างโรงไฟฟ้า เทคโนโลยีที่เกี่ยวข้อง การร่าง

กฎหมาย การให้ความรู้แก่สาธารณชน การเตรียม

ความพร้อมบุคลากรด้านพลังงานนิวเคลียร์ เป็นต้น 

แต่ด้วยเหตุจากความไม่สงบทางการเมืองภายใน

ประเทศที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ทำให้แผนการก่อสร้าง

โรงไฟฟ้าพลังงานนิวเคลียร์ไม่มีความคืบหน้าแต่

อย่างใด แม้ว่าหน่วยงานที่รับผิดชอบ คือ การไฟฟ้า

ฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย (กฟผ.) ได้ดำเนินการถึง

แผนขั้นที่สองอันเป็นขั้นเตรียมการกำหนดการ

ประกวดราคาก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์กันแล้ว 

โดย กฟผ. ได้ลงนามกับบริษัทผู้ผลิตโรงปฏิกรณ์

นิวเคลียร์ระดับโลก 5 แห่ง พร้อมกับวางแผนจะ

ก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ให้ได้ 2 แห่ง ในระหว่าง

ปี พ.ศ. 2557-2563 เพื่อผลิตไฟฟ้าเข้าสู่ระบบใน      

ปี พ.ศ. 2563-2564 จำนวน 2,000 เมกะวัตต์ โดย

มีการระบุว่า สถานที่ก่อสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ที่ 

กฟผ. ได้ศึกษาความเป็นไปได้และชี้ว่ามีความ

เหมาะสมนั้นมี 4 แห่ง ได้แก่ จังหวัดสุราษฎร์ธานี 

จังหวัดนครสวรรค์ จังหวัดขอนแก่น และจังหวัด

ตราด ซึ่งคงต้องรอการตัดสินใจของรัฐบาลว่า

ดำเนินการต่อไปหรือไม่ อย่างไร


	 แนวคิดการสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ใน

ประเทศไทยมิใช่เรื่องใหม่แต่อย่างใด ในปี พ.ศ. 

2519 รัฐบาลไทยได้เคยอนุมัติโครงการก่อสร้าง

โรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ขนาด 600 เมกะวัตต์ ที่     

อ่าวไผ่ จังหวัดชลบุรีมาแล้ว แต่ก็ถูกคัดค้านจาก

ประชาชนในพื้นที่ ประกอบกับมีการค้นพบแหล่ง

ก๊าซธรรมชาติแห่งใหม่ในอ่าวไทย โครงการดังกล่าว

จึงถูกเลื่อนออกไปอย่างไม่มีกำหนด ต่อมาโครงการ

โรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ถูกบรรจุไว้ในแนวทางการ

พัฒนาพลังงานของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม

แห่งชาติ ฉบับที่ 7 (พ.ศ. 2535-2539) ซึ่งต่อมา

คณะรัฐมนตรีสมัยนั้นได้เห็นชอบตามมติคณะ

กรรมการนโยบายแห่งชาติที่เห็นควรให้มีการสร้าง

โรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ขนาด 1,000 เมกะวัตต์ขึ้น 

จำนวน 2 แห่ง ภายใน ปี พ.ศ. 2549 แต่ต่อมา

รัฐบาลได้ปรับเปลี่ยนนโยบายโดยให้ภาคเอกชนเข้า

มามีส่วนร่วมในการผลิตไฟฟ้า รวมทั้งได้มีการนำ

เข้าพลังงานจากประเทศเพื่อนบ้าน แนวคิดที่จะ

สร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์จึงหายไปจากแผน

พัฒนาพลังงาน จนกระทั่งได้เกิดวิกฤติพลังงานขึ้น

อีกครั้ง รัฐบาลชุดปัจจุบันจึงได้ทบทวนแนวคิดการ

ก่อสร้างโรงงานไฟฟ้านิวเคลียร์ขึ้นมาอีกครั้ง 




การพัฒนากฎหมายและการมีส่วนร่วมของภาคประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์ ของประเทศญี่ปุ่น 
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	 จากการศึกษาสามารถสรุปปัญหาและ

อุปสรรคของการพัฒนาการนำพลังงานนิวเคลียร์มา

ใช้ในประเทศไทยได้ดังนี้ 


	 (1) นโยบายพลังงานแห่งชาติของไทยไม่มี

ความชัด เจน ประกอบกับการที่ รั ฐบาลไม่มี

เสถียรภาพมีการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองอยู่บ่อย

ครั้ง และเมื่อการเมืองเปลี่ยน นโยบายด้านต่างๆ  

ก็เปลี่ยนไปด้วย ทั้งนี้ การเปลี่ยนแปลงของนโยบาย

ก็ขึ้นอยู่กับกระแสสังคมด้วยทำให้รัฐบาลไม่สามารถ

ดำเนินการไปในทิศทางที่ชัดเจน 


	 (2) แม้จะมีร่างกฎหมายเกี่ยวกับการนำ

พลั งงานนิว เคลียร์มาใช้หลายฉบับ แต่ยั ง ไม่

ครอบคลุมและมีประสิทธิภาพเพียงพอ  


	 (3) การจัดตั้งหน่วยงานที่รับผิดชอบใน

ไทยพบว่าเป็นหน่วยงานที่ยังไม่มีความเชี่ยวชาญ

เฉพาะด้านในการปฏิบัติหน้าที่ในสาขาดังกล่าว 

รวมถึงหน่วยงานหรือองค์กรที่มีอยู่ก็ไม่เพียงพอต่อ

ความต้องการ และไม่มีความคล่องตัวในการทำงาน


	 (4) ประชาชนคนในพื้นที่ไม่มีส่วนร่วมใน

การศึกษาความเป็นไปได้ในการก่อสร้างโรงงาน

ไฟฟ้า รัฐบาลขาดการส่งเสริมให้ประชาชนได้เกิด

ความรู้ ความเข้าใจและตระหนักถึงความสำคัญของ

การก่อสร้างโรงไฟฟ้าพลังงานนิวเคลียร์ไม่ได้ชี้แจง

ให้เห็นว่าพลังงานนิวเคลียร์เป็นพลังงานทางเลือก

และพลังงานทดแทนที่สำคัญที่จะทำให้ประเทศ

พัฒนามากขึ้นในอนาคตได้


	 เมื่อได้ศึกษา วิเคราะห์ และเปรียบเทียบ

การพัฒนาพลังงานนิวเคลียร์และการมีส่วนร่วมของ

ประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงานนิวเคลียร์

ของญี่ปุ่นแล้ว พบว่า หากประเทศไทยต้องการ

พัฒนาการนำพลังงานนิวเคลียร์มาใช้อย่างจริงจัง

แล้ว ควรเร่งดำเนินการในเรื่องที่สำคัญที่สุดใน 

เบื้องต้น ดังนี้ 


	 (1) การสานต่อนโยบายพลังงานนิวเคลียร์

อย่ างต่อ เนื่ อ งของภาครั ฐ นักการ เมืองและ

ข้าราชการต้องร่วมมือกันผลักดันให้นำนโยบายและ

แผนเกี่ยวกับพลังงานนิวเคลียร์มาทำให้เกิดผลใน

ทางปฏิบัติได้อย่างแท้จริง และพยายามให้ “การ

สร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์” เป็นวาระแห่งชาติที่ทุก

ฝ่ายต้องให้ความสำคัญ มิใช่เป็นประเด็นการเมืองที่

ทุกฝ่ายใช้ในการหาเสียงหรือหวังผลทางการเมือง

หรืออำนาจของตน นอกจากนี้ ควรมีการบริหาร

จัดการทางการเงินที่ดี เนื่องจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์

มีต้นทุนสูงมาก ประชาชนจะยอมรับได้มากขึ้นหาก

มีการดำเนินการทางการเงินที่โปร่งใสและตรวจ

สอบได้


	 (2) การเร่งตรากฎหมายว่าด้วยความรับ

ผิดด้านนิวเคลียร์ (Nuclear Liability Law) เพื่อ

คุ้มครองผลกระทบที่อาจจะเกิดขึ้นในอนาคตจาก

การสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ โดยที่ผ่านมา เมื่อเกิด

อุบัติเหตุขึ้นพบว่ามีปัญหาเกี่ยวกับความรับผิดชอบ

ของหน่วยงานที่ เกี่ ยวข้อง ดั งนั้น ไทยต้องมี

กฎหมายความรับผิดทางนิวเคลียร์ ให้ชัดเจน 

นอกจากนี้ ต้องมีกฎหมายที่ตอบแทนท้องถิ่นที่เป็น

ที่ตั้งโรงไฟฟ้าเพื่อที่จะทำให้ประชาชนยอมรับ         

โรงไฟฟ้าได้ง่ายขึ้น 


	 (3) การพัฒนาองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น

ให้เข้มแข็ง เพื่อให้สามารถเข้าไปมีส่วนร่วมในการ

กำหนดนโยบายและบริหารจัดการโครงการต่างๆ  

ที่อาจส่งผลต่อท้องถิ่นของตนและสิ่งแวดล้อมได้ 

นอกจากนี้ การส่งเสริมและสนับสนุนให้ประชาชน

ในท้องถิ่นมีความเข้มแข็งมีผู้นำที่ดี และสามารถต่อ

รองผลประโยชน์ร่วมกับรัฐได้ ก็อาจจะเป็นแนวทาง

สำคัญที่ทำให้คนในท้องถิ่นนั้นยอมรับโรงไฟฟ้า

นิวเคลียร์ได้ในที่สุด
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	 (4 ) การสร้ างความรู้ ความเข้ า ใจกับ

ประชาชนเกี่ยวกับโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ให้รับรู้ว่าวันนี้

เทคโนโลยีนิวเคลียร์ก้าวหน้าไปมาก โดยเฉพาะใน

เรื่องของความปลอดภัย ดังนั้น ต้องจัดทำแผนงาน

ประชาสัมพันธ์ด้านนี้ให้มากขึ้น รวมถึงดำเนิน

กิจกรรมที่เข้าถึงประชาชนในพื้นที่ได้อย่างแท้จริง


	 (5) การพัฒนาบุคลากรด้านพลังงาน

นิวเคลียร์ เช่น นักวิทยาศาสตร์ด้านเทคโนโลยี

นิวเคลียร์ หรือนักฟิสิกส์นิวเคลียร์ ซึ่งปัจจุบัน

ประเทศไทยมีบุคลากรเฉพาะด้านที่จบในระดับ

ปริญญาเอกด้านนี้จำนวนน้อยมาก ซึ่งยังไม่นับรวม

กับบุคลากรของสำนักงานพลังงานปรมาณูเพื่อสันติ

ที่มีอยู่ หากเร่งเพิ่มบุคลากรตั้งแต่ระดับปริญญาตรี

คือรับนักศึกษาเฉพาะด้านตั้งแต่บัดนี้ และให้ศึกษา

ต่อเนื่องจนถึงระดับปริญญาโทและเอก ก็จะ

สามารถป้อนบุคลากรให้แก่โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ของ

ไทยโรงแรกได้พอดีในปี ค.ศ. 2020   ตามแผน

พัฒนาพลังงานแห่งชาติฉบับปัจจุบันกำหนด
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ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัว

					     บนเกาะโทะกุโนะฌิมะ*


บทคัดย่อ

	 


	 ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับสัตว์ในปัจจุบันมีความซับซ้อน

และหลายรูปแบบ สัตว์มีความหมายในเชิงวัฒนธรรมมากขึ้น ขณะ

เดียวกันก็มีบทบาทในเชิงเศรษฐกิจด้วย ประเพณีชนวัวของเกาะ 

โทะกุโนะฌิมะเป็นอีกหนึ่งรูปแบบของการใช้สัตว์ในเชิงวัฒนธรรม 

วัวชนที่เก่งมีประวัติการแข่งขันดี นอกจากจะให้ผลประโยชน์เชิง

วัฒนธรรม ยังให้ผลประโยชน์เชิงเศรษฐกิจแก่เจ้าของ กล่าวคือยิ่ง

ชนเก่งก็จะยิ่งมีราคาแพง ในทางกลับกัน หากวัวชนต่อสู้ไม่ได้อีก

ราคาก็จะตกลง แสดงให้เห็นว่า ผลประโยชน์เชิงวัฒนธรรมของ   

วัวชนสัมพันธ์กับผลประโยชน์เชิงเศรษฐกิจ นอกจากนี้ เกาะโทะกุ-

โนะฌิมะไม่ได้มีแต่วัวชน หากยังมีวัว “ผลิต” หรือวัวพันธุ์เนื้อเพศ

เมียที่เลี้ยงเพื่อผลิตลูกวัวไว้จำหน่าย วัว “ผลิต” ให้ผลประโยชน์เชิง

เศรษฐกิจแก่เจ้าของเพียงอย่างเดียว เนื่องจากเจ้าของไม่ได้ผูกพัน

กับมันมากไปกว่าการเป็น “ปศุสัตว์” เมื่อมองจากมุมมองเรื่องเพศ

ของวัวพบว่า วัวเพศผู้มีความหมายหรือให้ผลประโยชน์แก่เจ้าของ

มากกว่าเพศเมีย เพราะเป็นได้ทั้งวัวชนและวัวเนื้อที่ราคาแพง ส่วน

วัวเพศเมียแทบไม่ได้รับการยกย่องว่ามีความสำคัญหรือมีคุณค่ามาก

ไปกว่าการเป็นแม่วัวเพื่อผลิตลูกวัว เมื่อทำหน้าที่ต่อไปไม่ได้ก็จะถูก

จำหน่ายออกในราคาถูกเพื่อนำไปฆ่า 
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	 Recently, there has developed a 

considerable interest in the relationships 

between human beings and animals in terms 

of their complexity and variety. Animals have 

signif icance not only in business but in 

cultural dimensions also. The bullfighting 

tradition of Tokunoshima Island is a good 

example of the use of animals to transfer 

desirable cultural meanings. The fighting bull 

itself has significant value for its owner–a 

strong bull with a high profile in competitions       

will provide cultural value by acting as a 

status symbol for its owner. Strength in 

competitions equally means a good selling 

price for the bull. Conversely, a weak bull has 

less status and lower value in both the fields 

of culture and commerce. Hence, it can be 

illustrated that there is a direct correlation 

between a fighting bull’s cultural value and 

its selling price. In Tokunoshima Island not 

only bulls are raised. So-called “productive 

cows”, adult female cows that are large and 

are kept on farms for producing offspring, are 

The Relationship between Human Beings and 			


			       Bulls on Tokunoshima Island*


raised as well. The “productive cow” is raised 

only for the sake of “livestock” since it has no 

special bonds between the owner and the 

cow. In respect to the gender of this kind of 

animal, it is obvious that a bull is more 

culturally appreciated and will get a higher 

selling price than a cow, since a bull can be 

raised to be both a strong fighting bull and a 

high-cost meat bull. On the other hand, when 

a cow gets older and becomes useless, it will 

be sold at a very low price and finally be 

killed in a slaughterhouse.


Tokunosh ima I s land , f i ght ing       

bull, productive cow, cultural 

value, commercial value
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helped with this research.
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1. บทนำ




	 คนกับสัตว์มีความสัมพันธ์กันมายาวนาน

ตั้งแต่โบราณกาล รูปแบบของความสัมพันธ์มีการ

พัฒนาจากที่เรียบง่ายไม่ซับซ้อน เช่น ผู้ล่ากับผู้ถูก

ล่า ผู้เลี้ยงกับผู้ถูกเลี้ยง ผู้ใช้กับผู้ถูกใช้ กลายมาเป็น

รูปแบบอันซับซ้อนและหลากหลายมิติ จึงอาจกล่าว

ได้ว่า ในสังคมปัจจุบันสัตว์ไม่ได้เป็นเพียงแค่ “สิ่งมี

ชีวิต” หากแต่มีความสำคัญและถูกหลอมรวมเข้า

เป็นส่วนหนึ่งของสังคมมนุษย์ทั้งในเชิงการเมือง 

เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม การมองความสัมพันธ์

ระหว่างคนกับสัตว์ก็คือการมองการเมือง เศรษฐกิจ 

และวัฒนธรรมนั่นเอง (菅 2009: 1)


	 ความสำคัญของสัตว์ในเชิงวัฒนธรรมมี    

ตั้งแต่ความเชื่อต่างๆ ที่มีต่อสัตว์ การเคารพบูชา

สัตว์ในฐานะเทพเจ้า การนำสัตว์มาใช้ในพิธีกรรม 

เช่น การใช้สัตว์บูชายัญ การใช้สัตว์ เสี่ยงทาย      

ไปจนถงึการนำสตัวม์าเปน็เพือ่นคูช่วีติ (companion 

animal) หรือใช้ในการบำบัดรักษาอาการเจ็บป่วย 

(animal therapy) ในสังคมปัจจุบัน แต่ถึงแม้ว่า

สัตว์จะถูกยอมรับว่ามีความหมายในเชิงวัฒนธรรม 

ในขณะเดียวกัน สัตว์ก็ยังถูกใช้ประโยชน์ในเชิง

เศรษฐกิจด้วย เช่น มีการทำฟาร์มเลี้ยงไก่ หมู     

วัว ฯลฯ เพื่อผลิตสัตว์เหล่านั้นเป็นจำนวนมากใน

การตอบสนองความต้องการบริโภคในปริมาณที่สูง 

การล่าสัตว์เพื่อเอาหนัง ขน เขาไปทำอาภรณ์หรือ

เครื่องประดับ สัตว์ที่ยังมีชีวิตถูกขายเป็นสินค้าใน

ฐานะสัตว์เลี้ยง (pet) อีกทั้งสัตว์ยังถูกใช้ประโยชน์

ในเชิงการเมือง เช่น การใช้หมีแพนด้าเป็นทูต- 

สันถวไมตรี การใช้ช้างเป็นสัญลักษณ์ของประเทศ  


	 การชนวัวซึ่งเป็นการละเล่นพื้นบ้านของ

ญี่ปุ่นจัดเป็นการใช้สัตว์ในเชิงวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง 

เนื่องจากเกี่ยวข้องกับพิธีกรรมและความเชื่อ      

เห็นได้จากประเพณีชนวัวของเกาะโอะก ิ(隠岐島)     

ซึ่งจัดขึ้นเพื่อถวายเทพในศาลเจ้าปีละ 2 ครั้ง        

และการชนวัวในท้องถิ่นเอะชิโงะ(越後) ซึ่งในอดีต   

จัดขึ้ น ในช่ วง เทศกาลบง(盆) 1 และจู โ งะยะ   

(十五夜)2 เพื่อถวายเทพผู้พิทักษ์หมู่บ้าน และ            

ถึงแม้การชนวัวในพื้นที่อื่นๆ เช่น จังหวัดโอกินาวา 

(沖縄)จังหวัดอิวาเตะ(岩手) เกาะโทะกุโนะ- 

ฌิมะ (徳之島) 


 	 เมืองอุวะจิมะ(宇和島市) เกาะฮะชิ- 

โจจิมะ(八丈島) ที่ยังสืบทอดมาจนทุกวันนี้แทบ  

ไม่มีข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่บ่งชี้ว่าเกี่ยวพันลึกซึ้ง

กับพิธีกรรมชินโต แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่า การชนวัว

เป็น “ประเพณี” หรือนัยหนึ่ง “วัฒนธรรม” ที่

สืบทอดกันมาช้านานและยังได้รับความนิยมอย่าง

สูงจากชาวญี่ปุ่นในท้องถิ่น เจ้าของวัวชน คนเลี้ยง

วัวชน ตลอดจนผู้ชื่นชอบการละเล่นนี้รักและ 

ผูกพันกับวัวชนที่เกี่ยวข้องอย่างลึกซึ้งประหนึ่ง  

เป็นส่วนหนึ่งของครอบครัว ในความหมายดังกล่าว 

วัวชนอาจจัดเป็น “สัตว์เลี้ยง” ประเภทหนึ่งเฉกเช่น 

สุนัข แมว กระต่าย และทำให้วัวชนมีความหมาย 

ในเชิงวัฒนธรรม อย่างไรก็ตาม วัวนั้นได้ชื่อว่าเป็น

ปศุสั ตว์หรื อสั ตว์ที่ มนุษย์นำมา เลี้ ย ง เพื่ อผล

ประโยชน์อย่างใดอย่างหนึ่งหรือหลายอย่าง เช่น 

เพื่อใช้งาน เป็นอาหาร วัวชนจึงมีความหมายใน   

เชิงเศรษฐกิจควบคู่ไปด้วย  


1	 เทศกาลทีจ่ดัขึน้ในชว่งวนัที ่15 เดอืน 7 ตามปฏทินิทางจนัทรคต ิเปน็เทศกาลทีเ่กดิจากการผสมผสานความเชือ่ทางพทุธศาสนาทีว่า่ การถวายภตัตาหารใหพ้ระสงฆ์
ในวนัดงักลา่วจะเปน็การอทุศิสว่นกศุลใหแ้กพ่อ่แมท่ัง้ในชาตกิอ่นและชาตนิี ้กบัความเชือ่พืน้บา้นของญีปุ่น่ทีว่า่ วญิญาณบรรพบรุษุจะมาเยอืนครอบครวัในชว่ง     
ดงักลา่ว จงึตอ้งมกีารตอ้นรบั บชูาแลว้จงึสง่วญิญาณกลบั


2 	 หมายถงึคนืวนัที ่15 เดอืน 8 ตามปฏทินิทางจนัทรคต ิจะมกีารจดัพธิไีหวพ้ระจนัทรท์ัว่ประเทศเพราะเปน็ชว่งทีเ่ชือ่กนัวา่พระจนัทรจ์ะสกุสวา่งสวยงาม ไดร้บัอทิธพิล
จากประเพณไีหวพ้ระจนัทรข์องประเทศจนี
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	 ผู้วิจัยมองว่า การมีความหมายในเชิงซ้อน

ของวัวในประเพณีชนวัวของญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่น่าสนใจ 

จึงได้เลือกศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัวใน

พื้นที่เกาะโทะกุโนะฌิมะ อำเภอโอฌิมะ จังหวัด  

คาโงชิม่า(鹿児島県大島郡徳之島) ซึ่งเป็นหนึ่งใน     

ไม่กี่แห่งในประเทศญี่ปุ่นที่ยังมีการสืบสานประเพณี

การชนวัวมาจนถึงปัจจุบัน มีการแข่งขันรายการ

ใหญ่และเล็กถึงปีละ 15-20 ครั้ง แต่ละครั้งจะมี    

ผู้สนใจเดินทางไปชมจากทั่วประเทศญี่ปุ่น ที่สำคัญ

คือชาวเกาะเองยังภูมิใจในประเพณีของตนและ

ร่วมใจกันอนุรักษ์ไว้อย่างเหนียวแน่น


  


2. วัตถุประสงค์ งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องและ

ระเบียบวิธีวิจัย

	 ที่ผ่านมามีผู้ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการชนวัว

บนเกาะโทะกุโนะฌิมะไว้จากหลากหลายแง่มุม 

งานวิจัยทางประวัติศาสตร์ที่โดดเด่น เช่น งาน  

ของอฌิอิ ิทซ์โุยะฌ ิ(石井幹) ซึง่กลา่ววา่ การชนววั 

เป็น “นะงุซะเมะ” (慰め) หรือการละเล่นเพื่อ    

หย่อนใจของเกษตรกรผู้อาศัยในดินแดนห่างไกล

ปราศจากสันทนาการเช่น ภู เขา เกาะ และมี

สัมพันธ์แนบแน่นกับความเป็นมาของการเลี้ยงสัตว์ 

ทว่าการชนวัวในปัจจุบันส่วนใหญ่มุ่งเน้นปัจจัย 

ด้านธุรกิจการค้าจนแทบจะแยกขาดจากเกษตร-

กรรมไปแล้ว เกาะชนวัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะก็มี

ลักษณะเช่นเดียวกัน คือเป็นกิจกรรมเพื่อความ

บันเทิงของเกษตรกรมาแต่โบราณ ต่อมาในยุคหลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อชาวเกาะที่มาค้าขายใน

ภูมิภาคโอซาก้าและโกเบประสบความสำเร็จ 

สามารถซื้อวัวราคาแพงกลับไปยังเกาะ การชนวัว

บนเกาะจึงเริ่มคึกคักและมีความเป็นธุรกิจมากขึ้น  

(石井 1989, 1990a, 1990b) งานวิจัยด้าน      

มานุษยวิทยาสังคมที่น่าสนใจ ได้แก่ บทความของ  

โซะงะโทรุ (曽我亨) ซึ่งกล่าวถึง ความสนุกของ       

การชนวัวว่าต่างจากการละเล่นที่นำสัตว์มาต่อสู้กัน

ประเภทอื่นๆ เช่น การชนไก่ กัดปลา กัดแมงมุม 

เพราะการละเล่นเหล่านั้นมีปัจจัยด้านการพนันเข้า

มาเกี่ยวข้องค่อนข้างสูง ในขณะที่การชนวัว โดย

เฉพาะการชนวัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะเป็นเรื่อง

ของ “ความเป็นหนึ่งเดียว” ระหว่างเจ้าของวัวกับ

วัวชน กล่าวคือ ผลการประเมินใดๆ ที่มีต่อวัว        

จะสะท้อนไปถึงตัวเจ้าของ รวมถึงความสามารถ      

ในการชนก็จะเป็นตัวบ่งชี้ฐานะของเจ้าของวัว        

ในวงการวัวชน และนี่คือหัวใจของความสนุก

เพลิดเพลินที่ชาวเกาะได้จากการชนวัว (曽我       

1991) มะท์ซุยะมะ มิท์ซุ ฮิ เดะ (松山光秀)          

ซึ่ ง เป็นนักคติชนวิทยาและนักประวัติศาสตร์     

ท้องถิ่นชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะได้รวบรวมข้อมูล

คติชนที่สำคัญเรื่องความเชื่อ ข้อห้าม พิธีกรรม 

คาถา ฯลฯ เกี่ยวกับการชนวัวบนเกาะที่น่าสนใจไว้

มากมาย (松山 2004) ขณะที่ยะมะดะ นะโอะมิ             

(山田直巳) ได้กล่าวว่าการชนวัวมีหน้าที่ทาง   

สังคมที่สำคัญในเกาะโทะกุโนะฌิมะซึ่งมีลักษณะ

ค่อนข้าง เป็นสั งคมปิดและสมบูรณ์ ในตัว เอง 

กิจกรรมประจำปีของชาวเกาะดำเนินไปโดยมีการ

ชนวัวเป็นศูนย์กลาง การจัด ชนวัวช่วยกระตุ้น

เศรษฐกิจและสั งคมบนเกาะให้คึกคักตื่ นตั ว         

ทั้ ง เจ้ าของวัวจะได้รับชื่อ เสียงและเกียรติยศ       

อย่างมากหากวัวของตนแข่งชนะ เหล่านี้แสดงให้

เห็นว่า การชนวัวเป็นเครื่องมือสำคัญในการมอง

สังคมและเศรษฐกิจของเกาะโทะกุ โนะฌิมะ         

(山田 2004) ส่วนอิฌิกะวะ นะโอะ (石川菜央)     

ซึ่งศึกษาการชนวัวในเชิงภูมิศาสตร์สังคมสรุปว่า 

หน้าที่หลักของการชนวัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะ 

คือการปลูกฝังค่านิยมเชิงประเพณี และ identity 

(อิฌิกะวะแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นว่า「愛郷心」หรือ 
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“ความรักบ้านเกิด”) ให้แก่คนหนุ่มสาว ทั้งยัง

เป็นการสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนใน

และนอกเกาะ ซึ่งเป็นกลไกในการสร้างผู้สืบสาน

ประเพณีนี้ต่อไป เกาะโทะกุโนะฌิมะจึงไม่มีปัญหา

เรื่องผู้สืบสานประเพณีการชนวัวเช่นเดียวกับที่อื่น

ในประเทศญี่ปุ่น (Ishikawa 2008) 


	 อย่างไรก็ตาม   งานวิจัยข้างต้นส่วนใหญ่

มักเน้นประเพณีการชนวัวหรือเป็นการมองสังคม

เกาะโทะกุโนะฌิมะผ่านการชนวัว แต่ยังไม่มีการ

ศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัวอย่าง

จริงจัง ทั้ งที่ เป็นรูปแบบความสัมพันธ์อันเป็น

เอกลักษณ์ และนอกจากวัวชนแล้ว เกาะโทะกุโน- 

มิฌะก็ยังมีวัวที่เลี้ยงในฐานะปศุสัตว์ซึ่งแม้จะสร้าง

รายได้สูงให้แก่เกษตรกร แต่ชาวเกาะก็ไม่ได้ดูแล

เอาใจใส่เท่าวัวชน งานวิจัยชิ้นนี้จึงมีจุดประสงค์เพื่อ

ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัวบนเกาะโทะกุ-

โนะฌิมะผ่านประเพณีการชนวัว โดยมุ่งเน้นความ

สัมพันธ์ระหว่างเจ้าของวัวกับวัวชน วัวเนื้อกับวัวชน 

ตลอดจนทัศนคติของชาวเกาะที่มีต่อวัวเพศผู้และ

เพศเมีย เพื่อนำมาตอบคำถามว่า วัวแต่ละประเภท 

(วัวชน วัวเลี้ยง วัวเพศผู้ วัวเพศเมีย) มีความหมาย

อย่างไรในสายตาของชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะ และ

ความหมายเหล่านั้นสามารถเปลี่ยนแปลงไปได้หรือ

ไม่อย่างไร


	 เนื่องจากงานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยทางคติชน

วิทยา ระเบียบวิธีวิจัยที่ใช้คือการรวบรวมข้อมูล

ภาคสนามโดยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพภาคสนามทาง

คติชนวิทยา ( folklore qual i tat ive f ield 

research methodology) ด้วยการสัมภาษณ์ผู้ที่

เกี่ยวข้อง สังเกต และสังเกตอย่างมีส่วนร่วม เพื่อให้

ได้ข้อมูลจากภาคสนาม (field data) ของพื้นที่ที่

เกี่ยวข้อง (field site) ก่อนนำข้อมูลดังกล่าวมา

วิเคราะห์เพื่อตอบคำถามการวิจัยต่อไป ซึ่งในกรณี

นี้ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่เกาะโทะกุโนะฌิมะเพื่อสัมภาษณ์

เจ้าของวัวชน คนเลี้ยงวัว พ่อค้าวัว เกษตรกรผู้ทำ

ฟาร์มวัวเนื้อ และผู้เกี่ยวข้องกับการชนวัว และได้

ขอข้อมูลเกี่ยวกับภาพรวมของเกษตรกรรมและการ

เลี้ยงสัตว์จากที่ว่าการเมืองต่างๆ ของเกาะโทะกุ-

โนะฌิมะ นอกจากนี้ยังได้สังเกตการณ์การแข่งชน

วัวประจำเดือนเมษายน-พฤษภาคม ค.ศ. 2008 

จำนวน 5 ครั้ง พร้อมทั้งรวบรวมประวัติการแข่งขัน

ของวัวชนในรายการดังกล่าว เพื่อนำมาวิเคราะห์

ลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัวบนเกาะ 

โทะกุโนะฌิมะ


	 นอกจากนี้ บทความนี้ใช้ระบบการถอด

อักษรภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยอันเป็นผลงานวิจัย

ของคณาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ภาควิชา

ภาษาศาสตร์ และภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร-

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ยกเว้นคำที่เป็นที่

รู้จักอย่างแพร่หลายเช่น โอซาก้า โกเบ โอกินาวา 

คิวชู อิวาเตะ คาโงชิม่า มิยาซากิ เอโดะ ไทโช โชวะ 

ที่จะถอดอักษรตามประเพณีนิยม





3. สภาพทางภูมิศาสตร์และประวัติความเป็น

มาของเกาะโทะกุโนะฌิมะ	 


	 เกาะโทะกุโนะฌิมะเป็นหนึ่งในหมู่เกาะ  

อะมะมิ(奄美群島)3 อยู่ห่างจังหวัดคาโงชิม่าไปทาง     

ตะวันตกเฉียงใต้ราว 468 กิโลเมตร บนแนวที่

มหาสมุทรแปซิฟิกกับทะเลจีนตะวันออกมาบรรจบ

กัน มีพื้นที่ 247 ตารางกิโลเมตร ความยาวรอบ

เกาะ 84 กิโลเมตร และมีประชากรประมาณ 

30,000 คน กระจายอยู่ในเมืองทั้งสามได้แก่ เมือง

โทะกุโนะฌิมะ (徳之島町) เมืองอิเซ็น (伊仙町)    

และเมืองอะมะงิ (天城町) เนื่องจากมีอากาศ 

3  กลุม่เกาะนอ้ยใหญ ่5 เกาะทีต่ัง้อยูบ่รเิวณกึง่กลางระหวา่งตอนใตข้องจงัหวดัคาโงชมิา่บนเกาะควิชกูบัหมูเ่กาะโอกนิาวา
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อบอุ่นตลอดทั้งปี (อุณหภูมิเฉลี่ยตลอดทั้งปีคือ 

21.6 ํC) อาชีพหลักของชาวเกาะคือเกษตรกรรม 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปลูกดอกไม้และผักผลไม้เขต

ร้อน เช่น อ้อย มันฝรั่ง มะระ มะม่วง แก้วมังกร ส้ม

ทังกัน เกษตรกรส่วนหนึ่งยังเลี้ยงวัวเนื้อไว้ขาย โดย

จะขายตอนยังเป็นลูกวัวอายุไม่ถึง 1 ปี ทุกๆ ปี   

จะมีพ่อค้ามาซื้อลูกวัวของเกาะไปขายยังจังหวัด

ต่างๆ เช่น คาโงชิม่า มิยาซากิ (宮崎) ปีละหลาย           

พันตัว นอกจากนี้การประมงก็เป็นอาชีพสำคัญ 

เนื่องจากเกาะนี้มีปะการังล้อมรอบทำให้มีปลา

อาศัยอยู่มาก จึงมีการจับปลาทั้งแบบน้ำตื้นและ  

น้ำลึก


	 ชื่อเกาะโทะกุโนะฌิมะปรากฏในเอกสาร

ทางประวัติศาสตร์ครั้งแรกใน ค.ศ. 699 สมัย    

จักรพรรดิมมมุ (文武天皇) โดยหนังสือโฌะกุนิฮงงิ      

(『続日本紀』) ระบุว่า ชาวทะเนะ (多禰) ยะกุ 

(夜玖) อะมะมิ (奄美) โทะกุ (度感 หรือ         

โทะกุโนะฌิมะ) ได้นำของมาถวายจักรพรรดิแห่ง

ราชสำนักยะมะโตะ (大和朝廷) ในยุคดังกล่าว    

ราชสำนักยะมะโตะได้เริ่มการติดต่อกับจีนโดยการ

ส่งทูตไปสันถวไมตรี การเดินทางนี้จำต้องอาศัยเส้น

ทางการเดินเรือที่ปลอดภัยผ่านเกาะน้อยใหญ่ทาง

ตอนใต้ของญี่ปุ่น แทนการใช้เส้นทางลัดเลาะไป

ตามชายฝั่งของเกาหลีซึ่งตอนนั้นมีความสัมพันธ์ที่

ไม่ค่อยราบรื่น ทั้งยังต้องการขยายอิทธิพลมายังหมู่

เกาะเหล่านี้เพื่อคานอำนาจของจีนที่มีการติดต่อ

ค้าขายกับอาณาจักรริวกิว (琉球王国) และเกาะ  

โดยรอบมาก่อนหน้านี้นานแล้ว วิธีผูกสัมพันธ์ที่ 

ราชสำนักใช้คือการปูนบำเหน็จให้แก่ผู้นำข้าวของ

มาถวายด้วยการเลี้ยงดูปูเสื่อและแต่งตั้งตำแหน่ง   

ทางราชการรวมทั้งให้เงินเดือน ด้วยนโยบายต่างๆ 

เหล่านี้ทำให้ยะมะโตะเริ่มรู้จักหมู่เกาะทางตอนใต้

มากขึ้น


	 อย่างไรก็ตาม เมื่อราชสำนักยะมะโตะ 

ว่างเว้นจากการส่งทูตไปยังเมืองจีน การติดต่อกับ

หมู่เกาะทางตอนใต้ก็เริ่มลดลง จนข้อมูลเกี่ยวกับ

เกาะเหล่านี้แทบไม่ปรากฏในหน้าของเอกสาร

ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นเป็นเวลาถึง 600 ปี จนกระทั่ง

หมู่ เกาะอะมะมิตกอยู่ภายใต้การครอบครอง    

ของอาณาจักรริวกิวในคริสต์ศตวรรษที่ 13 เกาะ          

โทะกุโนะฌิมะจึงถูกรวมเข้าเป็นส่วนหนึ่งของการ

ปกครองของอาณาจักรดังกล่าว เมื่ออาณาจักร

ริวกิวถูกแคว้นซะท์ซุมะ (薩摩藩) เข้ายึดครอง    

ใน ค.ศ. 1609 หมู่เกาะอะมะมิจึงเปลี่ยนมาตกอยู่

ใต้อำนาจของขุนนางแคว้นซะท์ซุมะซึ่ งหลั ง           

จากนั้นปกครองหมู่เกาะแห่งนี้มาเป็นเวลานานถึง 

266 ปี จนกระทั่งรัฐบาลเมจิได้ประกาศยกเลิก

ระบบแคว้นตั้งจังหวัดขึ้นแทน ในปี ค.ศ. 1871 

และมีการนำระบบผู้นำเมืองและหมู่บ้านมาใช้ใน 

ค.ศ. 1875


	 ใน ค.ศ. 1946 เมื่อญี่ปุ่นแพ้สงครามโลก

ครั้ งที่ 2 หมู่ เกาะอะมะมิกับโอกินาวาต้องถูก

ตัดขาดจากประเทศญี่ปุ่นและตกอยู่ใต้การปกครอง

ของกองทัพสหรัฐอเมริกา ผู้คนได้รับความเดือด

ร้อนจากการขาดแคลนเครื่องอุปโภคและบริโภค 

เนื่องจากมีการห้ามติดต่อซื้อขายกับแผ่นดินใหญ่

ของญี่ปุ่นอย่างเด็ดขาด แต่ด้วยความพยายามของ

หลายฝ่ายโดยเฉพาะอิสุมิ โฮโร (泉芳朗) ผู้นำ  

“แนวร่วมเพื่อเรียกร้องให้คืนหมู่เกาะอะมะมิกลับสู่

ประเทศญี่ปุ่น” ในที่สุดใน ค.ศ. 1953 หมู่เกาะ   

อะมะมิก็ได้กลับมาเป็นส่วนหนึ่งของประเทศญี่ปุ่น

อีกครั้งโดยขึ้นกับจังหวัดคาโงชิม่า 


	 ในส่วนของเกาะโทะกุโนะฌิมะ เมือง

คะเมะท์ซุ (亀津町) กับหมู่บ้านฮิงะฌิอะมะงิ        

(東天城村) ได้รวมกันกลายเป็นเมืองโทะกุโนะ-               

ฌิมะในปี ค.ศ. 1958 เมืองอะมะงิเกิดขึ้นใน ค.ศ. 

1961 ตามด้วยเมืองอิเซ็นใน ค.ศ. 1962 
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4. ประเพณีชนวัวของเกาะโทะกุโนะฌิมะ

	 4.1 ประวัติความเป็นมา


	 ไม่ปรากฏแน่ชัดว่า การชนวัวของเกาะ

โทะกุโนะฌิมะเริ่มขึ้นเมื่อไร แต่กล่าวกันว่า ได้รับ

อิทธิพลจากการชนวัวของเกาะโอกินาวา การชนวัว

ในยุคแรกของเกาะนี้น่าจะเป็นการท้าประลองกัน

เพื่อความสนุกสนานระหว่างเกษตรกรผู้เลี้ยงวัว ต่อ

มาจึงพัฒนาเป็นความบันเทิงระหว่างครอบครัว 

กลุ่มเพื่อนบ้านใกล้เคียง ไปจนถึงระดับหมู่บ้านและ

ทั่วทั้งเกาะ 


	 ข้อมูลเก่าแก่ที่สุดเกี่ยวกับการชนวัวของ

เกาะโทะกุฌิมะถูกถ่ายทอดในลักษณะเพลงพื้นบ้าน

ชื่อเพลง “เมบะรุกุโดะกิ” (前原口説) ซึ่งมีเนื้อหา  

ย้อนกลับไปในอดีตเมื่อประมาณสามร้อยกว่าปีก่อน

หรือในช่วงกลางสมัยเอโดะ (ค.ศ. 1600-1868) 

กล่าวถึงการต่อสู้ระหว่างวัวของชาวนาชื่อเมบะรุโบ 

กับวัวมุงแงะยะมะของขุนนางผู้ปกครองเกาะ 

เมบะรุโบเคยถูกงูกัดจนขาข้างหนึ่งพิการแต่ก็ขยัน

ทำงานและรักวัวเหมือนลูกของตัวเอง วันหนึ่ง

เมบะรุโบถูกสั่งให้นำวัวของตนมาชนวัวกับวัว       

ของขุนนางซึ่ งได้ เปรียบในทุกด้าน ซ้ำวัวของ

เมบะรุโบยังถูกกลั่นแกล้งสารพัด เช่น ให้เดินทาง 

มาไกลโดยไม่ ให้พักผ่อน แต่ท้ายที่สุดแล้ววัว       

ของชาวนาก็ชนะ แสดงให้เห็นถึงชัยชนะของ

ชาวนา ต่อข้าราชการผู้กดขี่ชาวบ้านในยุคดังกล่าว 

(文·松田1982: 38-39) นอกจากนี้ หลักฐาน      

เกี่ยวกับการชนวัวยังพบได้ในบันทึกประเพณี                        

พื้นบ้านของหมู่ เกาะอะมะมิชื่อนันโตสะท์ซุวะ      

(『南島雑話』)ซึ่งนะโงะยะ ซะเง็นตะ(名越佐  

源太) เขียนขึ้นเมื่อในช่วง ค.ศ. 1850-1855 

ในบันทึกดังกล่าวปรากฏภาพการชนวัว (ภาพที่ 1) 

และระบุว่า การชนวัวเป็นการละเล่นเพื่อความ

บันเทิงที่ผู้คนชื่นชอบมากที่สุดเทียบเท่ากับการแข่ง

ซูโม่หรือละครบนเกาะฮอนชู (本州)จัดขึ้นใน      

วันที่ 15 สิงหาคมและ 9 กันยายนของทุกปี4





ภาพที่ 1 การชนวัวในนันโตสะท์ซุวะ(『南島雑話』)


4 	 ในทีน่ีผู้ว้จิยัอา้งองิจาก 名越佐源太著　鹿児島県立大島高等学校南島雑話クラブ訳　野尻純一·入佐一俊編 (1997)『挿絵で見る 

「南島雑話」』(奄美文庫5) 奄美文化財団　199頁
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	 การชนวัวได้รับความนิยมถึงขีดสุดในช่วง

ต้นถึงกลางสมัยเมจิ (ค.ศ. 1868-1912) แต่ใน 

เดือนกันยายน ค.ศ. 1909 หรือช่วงปลายสมัยเมจิ  

มีการออกประกาศห้ามทรมานสัตว์ของจังหวัด       

คาโงชิม่า การชนวัวจึงซบเซาไประยะหนึ่ง แต่กลับ

คึกคักขึ้นมาใหม่ในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1911 เมื่อ

ประกาศดังกล่าวถูกยกเลิกไปเนื่องจากนโยบาย

สนับสนุนการเลี้ยงปศุสัตว์ ในหนังสือประวัติย่อ 

โทะกุโนะฌิมะ (『徳之島小史』) ของซะกะอิ   

โทะโมะนะโอะ (坂井友直) ตีพิมพ์ ในปี ค.ศ.          

1917 กล่าวถึงวัวที่ใช้ชนว่า ต้องเลือกตัวที่รูปร่าง

ใหญ่กำยำล่ำสัน และเลี้ยงไว้เพื่อชนอย่างเดียว       

ไม่ใช้เป็นแรงงานในการเกษตร มีการดูแลประหนึ่ง

สมาชิกในครอบครัว ให้อาหารอย่างดีเพื่อขุนให้

อ้วน พอใกล้ถึงการแข่งขันก็ต้องเอาเนื้อไก่และไข่ไก่

ให้กิน5 แสดงให้เห็นว่ามีวัวสำหรับชนโดยเฉพาะตั้ง

แต่ต้นสมัยโทโช (ค.ศ. 1912-1926) แล้ว อย่างไร

ก็ตาม เมื่อเข้าสู่ยุคโชวะ (ค.ศ. 1926-1989) ในช่วง

กลางสงครามโลกครั้งที่ 2 จนถึงช่วงหลังสงคราม

เพิ่งสงบลง วัวชนถูกนำไปบริโภคจนแทบหมดเกาะ 

จนในปี ค.ศ. 1948 กลุ่มอาสาสมัครผู้รักวัวได้     

มารวมตัวกันจัดตั้ ง “สหกรณ์วัวชนแห่งเกาะ        

โทะกุโนะฌิมะ” (徳之島闘牛組合) ใน ค.ศ.   

1967 มีการตั้ง “สมาคมชนวัว” (闘牛協会)ขึ้นใน        

แต่ละเมือง (โทะกุโนะฌิมะ อิเซ็น และอะมะงิ) ซึ่ง

ในเวลาต่อมามีการก่อตั้ง “สมาพันธ์ชนวัวแห่งเกาะ

โทะกุโนะฌิมะ” (徳之島闘牛連合会) เพื่อกำกับ 

สมาคมทั้งสามนี้ด้วย


	 นอกจากการแข่งขันในเกาะ ยังเคยมี      

การจัดแข่งชนวัวเชื่อมสัมพันธ์กับต่างถิ่นด้วย การ

แข่งขันครั้งสำคัญเช่น การชนวัวซึ่งจัดขึ้นที่สนาม    

เบสบอลนิฌิโนะมิยะ (西宮球場) ระหว่างวัวของ       

เกาะโทะกโนะฌิมะกับวัวเมืองอุวะจิมะในเดือน

พฤษภาคม ค.ศ. 1961 และกับวัวของเกาะโอะกิใน

เดือนพฤศจิกายนปีเดียวกัน ใน ค.ศ. 1972 มีการ

จัดชนวัวเชื่อมสัมพันธ์กับเมืองอุวะจิมะครั้งที่ 2    

ที่สนามแห่งเดียวกัน (米川 1982: 21) นอกจากนี้ 

ในปี ค.ศ. 1999-2000 ยังมีการนำวัวของเกาะ  

เดินทางไปแข่งขันยังประเทศเกาหลี เป็นการ

เชื่ อมสัมพันธ์ ในระดับประเทศด้ วย แต่ ในปี      

ต่อๆ มาก็ต้องยกเลิกไปเพราะการระบาดของโรค 

วัวบ้า (BSE) ทำให้ไม่สามารถเคลื่อนย้ายวัวข้าม

ประเทศได้





4.2 การชนวัวในปัจจุบัน


	 จนถึงก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 การชนวัว

มักจัดกันเองตามความตกลงระหว่างเจ้าของวัว  

โดยมักจัดในช่วงวันหยุดของเกาะตามชายหาดหรือ      

ทุ่งหญ้า ต่อมาเมื่อมีการจัดตั้งสหกรณ์วัวชนจึงเริ่ม 

มีการตั้งกฎระเบียบและนำระบบเก็บค่าเข้าชม      

(ค่าเข้าชมในปัจจุบันคือ ผู้ใหญ่ประมาณ 2,500 

เยน เด็กนักเรียนต่ำกว่าชั้นมัธยมต้นประมาณ 

1,000 เยน) เข้ามาใช้ ปัจจุบันมีการชนวัวชิงชนะ

เลิศระดับเกาะปีละ 3 ครั้ง คือในช่วงปีใหม่ วัน 

หยุดยาวเดือนพฤษภาคม (โกลเด้นวีค) และใน  

ช่วงฤดูใบไม้ร่วงหรือตรงกับช่วงการฉลองวันที่ 9      

เดือน 9 (重陽の節句) 6 ตามปฏิทินจันทรคต ิ     

การจัดแข่งขันระดับเกาะเป็นหน้าที่ของสมาคม             

ชนวัวของแต่ละเมือง นอกจากนี้ยังมีการแข่งขัน

อย่างไม่เป็นทางการอีกปีละประมาณ 10-15 ครั้ง 

5 	 ในทีน่ีผู้ว้จิยัอา้งองิจาก 「徳之島小史」ใน 坂井友直編著(1993)『奄美郷土史選書』第1巻　国書刊行会 77頁



6 	 โชโยะ โนะ เซก็ก ุหนึง่ในพธิฉีลองเทศกาลทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากประเทศจนี ราชสำนกัญีปุ่น่เริม่จดัพธินีีค้รัง้แรกในสมยันาราโดยมธีรรมเนยีมจดัเปน็งานเลีย้งเพือ่ชืน่ชม
ดอกเบญจมาศ ตอ่มาในสมยัเอโดะการฉลองจงึไดแ้พรห่ลายไปในหมูช่าวบา้น ในทางคตชินวทิยา เซก็กถุอืเปน็ชว่งจงัหวะสำคญัของป ีความหมายของเซก็กจุะตา่งกนั
ไปในแตล่ะทอ้งถิน่ แตส่ว่นใหญจ่ะมกีารทำพธิฉีลองและถวายอาหารแตเ่ทพเจา้
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การแข่งขันเหล่านี้เจ้าของวัวจะออกเงินจัดกันเองใน

ช่วงเดือนเมษายนถึงพฤศจิกายน ซึ่งเป็นช่วงว่าง

เว้นจากการเกษตร วิธีจัดแข่งขันทำโดย ผู้จัดจะเป็น

คน “เปรียบวัว” คือพิจารณาความเหมาะสมของ

วัวที่จะชนกันแต่ละคู่ ก่อนนำข้อเสนอไปปรึกษา

เจ้าของวัว ถ้าทั้งสองฝ่ายเห็นชอบก็แข่งกันได้ แต่

บางครั้งก็อาจมีการชิงไหวชิงพริบระหว่างเจ้าของวัว

ทำให้ตกลงกันยากหรือไม่สำเร็จ ในการแข่งขัน

แต่ละครั้งจะมีการจัดลำดับ ความเก่งของวัวโดยดู

จากองค์ประกอบต่างๆ เช่น ประวัติการแข่งขัน 

สายพันธุ์ คำวิจารณ์ ฯลฯ บางครั้งมีการนำชื่อ

ตำแหน่งของนักซูโม่ เช่น โยะโกะสุนะ (横綱) 

โอเสะกิ (大関) มาใช้จัดอันดับวัวด้วย อย่างไร                    

ก็ตาม ตำแหน่งเหล่านี้ไม่ใช่ตำแหน่งถาวร จะใช้

เฉพาะในการแข่งขันครั้งนั้นๆ 


	 การแพ้ชนะตัดสินโดยดูว่า วัวยังมีใจจะชน

ต่อหรือไม่ คือหากวัวตัวใดวิ่งหนีไปแล้วไม่หันกลับ

มาหาคู่ต่อสู้อีก ถูกอีกฝ่ายชนล้มหรือได้รับบาดเจ็บ

จนสู้ต่อไปไม่ไหวก็จะถูกตัดสินให้แพ้ การแข่งขัน

แต่ละครั้งอาจใช้เวลาเพียง 10 วินาทีไปจนถึงเป็น

ชั่วโมงกว่าจะรู้ผลแพ้ชนะ สนามชนวัวเกาะโทะกุ-

โนะฌิมะมีเส้นผ่านศูนย์กลางราว 20 เมตรและมี

ลักษณะพิเศษคือมีรั้วเหล็กล้อมรอบ ต่างจากสนาม

บนเกาะโอกินาวาซึ่งล้อมรอบด้วยเนินดิน ทำให้วัว

ที่ถูกต้อนไปติดรั้วหนีได้ค่อนข้างลำบาก ได้รับบาด

เจ็บได้ง่าย จึงเป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่ทำให้ยอมรับกัน

ว่า วัวที่ยืนหยัดอยู่ได้ในวงการชนวัวของเกาะโทะกุ-

โนะฌิมะจะต้องแข็งแกร่งมาก ในเวลาแข่งขันจะ

อนุญาตให้พี่เลี้ยงวัวที่เรียกว่า “เซะโกะ” (勢子)  

อยู่ในสนามได้ฝ่ายละ 3 คน แต่มีเพียงคนเดียว

เท่านั้นที่จะยืนอยู่ข้างวัวเพื่อส่งเสียงให้กำลังใจหรือ

บังคับ หากเหนื่อยจึงค่อยผลัดเปลี่ยนให้พี่เลี้ยงที่  

เหลือมาทำหน้าที่แทน อย่างไรก็ตาม พี่เลี้ยงไม่มี

สิทธิ์แตะต้องตัววัวของคู่ต่อสู้อย่างเด็ดขาด 


	 ในการลงแข่งแต่ละครั้งเจ้าของวัวจะได้

เงินค่าลงสนาม (fighting money) ทันทีโดยไม่ต้อง

รอผลการแข่งขัน วัวระดับแชมเปี้ยนส์จะได้เงิน

ระหว่าง 700,000-1,000,000 เยน ระดับผู้ท้าชิง

หรือรองแชมป์ได้ประมาณ 500,000 เยน ส่วนวัว

ชนซึ่งไม่ค่อยเป็นที่รู้จักหรือยังไม่มีประวัติลงแข่ง

มากนักจะได้ประมาณ 50,000-100,000 เยน เงิน

เหล่านี้ส่วนใหญ่หมดไปกับการเลี้ยงฉลองทั้งก่อน

และหลังการแข่งขัน การซื้อบัตรเข้าชมแจกผู้

เกี่ยวข้อง ค่าจัดทำของที่ระลึก เช่น ผ้าขนหนูหรือ

พัดพิมพ์ชื่อวัว จึงกล่าวได้ว่าค่าลงสนามไม่ได้

มากมายเมื่อเทียบกับค่าใช้จ่าย การลงแข่งแต่ละ

ครั้งนอกจากเจ้าของวัวจะไม่ได้กำไรแล้วยังขาดทุน

ด้วยซ้ำ





5. การสำรวจเกี่ยวกับสภาพการเลี้ยงวัวและ

สำนึกที่มีต่อวัว

	 ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่เกาะโทะกุโนะฌิมะเพื่อ

เก็บข้อมูลเกี่ยวกับการเลี้ยงวัวและการชนวัวรวม 

ทั้งสิ้น 3 ครั้ง คือในระหว่างวันที่ 24-31 มกราคม 

และ 1-10 พฤษภาคม ค.ศ. 2008 และวันที่ 25-30 

มีนาคม ค.ศ. 2011 ได้ชมการแข่งขันรวมทั้งสิ้น 5 

รายการ พร้อมทั้งรวบรวมประวัติการแข่งขัน          

ของวัวชนที่เข้าร่วมการแข่งขันดังกล่าว นอกจากนี้

ยังได้สัมภาษณ์เจ้าของวัวชนรวมทั้งสิ้น 18 คน 

(ตารางที่ 1) พูดคุยกับเกษตรกรผู้เลี้ยงวัวทั่วไป 

พ่อค้าวัว และชาวเกาะซึ่งไม่สนใจการชนวัวและ

เลี้ยงวัวด้วยจำนวนหนึ่ง ตลอดจนได้ขอข้อมูลเกี่ยว

กับภาพรวมของเกษตรกรรมและการเลี้ยงสัตว์จาก

ที่ว่าการเมืองทั้งสามของเกาะโทะกุโนะฌิมะ 


	 เพื่อทำความเข้าใจเกี่ยวกับสภาพการเลี้ยง

วัวและสำนึกที่มีต่อวัวของชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะ 

ขอสรุปประเด็นที่ได้จากการสำรวจดังนี้




ชมนาด  ศีติสาร
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5.1 วัวผลิตกับวัวชน


	 โดยทั่วไป วัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะมีอยู่ 

2 ประเภท คือวัวเลี้ยงหรือที่ชาวเกาะเรียกกันว่า 

“เซะอิซังงิว” (生産牛) ซึ่งแปลตรงตัวว่า “วัวผลิต” 

หมายถึงวัวเพศเมียที่เลี้ยงไว้เพื่อผลิตลูกวัวพันธุ์เนื้อ 

(ต่อไปจะเรียกว่า “วัวผลิต”) กับ “โทงิว” (闘牛)   

หรือ “วัวชน” หรือวัวเพศผู้ที่เลี้ยงไว้เพื่อการชนวัว 

(ต่อไปจะเรียกว่า “วัวชน”) 





ตารางที่ 1 จำนวนวัวผลิต วัวชน และครอบครัวที่เลี้ยงวัวในแต่ละเมืองบนเกาะโทะกุโนะฌิมะ


โทะกุโนะฌิมะ	 6,022	 230	 60	 3,664	 139

อิเซ็น	 3,381	 617	 134	 6,078	 252

อะมะงิ	 3,150	 431	 42	 3,206	 85

รวมทั้งเกาะ	 12,553	 1,278	 236	 12,948	 476


จำนวนครอบครัว

ที่เลี้ยงวัวผลิต 


(ข้อมูล ณ วันที่ 1 
ม.ค. 2008)

 (ครัวเรือน)


จำนวนผู้เลี้ยงวัวชน

(ข้อมูล ณ วันที่ 27 

พ.ย. 2007)

(คน)


จำนวนวัวผลิต 
(ข้อมูล ณ วันที่ 1 

ม.ค. 2008)

(ตัว)


จำนวนวัวชน

(ข้อมูล ณ วันที่ 

27 พ.ย. 2007)


(ตัว)


จำนวนครอบครัว 
(ข้อมูล ณ วันที่ 1 ม.ค. 
2008 ยกเว้นเมืองอิเซ็น
เป็นข้อมูล ณ วันที่ 1 

ต.ค. 2005) 

(ครัวเรือน)


เมือง


ที่มา : รวบรวมจากข้อมูลปศุสัตว์ของเมืองโทะกุโนะฌิมะ อิเซ็น และอะมะงิ ได้รับความอนุเคราะห์ข้อมูล

จากแผนกปศุสัตว์ที่ว่าการเมืองโทะกุโนะฌิมะ อิเซ็น และอะมะงิ


	 จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่า ในช่วงปลาย 

ค.ศ. 2007-มกราคม 2008 บนเกาะโทะกุโนะฌิมะ

มีวัวชนอยู่เพียง 476 ตัวเมื่อเทียบกับวัวผลิต (รวม

แม่วัวกับลูกวัว) ที่มีอยู่ถึง 12,948 ตัว แสดงให้เห็น

ว่า วัวชนนับเป็นประชากรส่วนน้อยมากเมื่อเทียบ

กับวัวผลิตที่เลี้ยงเพื่อเหตุผลทางเศรษฐกิจ 


	 วัวผลิตต้องเป็นวัวเนื้อสายพันธุ์ดี มีการลง

ทะเบียนอย่างถูกต้องครบถ้วนทุกตัวเพื่อให้ผู้บริโภค

สามารถตรวจสอบได้ วัวผลิตจะได้รับการผสมเทียม

โดยใช้เชื้อพ่อวัวพันธุ์เนื้อที่มีชื่อเสียง (ราคาการ

ผสมเทียมขึ้นอยู่กับชื่อเสียงของพ่อวัวด้วย) โดย

เฉลี่ยแม่วัวผลิตจะตกลูกปีละ 1 ตัว ลูกที่เกิดมาถ้า

เป็นตัวผู้จะต้องถูกทำหมันเมื่ออายุประมาณ 4 

เดือนก่อนนำไปประมูล ลูกวัวที่นำไปประมูลจะอายุ

ประมาณ 8-10 เดือน การประมูลจัดขึ้นปีละ 6 

ครั้ง มีพ่อค้าจากทั่วไปประเทศญี่ปุ่นเดินทางมาเข้า

ร่วมเพื่อซื้อลูกวัวกลับไปเลี้ยงต่อในพื้นที่ของตน

และขายเป็นเนื้อวัวโดยใช้ชื่อตามสถานที่เลี้ยง เหตุ

ที่ ชาวเกาะโทะกุ โนะฌิมะไม่ เลี้ ยงวั ว เนื้ อ เอง

เนื่องจากสภาพอากาศและภูมิประเทศไม่อำนวย 

คือไม่มีทุ่งหญ้าที่อุดมสมบูรณ์เพียงพอ ค่าขนส่ง

อาหารแห้งมาเกาะมีราคาแพง และอุณหภูมิก็สูง

เกินไปจนวัวแทบไม่มีไขมันที่จะทำให้เนื้อวัวมี

รสชาติอร่อย ส่วนราคานั้น เฉลี่ยแล้วลูกวัวเพศผู้จะ

ขายได้ราคาดีกว่าลูกวัวเพศเมีย
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ตารางที่ 2 ราคาประมูลลูกวัวเนื้อ ค.ศ. 1998-2005


ที่มา : 奄美群島農政推進協議会大島支庁農林課『奄美畜産の動向』


หมายเหตุ :	 1. ราคานี้ยังไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ่ม


  	 2. สหกรณ์การเกษตรบนเกาะโทะกุโนะฌิมะมี 2 แห่ง คือโทะกุโนะฌิมะ (รวมเมืองโทะกุ-
	

	     โนะฌิมะกับอิเซ็น) กับอะมะงิ 


	 ลูกวัวเพศเมียส่วนใหญ่ถูกขายเพื่อนำไป

เป็นวัวผลิตต่อไป หากเป็นสายพันธุ์ที่ดี คือเป็นลูก

ของแม่วัวที่มีลูกดกก็จะขายได้ราคาดี (รายชื่อพ่อวัว

และแม่วัวจะปรากฏในบัญชีรายชื่อวัวที่ถูกนำมา

ประมูล) แต่เกษตรกรบางคนก็ขอแม่วัวมาจากคน

รู้จักซึ่งก็อาจยกให้โดยไม่คิดมูลค่า แม่วัวจะผลิตลูก

ให้เจ้าของได้ถึงอายุประมาณ 15 ปี จากนั้นจะถูก

ขายให้พ่อค้าวัวนำไปฆ่าเอาเนื้อในราคาประมาณ 

ตัวละ 100,000 เยน


	 วัวชนคือวัวเพศผู้ที่โตเต็มที่และไม่ถูกตอน 

มีการนำวัวหลายสายพันธุ์มาใช้เป็นวัวชนแต่วัวเนื้อ

มีอยู่มากที่สุด เนื่องจากเป็นสายพันธุ์ที่ตัวใหญ่และ

รูปร่างดี เนื้อของวัวเนื้อที่ใช้เป็นวัวชนจะเหนียวไม่

อร่อย ขายไม่ได้ราคา เพราะไม่ถูกตอน


	 วั วชนได้ รับการ เลี้ ย งดูดี กว่ าวั วผลิต        

คอกวัวชนส่วนใหญ่มีสภาพสะอาดสะอ้าน อาหาร 

ที่เตรียมไว้ก็มีปริมาณมากและหลายชนิด เกษตรกร

บางคนเลี้ ยงวัวผลิตไว้ ในคอกรวมขนาดใหญ่       

	 	          ลูกวัวเพศเมีย	      ลูกวัวเพศผู้ (ตอนแล้ว)	                  รวม



	 ค.ศ. 	 จำนวนรวม	 ราคาเฉลี่ย	 จำนวนที่ประมูล	 ราคาเฉลี่ย	 จำนวนที่ประมูล   	ราคาเฉลี่ย	
		      (ตัว)	   (เยน)	        (ตัว)	   (เยน)	       (ตัว)              (เยน)

	 

	 1998	 1,649	 291,471	 1,624	 368,095	 3,273	 321,115

	 1999	 1,720	 285,818	 1,793	 376,668	 3,514	 332,249

	 2000	 1,647	 292,231	 1,801	 379,952	 3,449	 338,210	
	 2001	 1,720	 244,057	 1,783	 308,917	 3,504	 277,077

	 2002	 1,852	 281,923	 1,918	 351,278	 3,770	 317,208

	 2003	 1,838	 311,122	 1,834	 389,130	 3,673	 350,140

	 2004	 1,861	 346,349	 2,012	 437,999	 3,874	 394,004

	 2005	 2,040	 364,695	 2,103	 470,149	 4,144	 418,248

	 1998	 957	 272,555	 1,067	 364,562	 2,024	 321,674

	 1999	 919	 286,884	 985	 372,795	 1,904	 331,246

	 2000	 932	 302,813	 957	 379,846	 1,889	 341,840

	 2001	 984	 244,921	 987	 307,836	 1,972	 276,575

	 2002	 1,010	 282,601	 1,063	 347,473	 2,073	 315,866

	 2003	 939	 318,605	 1,095	 390,580	 2,036	 357,571

	 2004	 920	 367,413	 1,086	 441,417	 2,007	 407,553

	 2005	 1,037	 385,003	 1,128	 467,891	 2,165	 428,189


สหกรณ์การ
เกษตรโทะกุ-
โนะฌิมะ


สหกรณ์การ

เกษตรอะมะงิ
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(ภาพที่ 2) แต่กลับสร้าง “ห้องส่วนตัว” ให้วัวชนไว้

ตรงมุมหนึ่งของโรงเลี้ยงวัวเดียวกัน (ภาพที่ 3) 

เจ้าของวัวบางคนพาวัวของตนไปเดินเล่นริม

ชายหาดเพื่อเป็นการออกกำลังกาย บ้างก็ติดกล้อง

วิดีโอไว้ในคอกสำหรับเฝ้าดูวัวได้ตลอด 24 ชั่วโมง 

เหล่านี้แสดงให้เห็นว่า เจ้าของวัวชนรักและให้ความ

สำคัญกับวัวเพียงใด (ภาพที่ 4)


	 คุณค่าหรือราคาของวัวชน ขึ้นอยู่กับ

ประวัติการแข่งขัน อายุ สายพันธุ์ ฯลฯ ลูกวัวชน

เพศผู้จะมีราคาสูงกว่าลูกวัวผลิตขึ้นอยู่กับสายพันธุ์

และรูปร่าง ตัวที่ราคาดีจะประมาณ 700,000-

900,000 เยน แพงกว่าลูกวัวผลิตอายุไม่ถึง 1 ปี  

ซึ่งราคาประมาณ 400,000 เยน (ดูตารางที่ 2) 

เกือบเท่าตัว ในขณะที่ลูกวัวชนเพศเมียแทบไม่มี

ราคา เมื่อเกิดมา (บางคนซื้อมาจากตลาดประมูล

ลูกวัวผลิต) ถ้าเจ้าของไม่เลี้ยงไว้เพื่อเป็นแม่พันธุ์วัว

ชนก็อาจยกให้คนที่ต้องการไปโดยไม่เสียดาย7


	 ส่วนวัวชนที่ โตเต็มที่ จะมีราคาตั้ งแต่ 

500,000 เยน ไปจนถึงหลายล้านเยน วัวระดับ

แชมเปี้ยนส์บางตัวราคาสูงถึง 10,000,000 เยน   

ในกรณีมีประวัติการแข่งขันดีพอประมาณ โดย    

เฉลี่ยแล้วจะราคาตัวละประมาณ 2,000,000-

4,000,000 เยน ซึ่งแพงพอกับราคารถขนาดใหญ่ 

แสดงให้เห็นว่า วัวชนไม่ใช่สิ่งที่จะมีไว้ครอบครอง 

ได้ง่ายๆ


	 นอกจากจะมีราคาแพง วัวชนยังเป็นสัตว์

ที่เลี้ยงแล้วไม่คุ้มทุนเพราะราคาตกได้ง่าย แม้วัวชน

ที่ซื้อมาในราคาเป็นล้านเยน แต่หากได้รับบาดเจ็บ 

เช่น เขาหัก ถูกแทงหรือถูกกรีดเป็นแผลในการแข่ง

ขันจนชนไม่ได้อีกต่อไป ก็จะถูกส่งไปฆ่ากลายเป็น

เนื้อสัตว์ ซึ่งจะไม่ได้ราคาดีเพราะเหนียวมีแต่กล้าม

เนื้อ พ่อค้าวัวเล่าว่า เนื้อวัวชนมีราคาเพียงประมาณ 

ภาพที่ 2 คอกรวมสำหรับเลีย้งวัวผลติ ชอ่งสี่เหลี่ยม     

ที่ เ ห็นกลางภาพคือทางเข้าคอกวั วชน (ถ่ายภาพโดย         

ผูว้จิัย)


ภาพที่ 3 คอกวัวชนทีอ่ยูด่า้นในสุดของคอกวัวผลติใน 

ภาพที่ 2 (ถา่ยภาพโดยผูว้จิัย)


ภาพที่ 4 มอนเิตอรร์ับภาพจากกลอ้งวดิีโอสำหรับดูความ

เปน็ไปของวัวชนในคอก (ถา่ยภาพโดยผูว้จิัย)


7	 มคีำกลา่วในหมูช่าวเกาะดทะกโุนะฌมิะวา่ ววัชนเพศเมยีมคีา่เพยีง “นโิซะกซุมัมง” (二束三文) ซึง่หมายความวา่ ถกูจนไรค้า่
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200-300 เยนต่อกิโลกรัม หรือคิดเป็นราคาเพียง 

ตัวละ150,000 เยน นอกจากการบาดเจ็บแล้ว ถ้า

วัวชนตัวไหนแพ้ติดกันหลายครั้งราคาก็จะตกลง 

เว้นแต่วัวที่เคยเป็นแชมเปี้ยนส์หลายสมัยราคาจะ

สูงขึ้น แต่บางครั้งเจ้าของก็ไม่ขายทำกำไร กลับ

เลี้ยงไว้เป็นพ่อพันธุ์จนกว่าจะตาย ซึ่งในกรณีนี้จะมี

ค่าใช้จ่ายสูงมาก ถ้าฐานะไม่ดีจริงก็เลี้ยงไว้ไม่ได้


	 นอกจากราคาจะเปลี่ยนแปลงได้ง่าย การ

รักษาสถานภาพวัวชนบนเกาะโทะกุโนะฌิมะก็

ทำได้ยากมาก เพราะต้องชนะติดต่อกันจะแพ้มาก

ไม่ได้ เกณฑ์ในการตัดสินว่าแพ้มากหรือน้อยคือแพ้ 

2 ครั้งติดต่อกันหรือไม่ (แต่ไม่รวมสถิติการแข่งขันที่

อื่นก่อนมาแข่งบนเกาะโทะกุโนะฌิมะ) ตารางที่ 3 

แสดงประวัติการแข่งขันของวัวชนที่เข้าร่วมการ 

แข่งขันในเดือนเมษายน-พฤษภาคม ค.ศ. 2008 

จำนวน 5 รายการ จะเห็นได้ว่า ส่วนใหญ่เป็นวัวชน

ที่มีสถิติแพ้เพียง 0 หรือ 1 ครั้ง (รวมทั้งวัวชนที่เพิ่ง

ลงสนามเป็นนัดแรก) วัวชนที่แพ้ 2 ครั้งขึ้นไปมี

จำนวนน้อยลงอย่างเห็นได้ชัด เกณฑ์แพ้ติดกัน 2 

ครั้ง ซึ่งเป็นที่รู้กันของชาวเกาะนี้จึงมีผลต่อค่าและ

ชะตากรรมของวัวชนเป็นอย่างมาก


	 ยกตัวอย่างเช่น F.K. เจ้าของวัวชนรายที่ 

10 ในตารางที่ 4 เล่าว่า เคยซื้อวัวตัวหนึ่งมาใน

ราคา 3,600,000 เยน แต่พอแพ้ติดกัน 2 ครั้ง 

(ประวัติการแข่งขันรวมชนะ 6 ครั้ง แพ้ 3 ครั้ง) ก็

ไม่อยากเห็นหน้าวัวตัวนี้อีก จึงขายออกไปยังเกาะ

โอกินาวา ในราคาเพียง 500,000 เยน ต้องขาดทุน

ถึง 3,100,000 เยน





5.2 เจ้าของวัวชน


	 ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะ

ที่มีวัวชนในครอบครองรวมทั้งสิ้น 18 คน ใน

จำนวนนี้มีทั้งที่เป็นเพียงคนเลี้ยงหรือเป็นเจ้าของ

แต่ไม่ได้เลี้ยงเอง อย่างไรก็ตาม ในที่นี่จะขอรวม

เรียกว่า “เจ้าของวัวชน” 


	 จาก 18 ตัวอย่างในตารางพบว่า เจ้าของ

วัวชนบนเกาะโทะกุโนะฌิมะมีหลายอาชีพไม่ได้

จำกัดเพียงเกษตรกร ตรงกันข้าม เกษตรกรผู้ทำ

ฟาร์มวัวผลิตมีเพียง 3 ราย (ตัวอย่างที่ 3, 8, 9) ถ้า

รวมกับเกษตรกรที่ไม่ได้เลี้ยงวัวอีก 4 ราย (ตัวอย่าง

ที่ 12, 13, 14, 17) ก็จะเป็น 7 ราย ซึ่งไม่ถึงครึ่ง

ของข้อมูลทั้งหมด แสดงให้เห็นว่า เจ้าของวัวชนใน

ปัจจุบันไม่ต้องเป็นเกษตรกรเสมอไป ในทางกลับ

กัน อาจกล่าวได้ว่า เจ้าของวัวชนทำอาชีพอื่น

นอกจากเกษตรกรเป็นส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตาม 

แทบทุกรายที่ได้สัมภาษณ์มีอาชีพและฐานะที่มั่นคง 

เพราะการเลี้ยงวัวชนต้องใช้เงินมากและไม่ได้กำไรมี

แต่ขาดทุนดังได้กล่าวข้างต้น เจ้าของวัวชนมีอายุ

เฉลี่ย 40.2 ปี และมีวัวชนเฉลี่ยคนละ 3 ตัว วัย 40 

ปีนับเป็นวัยที่เหมาะแก่การมีงานอดิเรกเป็นการชน

วัว เพราะมีฐานะทางสังคมที่มั่นคง มีวุฒิภาวะ มี

ความรับผิดชอบ และยังสุขภาพแข็งแรง สามารถ

ดูแลวัวซึ่งเป็นงานที่หนักเองได้ 


	 อาจเร็วเกินไปที่จะสรุปว่า มีเกษตรกรที่

ทำฟาร์มวัวผลิตเป็นส่วนน้อยที่เล่นวัวชน เพราะ

เจ้าของวัวชนที่ได้สัมภาษณ์ยังน้อยเกินไป อย่างไร

ก็ตาม ในจำนวน 3 รายที่ได้พูดคุย U.N. ตัวอย่างที่ 

9 เลี้ยงวัวผลิตถึง 80-90 ตัว และ M.H. ตัวอย่างที่ 

8 ถึงแม้จะเป็นเจ้าหน้าที่สหกรณ์การเกษตร แต่ก็

เลี้ยงวัวผลิต 17 ตัวและวัวชนกว่า 20 ตัว ทั้งสอง

นับว่ามีวัวในครอบครองมากกว่าเกษตรกรรายย่อย

ทั่วไปที่ เลี้ยงวัวผลิตเฉลี่ย 10 ตัวต่อครอบครัว 

(คำนวณจากตารางที่ 4) หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็น

เกษตรกรรายใหญ่ นับว่าสอดคล้องกับตัวอย่างอื่นๆ 

คือต้องเป็นผู้มีฐานะดีนั่นเอง
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ตารางที่ 3 ประวัติการแข่งขันของวัวที่เข้าร่วมการแข่งขันในช่วง 27 เมษายน–5 พฤษาคม ค.ศ. 2008










ชื่อการแข่งขัน


จำนวนวัวที่รู้
ประวัติการแข่ง
ขัน/จำนวนวัวที่
เข้าแข่งทั้งหมด 

(ตัว)


แพ้ 0 ครั้ง 
(รวมวัวที่ลง
แข่งเป็นครั้ง
แรก) (ตัว)




แพ้ 1 
ครั้ง 

(ตัว)




แพ้ 2 
ครั้ง 
(ตัว)




แพ้  3 
ครั้ง 

(ตัว)




แพ้ 4 
ครั้ง 
(ตัว)




แพ้  5 
ครั้ง 
(ตัว)




แพ้  6 
ครั้ง 
(ตัว)


การแข่งขันที่ระลึกครบ
รอบ 50 ปีการปกครอง
ด้ ว ย ระบบ เมื อ งและ
เนื่องในโอกาสต้อนรับ      
ผู้ว่าราชการจังหวัด (27 
เม.ย. 2008)


14/20
 6
 7
 1
 -
 -
 -
 -


การแข่งขันประชันดาว
เด่นวัวหนุ่มทั่วทั้งเกาะ 
(ช่วงเช้าวันที่ 3 พ.ค. 
2008)


6/18
 4 2 - - - - -

การแข่งขันชิงแชมป์รุ่น
ใหญ่ (ช่วงบ่ายวันที่ 3 
พ.ค. 2008)


22/22
 10
 8
 2
 -
 2*
 -
 -


ก า รแข่ ง ขั นชิ ง แชมป์
เกาะและแชมป์รุ่นกลาง 
และการชนวัวชิงแชมป์
ประเทศครั้งที่ 11 เมือง
อะมะงิ (4 พ.ค. 2008)


26/26
 15
 5
 4
 -
 -
 1***
 1****


การแข่งขันชิงแชมป์รุ่น
เล็ก (5 พ.ค. 2008)


22/22
 9
 8
 -
 1**
 -
 -
 -


หมายเหตุ :  *	 ตัวหนึ่งรวมสถิติการแข่งขันในโอกินาวาคือ ชนะ 3 ครั้ง แพ้ 2 ครั้งด้วย ส่วนอีกตัวหนึ่ง
	

	 	 กำลังแพ้ติดต่อกัน 3 ครั้ง


	 ** 	 ชนะ 6 ครั้ง แพ้ 4 ครั้ง แต่ในจำนวนนี้รวมสถิติการแข่งขันในโอกินาวาคือชนะ 1 ครั้ง       
	

	 	 แพ้ 4 ครั้ง เสมอ 1 ครั้งด้วย  


	 *** 	 ชนะ 14 ครั้ง แพ้ 5 ครั้ง


	 **** 	ชนะ 21 ครั้ง แพ้ 6 ครั้ง




ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับวัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะ


35jsn Journal Vol.1 No.1

เจ้าของวัวชน
 อายุ 
(ปี)


อาชีพ
 จำนวนวัวชน (ตัว)
 จำนวนวัว
ผลิต (ตัว)


1. U.T.
 42
 เจ้าหน้าที่ที่ว่าการเมือง
 2
 0


2. U.S.
 17
 นักเรียนมัธยมปลาย
 2
 0


3. F.T.
 31
 เกษตรกร
 3
 9


4. M.K.
 45
 ผู้จัดการทั่วไปบริษัทขนส่ง
 10
 


5. S.T.
 42
 พนักงานสำนักงานไฟฟ้า
 1
 0


6. T.H.
 47
 ประกอบธุรกิจส่วนตัว, ช่างไม้
 2
 0


7. O.J.
 25
 ธุรกิจก่อสร้าง
 3
 0


8. M.H.
 46
 เจ้าหน้าที่สหกรณ์การเกษตร
 วัวชน  2+ วัวตัวเมียและลูกที่
เลี้ยงเพื่อชน 20


17


9. U.H.
 29
 เกษตรกร
 1
 80~90


10. F.K.
 93
 ประธานบริษัท
 2
 0


11. F.M.
 40
 พนักงานบริษัท
 2
 0


12. F.M.
 42
 เกษตรกร, ครูสอนดำน้ำ
 1
 0


13. E.T.
 45
 กษตรกร
 2
 0


14. F.Y.
 21
 เกษตรกร
 1
 0


15. S.Y. (คนเลี้ยงวัว)
 40
 ข้าราชการ
 2
 0


16. N.M (คนเลี้ยงวัว)
 27
 ธุรกิจขนส่งอ้อย
 3
 0


17. U.N. (คนเลี้ยงวัว)
 44
 เกษตรกร
 1
 0


18. K.T. (เจ้าของวัว)
 48
 ผู้จัดการบริษัท
 3
 0


ค่าเฉลี่ย
 40.2
 -
 3
 -


ตารางที่ 4 ข้อมูลเกี่ยวกับเจ้าของวัวชนที่ได้สัมภาษณ
์

5.3 ความรู้สึกที่เจ้าของวัวชนมีต่อวัวและค่า      

ของวัว


	 ผู้ วิ จั ย ได้ สั มภาษณ์ เจ้ าของวั วชนใน

ลักษณะที่เปิดโอกาสให้ผู้ถูกสัมภาษณ์ได้เล่าเรื่อง

ของตัวเองโดยเสรี ข้อมูลที่ได้รับจากเจ้าของวัวชน

แต่ละคนจึงมีทั้งส่วนที่คล้ายคลึงกันและส่วนที่เป็น

เอกลักษณ์ ในที่นี้ผู้วิจัยขอรวบรวมคำตอบในส่วนที่

เกี่ยวกับความรู้สึกที่เจ้าของวัวชนมีต่อวัวของตน

และค่า (ราคาและความสามารถในด้านอื่นๆ เช่น 

การเป็นพ่อพันธุ์) ของวัวชนมาแสดง เพื่อทำให้

เข้าใจความหมายของวัวที่มีต่อชาวเกาะโทะกุโนะ-

ฌิมะได้ดียิ่งขึ้น
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	 5.3.1 ความรู้สึกที่เจ้าของวัวชนมีต่อ     

วัวชน


	 	 ตัวอย่างที่ 7


	 	 ผมลงขันกับเพื่อนๆ คนละ 50,000 

เยน ซื้อวัวมาเป็นของกลุ่มตัวเอง วัวชนก็เหมือน

เป็นงานอดิเรก ทำให้ได้สังสรรค์กับเพื่อนๆ ได้คุย

เรื่องวัวกับคนที่ชอบเหมือนกัน การได้ดื่มด้วยกัน

หลังดูแลให้อาหารวัวเสร็จนับเป็นความสุขอย่าง

หนึ่ง ผมไม่ได้คิดจะเลี้ยงไว้เพื่อสร้างรายได้


	 	 ตัวอย่างที่ 9


	 	 ผมเลี้ยงวัวชนตัวนี้เป็นตัวที่สิบแล้ว 

การชนวัวเป็นงานอดิเรกของผมเหมือนการตกปลา 

วัวชนเป็นสัตว์ที่น่ารัก น่าหลงใหลเหมือนรถ แต่ถ้า

แพ้แล้วจะไม่น่ารัก หรือถ้าไม่สู้ก็ไม่น่ารัก ไม่มีความ

หมายที่จะมีชีวิตอยู่ต่อไป ผมยังนึกถึงวัวของตัวเอง

เวลาถูกขายไป ชาวเกาะบางคนมักตามไปดูการ 

แข่งขันของวัวชนที่เคยเลี้ยง แต่ถ้ามันสู้ไม่ดี ไม่     

สง่างามก็ถึงกับขอให้เจ้าของใหม่ฆ่าทิ้งเสีย วัวแบบ

นั้นจะถูกขายให้พ่อค้าวัวเพื่อเอาไปทำเนื้อสับ


	 	 ตัวอย่างที่ 11


	 	 สิ่งที่ไม่เคยเปลี่ยนแปลงคือความรู้สึก

ตอนวัวชนะ มันเป็นวินาทีที่น่าภาคภูมิใจของ

เจ้าของวัว ไม่รู้เหมือนกันว่าคนที่เล่นพนันวัวรู้สึก

อย่างไร แต่ผมชนวัวเพราะความภูมิใจในชัยชนะ

มากกว่า


	 	 เจ้าของวัวจะร้องไห้ไม่ว่าวัวจะแพ้

หรือชนะ เพราะวัวชนเปรียบเหมือนสมาชิกใน

ครอบครัว สำหรับผม วัวชนเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ไม่รู้

เหมือนกันว่าเพราะอะไร แต่มันมีเสน่ห์ดึงดูดผม

มาก ได้ยินว่าในต่างประเทศมีการนับถือวัวเป็น 

เทพเจ้า ผมว่าน่าจะเป็นความรู้สึกทำนองเดียวกัน 

เจ้าของวัวชนส่วนใหญ่มองว่า วัวชนเป็นร่างที่แบ่ง

ภาคมาจากตัวเอง จึงเอาชื่อพ่อหรือชื่อตัวมาตั้งให้

มัน อย่างไรก็ตาม วัวชนต่างจากวัวผลิต ความจริง

การมีวัวผลิตจะทำให้ร่ำรวย ส่วนวัวชนนั้น พูด

ตรงๆ คือมีแต่ขาดทุน ถึงได้ค่าลงสนามมาก็ไม่พอ


	 	 นอกจากวัวแล้ว ที่บ้านผมยังเลี้ยง

สุนัข แต่ผมให้ความสำคัญกับวัวมากกว่าสัตว์อื่น 

มากกว่าลูกเมียด้วยซ้ำ อย่างไรก็ตาม ถ้ารักวัว

เหมือนสัตว์เลี้ยงทั่วไปก็คงไม่ให้มันชนกัน ผมดูแล

วัวด้วยความรู้สึกเหมือนเป็นพี่เลี้ยงนักกีฬาต่อสู้  

มากกว่า


	 	 ตัวอย่างที่ 12


	 	 การได้เป็นเจ้าของวัวเหมือนเป็น

ฐานะทางสังคมอย่างหนึ่ง เจ้าของวัวแชมเปี้ยนส์ 

จะมีคนรู้จักมากกว่าสมาชิกสภาเมืองด้วยซ้ำ เวลา

เอาวัวไปเดินเล่นก็จะมีคนทัก เด็กที่จูงวัวก็ภูมิใจ 

อาจารย์ที่ย้ายจากในเมืองมาประจำที่เกาะมักตกใจ

เมื่อเห็นนักเรียนสาวๆ ถือผ้าเช็ดตัวพิมพ์ชื่อวัว  

แถมกรี๊ดกร๊าดวัวเหมือนมันเป็นไอดอล


	 	 ตัวอย่างที่ 13


	 	 วัวเปรียบเหมือนสมาชิกครอบครัว 

ถ้าวันหนึ่งเกิดไม่อยู่คงใจหาย สมัยหนุ่มๆ ผมเคย 

ให้ความสำคัญกับวัวมากกว่าครอบครัว แต่เดี๋ยวนี้

ไม่แล้ว


	 	 ตัวอย่างที่ 15


	 	 ผมเลี้ยงวัวชนเพราะชอบ ไม่ใช่เพราะ

เงิน ยิ่งถ้ามันแข่งชนะก็คงดีใจ เวลาเห็นวัวที่เก่งผม

ยิ่งรู้สึกหลงใหลวัว การได้เป็นเจ้าของวัวเก่งเป็น

ความภูมิใจของผม


	 	 ผมเคยมีวัวของตัวเองและดูแลวัวคน

อื่นในเวลาเดียวกัน ทั้งคู่เหมือนสมาชิกในครอบครัว

จึงรักเท่าๆ กัน ก่อนการแข่งขันบางทีผมนอนไม่

หลับเป็นสิบวัน ยิ่งดูวัวก็ยิ่งรักมัน 


	 	 วัวชนนั้นอีกหน่อยพอแพ้ก็คงถูกขาย

ไปอยู่ที่ไหนสักแห่ง แต่การคบหาเพื่อนหรือความ
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สัมพันธ์กับผู้คนที่เริ่มจากการชนวัวเป็นสิ่งที่ผม

อยากให้ความสำคัญไปตลอดชีวิต


	 	 ตัวอย่างที่ 16


	 	 ผมช่วยตัดหญ้ามาเลี้ยงวัวตั้งแต่เล็กๆ 

เลยรู้สึกว่าวัวเป็นส่วนหนึ่ งของชีวิต รู้สึกเป็น

ธรรมชาติที่ มี วั วอยู่ ใกล้ๆ ถ้ า เป็นวั วที่ ตั ว เอง

เกี่ยวข้อง ถึงแม้เป็นวัวคนอื่นก็จะมีสำนึกว่าเป็น 

“วัวของตัวเอง” หากวัวตัวนั้นชนะผมก็ดีใจ วัว

ทำให้ผมไม่ออกไปจากเกาะ ไม่อย่างนั้นอาจไม่ได้

อยู่ที่เกาะแล้วก็ได้


	 	 ตัวอย่างที่ 17


	 	 ผมออกเงินซื้อมอนิเตอร์มาติดตั้งเอง

และดูวัว “ดะอิฟุกุกังเกียวกะอิฮะท์ซุหมายเลข

หนึ่ง” (大福環境開発１号) อยู่ตลอดเวลา มัน

น่ารักเหมือนเป็นลูกของตัวเอง มอนิเตอร์ทำให้รู้

ความเคลื่อนไหวของวัวในหนึ่งวันและรู้ว่ามันมี

สภาพร่างกายเป็นอย่างไร ทั้งยังได้เห็นการใช้ชีวิต

ในเวลากลางคืนที่ปกติไม่ค่อยมีโอกาสได้เห็นด้วย


	 	 


	 	 จากข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า 

วัวชนเป็นสัตว์ที่พิเศษแตกต่างจากสัตว์เลี้ยง (pet) 

ทั่วไป เจ้าของวัวชนจะรักวัวของตัวเองราวกับ

สมาชิกในครอบครัว หากเป็นวัวที่เก่งด้วยก็จะยิ่ง

ทำให้เจ้าของภูมิใจ เพราะการได้เป็นเจ้าของวัวเก่ง

ถือเป็นฐานะทางสังคมอย่างหนึ่ ง นอกจากนี้

ตัวอย่างส่วนใหญ่ยังมองว่า การเลี้ยงวัวชนเหมือน

เป็นงานอดิเรก ไม่ได้คิดจะแสวงหากำไรจากวัว8 แต่

ถึ งแม้จะรักและให้ความสำคัญวัวชนเพียงใด 

เจ้าของวัวบางคนเมื่อมีอายุมากขึ้นหรือมีครอบครัว

ที่ต้องรับผิดชอบก็อาจหันไปให้ความสำคัญกับ

ครอบครัวมากกว่าวัว นอกจากนี้ ชาวเกาะโทะกุ-

โนะฌิมะมีแนวโน้มที่จะรู้สึกเป็น “เจ้าของวัว” ถ้า

ได้เกี่ยวข้องกับวัวตัวใดตัวหนึ่งแม้ไม่ได้เป็นเจ้าของ

จริงๆ และเมื่อวัวดังกล่าวชนะก็จะดีใจเหมือนเป็น

ชัยชนะของตัวเอง อีกทั้งวัวยังเป็นศูนย์กลางที่ทำให้

ผู้คนได้พบปะสังสรรค์ และทำหน้าที่เป็นเครื่องยึด

เหนี่ยวชาวเกาะให้ผูกพันกับบ้านเกิดไม่คิดจากไปที่

อื่นด้วย  





	 5.3.2 ค่าของวัวชน


	 	 ตัวอย่างที่ 9


	 	 วัวชนมีราคาแพง อย่างต่ำก็ตัวละ

ประมาณ 500,000 เยน ก่อนหน้านี้ผมเคยมีวัวตัว

ละ 10,000,000 เยน แต่พอแพ้แล้วราคากลับตก

เหลือเพียง 1,000,000 เยน ซึ่งผมว่าไร้สาระมาก 

ตอนนี้กำลังเล็งวัวที่เพิ่งแพ้อยู่ตัวหนึ่งแต่ยังไม่ได้

เจรจา เพราะหลังแพ้ใหม่ๆ จะยังตกลงราคายาก 

ต้องรอสักสองวันก่อน อย่าเพิ่งเอาไปบอกเจ้าของ

นะ เดี๋ยวราคาจะขึ้น วัวตัวนี้มี เชื้อวัวนมพันธุ์      

โฮลสไตน์เลยกระดูกใหญ่ น่าจะมีแรงเยอะ


	 	 จังหวะที่จะตัดสินใจขายวัวคือเมื่อ

เห็นว่า มันไม่สามารถต่อสู้หน้าผู้ชม 2,000 คนได้

แล้ว เพราะการปล่อยให้มันแพ้อย่างน่าอายต่อหน้า

คนเยอะๆ เป็นอะไรที่น่าสงสารมาก เมื่อแพ้ใน

สนามแคบๆ สักครั้ง วัวจะกลายเป็นวัวใจเสาะ ถ้า

เจอแบบนี้ 2-3 ครั้ง ก็จะต่อสู้ไม่ได้ไปเลย ดังนั้นใน

ช่วงที่ยังชนะอยู่หรือแพ้แค่หนเดียวจึงนับว่ายังใช้ได้ 

สนามของเกาะโทะกุโนะฌิมะมีขนาดเล็กทำให้วัว

หมดสภาพได้ง่าย ตรงข้ามกับสนามของโอกินาวาที่

ใหญ่กว่า ทำให้วัวได้รับบาดแผลทั้งร่างกายและ

จิตใจน้อยกว่า วัวเลยไม่ค่อยกลัว ฉะนั้นคนโอกิ-

นาวาจึงชอบวัวโทะกุโนะฌิมะมาก เพราะเคยต่อสู้

ในสนามแคบทำให้ใจสู้และคล่องแคล่ว 


8 	 แตผู่ว้จิยัไดฟ้งัจากผูใ้หส้มัภาษณด์ว้ยวา่ มบีางคนโดยเฉพาะคนหนุม่  ๆจะฝกึววัของตนใหเ้กง่ ตอ่สูช้นะบอ่ย  ๆเพือ่หวงัทีจ่ะขายใหไ้ดใ้นราคาสงูในขณะทีย่งัมสีถติกิาร
แขง่ขนัดอียู ่ทัง้บางคนกผ็ลติลกูววัชนเพือ่ขาย รวมถงึคนทีแ่อบวางเดมิพนักบัววั เพราะหวงัจะชนะพนนัไดเ้งนิกอ้นใหญด่ว้ย
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	 	 ตัวอย่างที่ 10


	 	 วัวจะเริ่มเรี่ยวแรงถดถอยลงจนชนไม่

ได้ตั้งแต่อายุ 15 ปี พอเป็นแบบนั้นก็ต้องขายทิ้ง

เป็นเนื้อ ฉะนั้นวัวชนจึงต้องซื้อขายกันก่อนวัวแก่ 

วัวระดับโยะโกะสุนะ(横綱)จะมีราคาประมาณ      

10,000,000 เยน แต่หากขายเพื่อเอาเนื้อจะได้

ราคาเพียง 200,000 เยน


	 	 ตัวอย่างที่ 11


	 	 เดี๋ยวนี้คนส่วนใหญ่จะขายเมื่อวัวแพ้

เพียงครั้งเดียว ไม่ได้หมายความว่าไม่รักวัว แต่ชาว

เกาะค่อนข้างเบื่อง่าย เวลาเห็นวัวแพ้แม้สักหนเดียว 

เจ้าของอาจอยากเลี้ยงวัวตัวนั้นเอาไว้ต่อ แต่ก็จะถูก

คนรอบข้างค่อนขอดว่า ยังเก็บวัว (ที่แพ้) ไว้อีกหรือ 

ซึ่งก็ต้องแล้วแต่วิธีแพ้ด้วย นอกจากนี้ยังมีกรณีที่ว่า 

เจ้าของยังไม่อยากขาย แต่มีคนเข้ามาติดต่อขอซื้อ 

เพราะคิดว่าพอวัวแพ้แล้วจะตกลงราคาได้ง่ายก็มี


	 	 พ่อของผมตั้งใจจะไม่ขายวัว “ฟุกุดะ 

คิวะมิชิหมายเลขหนึ่ง” (福田喜和道１号) แต่จะ    

เลี้ยงไว้เป็นพ่อพันธุ์ไปจนมันตาย วัวมีอายุขัยราว 

20 ปี การเลี้ยงดูต้องเสียค่าใช้จ่ายสูง แต่คนที่จะ

เลี้ยงก็มักผูกพันกับวัวมากกว่าคิดถึงเรื่องเงิน


	 	 ไหนๆ ถ้าจะเลี้ยงวัวชนแล้ว วัวเก่ง

ย่อมดีกว่าวัวไม่เก่ง


	 	 ตัวอย่างที่ 13


	 	 สมัยยังเป็นหนุ่มผมนึกอยากมีวัวเก่ง

มากกว่าคิดเรื่องเงิน แต่พออายุเข้าวัย 30 ความคิด

ก็เปลี่ยนไป หันมาคิดเรื่องเงินด้วย ฉะนั้นถึงแม้จะ

เป็นวัวที่ตัวเองรักแต่เมื่อจำเป็นก็ต้องขาย ความ

รู้สึกกับการต่อรองซื้อขายเป็นคนละเรื่องกัน 

อย่างไรก็ตาม พอขายไปแล้วก็ยังนึกถึง ตามไปดู

และให้กำลังใจตอนมันแข่ง เวลาเห็นวัวที่ว่าแพ้

ติดต่อกันหรือบาดเจ็บก็จะรู้สึกเศร้า วัวชนที่จะอยู่

รอดคือตัวที่แข็งแกร่ง ถ้าแพ้ต่อเนื่องก็ไร้ค่า หาก 

แพ้เพียงครั้งเดียวก็ยังพอรับได้ แต่ถ้าแพ้ 2 ครั้ง    

3 ครั้งหรือ 4 ครั้งผมก็จะตัดใจขายไปโดยไม่ลังเล 

วัวตัวที่เพิ่งแพ้เมื่อการแข่งขันช่วงปีใหม่ที่ผ่านมาผม

ก็ขายไปเกาะโอกินาวาแล้ว ความรักที่มีต่อวัวชน 

จะมากหรือน้อยขึ้นอยู่กับผลแพ้ชนะ ถ้าเราอุตส่าห์

ดูแลเลี้ยงดูอย่างดี แล้ววัวกลับเอาแต่แพ้ผมก็จะ

หงุดหงิด อย่างไรก็ตาม ก็ต้องดูว่าแพ้อย่างไรหรือ

แพ้ใครด้วย ถ้าแพ้คู่ต้อสู้ที่เก่ง ผมก็ไม่ค่อยใส่ใจมาก 

เพราะคิดว่าอีกหน่อยมันคงชนะ 


	 	 ตัวอย่างที่ 15


	 	 ในกรณีวัวชน ถ้าผสมกันแล้วได้ลูก

ตัวเมีย ตัวเมียนั้นจะถือว่าแทบไม่มีราคา เพราะวัว

ตัวเมียเป็นวัวชนไม่ได้ เนื้อวัวชนมีแต่กล้ามเนื้อจึง

เหนียวไม่อร่อย ถึงขาย (เป็นเนื้อ) ก็ ได้ราคา

แค่20,000-30,000 เยน วัวเนื้อตัวผู้ถ้าตอนแล้ว

เนื้อจะนุ่มขึ้น แต่เนื่องจากวัวชนไม่ได้ถูกตอนเนื้อจึง

กลายเป็นก้อนกล้ามเนื้อ สมัยก่อนได้ยินว่า พอวัว

ชนตัวไหนถูกปลดระวางก็จะถูกฆ่าเอาเนื้อไปให้

สัตว์ตามสวนสัตว์กิน


	 	 ตัวอย่างที่ 16 


	 	 ผมฝากวัว “ชิโยะโนะฟุจิ” (千代の   

富士) ของตัวเองไว้ให้คนรู้จักเลี้ยง ตั้งใจว่าจะให้  

ลงแข่งที่โอกินาวาในเดือนมีนาคมปีนี้ ถ้าชนะก็จะ

เอามันกลับเกาะ (โทะกุโนะฌิมะ) แต่ถ้าแพ้ก็ไม่รู้

เหมือนกัน 


	 	 ตัวอย่างที่ 17 


	 	 “ดะอิฟุกุกังเกียวกะอิฮะท์ซุหมายเลข

หนึ่ง” (大福環境開発１号) เคยเป็นแชมเปี้ยนส์     

ที่โอกินาวา 2 ครั้ง ผู้จัดการซะวะดะ (澤田社長)  

ซื้ อมันมาเพราะตอนนั้นวั ว “ฟุกุดะ คิ วะมิชิ

หมายเลขหนึ่ ง”(福田喜和道１号) ซึ่ ง เป็น    

แชมเปี้ยนส์ของเกาะแข็งแกร่งมากจนหาคู่ต่อสู้ไม่ได้ 

แต่เดี๋ยวนี้วัวตัวนี้เริ่มแก่แล้วเลยไม่ค่อยให้ซ้อมมาก 
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แค่ทุกๆ 3 วันจะพาไปสนามออกกำลังกายเสียที

หนึ่ง ผมคงจะให้มันชนอีกปีเดียว จากนั้นก็ตั้งใจจะ

เลี้ยงไว้เป็นพ่อพันธุ์จนกว่ามันจะตาย 


	 จากตัวอย่างที่ยกมานี้จะเห็นได้ว่า โดย

ทั่วไปราคาของวัวชนจะลดลงเมื่อวัวมีอายุมากขึ้น

หรือมีความสามารถในการต่อสู้ลดลง ขณะเดียวกัน 

หากวัวเริ่มแพ้ราคาก็จะตกลงด้วย เมื่อเป็นเช่นนั้น 

ส่วนใหญ่เจ้าของก็จะรักวัวน้อยลง เว้นแต่ในกรณีที่

มีความสามารถหรือประวัติการแข่งขันเป็นที่ยอม

รับจริงๆ วัวตัวนั้นจึงยังคงมีคุณค่าสูงในฐานะพ่อ

พันธุ์ ได้รับการเลี้ยงดูเอาใจใส่ไปจนตาย ตรงข้าม

กับวัวชนส่วนใหญ่ที่มักถูกขายไปที่อื่น เช่น โอกิ-

นาวา หรือหากต่อสู้ไม่ได้แล้วก็จะถูกขายให้แก่

พ่อค้าวัวเพื่อนำไปฆ่าเป็นเนื้อสัตว์ราคาถูก เรื่องนี้

อาจฟังดูโหดร้าย แต่บางครั้งเจ้าของก็จำต้องทำทั้ง

ที่ยังรักวัว เนื่องจากถูกกดดันจากคนรอบข้าง 

เพราะชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะมีแนวโน้มจะรู้สึก

เหมือนตัวเองถูกหมิ่นศักดิ์ศรีเวลาที่วัวของตนถูก

วิจารณ์จากคนอื่นในทางลบ 





6. บทสรุป 

	 จากข้อมูลสถิติต่างๆ และข้อมูลจากการ

สัมภาษณ์เราสามารถสรุปความสัมพันธ์ระหว่างคน

กับวัวบนเกาะโทะกุโนะฌิมะได้เป็น 2 ประเด็น 

ดังนี้


	 6.1 ความหมายของวัวแต่ละประเภทใน

สายตาของชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะ


	 วัวชน เป็นสัตว์เลี้ยงซึ่งเปรียบได้กับงาน

อดิเรกของผู้มีฐานะทางสังคมและเศรษฐกิจดีใน

ระดับหนึ่ง เจ้าของไม่ได้เลี้ยงวัวชนไว้เพื่อหารายได้ 

เงินค่าลงสนามหรือเงินรางวัลที่ได้รับแทบไม่พอ

เพียงกับรายจ่ายที่ต้องเสียไป อย่างไรก็ตาม หากวัว

ชนของตัวเองชนะการแข่งขัน เจ้าของก็จะภูมิใจมี

ความสุข ได้ชื่อเสียง ซ้ำได้รับความสนุกสนาน

เพลิดเพลินกับการได้คลุกคลีกับเพื่อนที่รักการชน

วัวเหมือนกัน แต่วัวชนจะได้รับความรัก การเลี้ยงดู

อย่างดีจากเจ้าของเฉกเช่นสมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัว รวมถึงได้รับประกันว่าจะได้รับการไว้

ชีวิตก็ต่อเมื่อทำสถิติการแข่งขันที่ดีให้เจ้าของพอใจ 

ในทางตรงข้าม เมื่อวัวได้รับบาดเจ็บหรือชนไม่เก่ง 

เริ่มแพ้ติดต่อกัน   เจ้าของก็จะผิดหวัง รู้สึกเสียหน้า 

นำไปสู่การขายวัวตัวนั้นไปในราคาถูกกว่าต้นทุน 

หรือถ้าไม่มีคนมาซื้อไปแข่งต่อ ก็จะขายให้แก่ 

พ่อค้าวัวเอาไปฆ่าเพื่อชำแหละเอาเนื้อ การเปลี่ยน

สถานภาพจาก “สัตว์เลี้ยง” เป็น “ปศุสัตว์” ของ

วัวชนเช่นนี้ทำให้วัวชนต่างจากสัตว์เลี้ยงทั่วไป เช่น 

สุนัข แมว และยังเป็นเครื่องพิสูจน์ว่า แม้ชาวเกาะ

จะรักและผูกพันกับวัวชนเพียงใด แต่ความจริงแล้ว

พวกเขาส่วนใหญ่ให้ความสำคัญกับความรู้สึก   

ศักดิ์ศรีและหน้าตาของตัวเองเกินกว่าจะเลี้ยงวัวชน

เป็นสัตว์เลี้ยงไปจนตายโดยปราศจากข้อแม้


	 วัวผลิต เป็นสัตว์ที่เลี้ยงเพื่อเหตุผลทาง

เศรษฐกิจ ต้องเป็นวัวเนื้อสายพันธุ์ดี ได้รับการลง

ทะเบียนถูกต้อง วัวผลิตหมายรวมทั้งแม่พันธุ์และ

ลูกวัว แต่ส่วนใหญ่แล้วเน้นที่แม่วัวเพราะมีไว้เพื่อ 

“ผลิต” ลูกวัวสมชื่อ ส่วนใหญ่จะถูกซื้อมาจาก

ตลาดประมูลวัวขณะยังเป็นลูกวัว และมีบ้างที่ได้มา

จากคนรู้จักในสภาพโตเต็มที่แล้ว แม่วัวที่เป็นที่นิยม

ต้องติดลูกง่าย เมื่อถึงวัย 12-15 ปี ซึ่งจะออกลูกไม่

ได้อีก เจ้าของก็จะขายให้พ่อค้าวัวในราคาถูกเพื่อ

เอาไปฆ่า 


	 วัวเพศผู้ ทั้ งวั วชนและวัวผลิตเพศผู้ 

(ลูกวัว) มีราคาสูง เป็นสิ่งที่ชาวเกาะมองว่าสำคัญ

และมีค่ากว่าวัวเพศเมีย 


	 วัวเพศเมีย วัวผลิตจะถูกซื้อขายในตลาด

ประมูลตั้งแต่ยังเป็นลูกวัวเพื่อนำไปทำแม่พันธุ์ต่อ 
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วัวชนเพศเมีย (ซึ่งเกิดจากการพยายามผสมพันธุ์วัว

ชนแต่แทนที่จะได้เพศผู้กลับได้เพศเมียมาแทน) 

แทบไม่มีราคาค่างวด ถ้าเจ้าของไม่เลี้ยงไว้เพื่อเป็น

แม่พันธุ์ วัวชน ก็จะยกให้คนที่ต้องการโดยไม่

เสียดาย





	 6.2 การเปลี่ยนแปลงสถานภาพของวัว

เมื่อมองในแง่การให้ผลประโยชน์


	 ถึงแม้ผู้วิจัยจะได้ข้อสรุปเรื่องความหมาย

ของวัวแต่ละประเภทดังในข้อ 6.1 แต่ความหมาย

หรือสถานภาพของวัวตัวหนึ่งๆ ก็ใช่ว่าจะเป็น    

เช่นนั้นไปตลอด ในที่นี้ผู้ วิจัยขอใช้คำว่า “ผล

ประโยชน์” มาวิเคราะห์สถานภาพของวัว ตลอด

จนความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าของวัวกับวัว โดย    

จะแบ่งเป็น “ผลประโยชน์เชิงวัฒนธรรม” กับ      

“ผลประโยชน์เชิงเศรษฐกิจ”  


	 กรณีวัวชนนั้นอาจมองได้ว่า วัวชนเป็น

สัตว์ที่ให้ทั้งผลประโยชน์เชิงวัฒนธรรมและเชิง

เศรษฐกิจแก่เจ้าของ การเลี้ยงวัวชนอย่างรักใคร่ทนุ

ถนอมราวสมาชิกในครอบครัว การนำวัวชนไปใช้ใน

ประเพณีชนวัว การประเมินคุณค่าของเจ้าของผ่าน

ความเก่ งของวั วชนถือ เป็นผลประโยชน์ เชิ ง

วัฒนธรรมของวัวชน อย่างไรก็ตามการซื้อขายแลก

เปลี่ยนเท่ากับเป็นการมองวัวชนเป็น “สินค้า” ซึ่ง

เป็นการให้ความสำคัญในฐานะที่ วั วชนมีผล

ประโยชน์เชิงเศรษฐกิจ ที่น่าสนใจคือ วัวชนจะมีผล

ประโยชน์เชิงเศรษฐกิจสูงเมื่อวัวชนตัวนั้นต่อสู้เก่ง

ทำชื่อเสียงให้เจ้าของจนเจ้าของรักใคร่ผูกพันมาก 

หรือพูดอีกอย่างได้ว่า มีผลประโยชน์เชิงวัฒนธรรม

สูงด้วย ในทางกลับกัน เมื่อวัวชนเริ่มมีอายุหรือต่อสู้

ไม่ได้ดี ผลประโยชน์เชิงวัฒนธรรมก็จะลดลงซึ่งจะ

สัมพัทธ์กับผลประโยชน์เชิงเศรษฐกิจ เพราะราคา

ของวัวชนตัวนั้นจะตกลงอย่างรวดเร็วด้วย 


	 ส่ วนวั วผลิ ตนั้ น ให้ ผลประ โยชน์ เชิ ง

เศรษฐกิจเพียงอย่างเดียว วัวผลิตมีหน้าที่เพียงแค่

ผลิตลูกให้เจ้าของขายเพื่อสร้างรายได้หรือเลี้ยงเป็น

วัวชน จึงไม่ได้รับการดูแลเอาใจใส่ในฐานะผู้ให้ผล

ประโยชน์เชิงวัฒนธรรมมากไปกว่าการเป็นปศุสัตว์

ที่ถูกใช้ประโยชน์โดยมนุษย์ เพราะไม่ได้สร้าง       

ชื่อเสียงหรือความภูมิใจให้เจ้าของเป็นพิเศษเช่น     

วัวชน และเมื่อมองปัจจัยด้านเพศของวัวจะพบว่า        

วัวเพศผู้ดูจะให้ผลประโยชน์ทั้งเชิงวัฒนธรรมและ

เศรษฐกิจมากกว่าวัวเพศเมียไม่ว่าจะเป็นวัวชนหรือ

วัวผลิต แสดงให้เห็นว่า การให้ผลประโยชน์เชิง

เศรษฐกิจ (การผลิตลูกวัวผลิต) และวัฒนธรรม 

(การผลิตลูกวัวชน) ให้แก่เจ้าของของวัวเพศเมียไม่

ได้ส่งผลให้วัวเพศเมียมีความหมายมากขึ้นใน

สายตาของชาวเกาะโทะกุโนะฌิมะเลย


	 อย่างไรก็ตาม การศึกษาความสัมพันธ์

ระหว่ างคนกับวัวบนเกาะโทะกุ โนะฌิมะนั้น 

นอกจากศึกษาผ่านประเพณีการชนวัวและการเลี้ยง

วัวเพื่อจำหน่าย ยังควรศึกษาถึงความเปลี่ยนแปลง

ของรูปแบบความสัมพันธ์ในเชิงประวัติศาสตร์     

โดยเฉพาะในประเด็นเรื่องการใช้แรงงานวัวในการ

ทำน้ำตาล การขนส่ง การคมนาคมในอดีต ทั้งยังมี

ความเชื่อที่เกี่ยวกับวัวและการชนวัวสืบทอดมาใน

ปัจจุบันค่อนข้างมาก เช่น การเลือกวันในการเหลา

เขาวัวชน การนำงูพิษไปวางไว้ในคอกวัวก่อนลงแข่ง 

ฯลฯ ซึ่งประเด็นต่างๆ เหล่านี้ผู้วิจัยจะได้นำมา

พิจารณาในโอกาสต่อไป
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The Usage of Figurative Expression in 
Tosanikki


Abstract




	 Tosanikki is the first Japanese diary 

literary works written in 936 A.D. during Heian 

per iod by K i no Tsurayuk i . The author 

describes scenery and events occurred during 

the sea trip from Tosa to his hometown, the 

capital Kyoto. Ki no Tsurayuki was a famous 

Japanese poet in Heian Period. There are 57 

Japanese poems in Tosanikki. Many rhetorical 

techniques are used in this travel diary 

especially usage of figurative expression in 

which some started being used in Ki no 

Tsurayuki’s period. This article aims to study 

about the techniques of using figurative 

express ion in Tosan ikk i by c lass i f y ing       

them into 3 types : s imi le , mitate and 

personification. From this study, it is found 

that these techniques often appear both      

in prose and verse in Tosanikki and most of 

them comprise contents relating to sea or 

river that help accentuate the ambiance of 

the sea trip which is the theme of this travel 

diary. In addition, they help create image in 

reader’s mind and also help express the 

author’s thought and emotion.   
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1. บทนำ

	


	 ว รรณกรรม เรื่ อ ง โทะซะนิ กกิ เป็ น

วรรณกรรมในรูปแบบบันทึกการเดินทางเล่มแรก

ของญี่ปุ่น เขียนขึ้นในสมัยเฮอันราว ปีค.ศ. 936    

ผู้แต่งคือ คิโนะท์ซุระยุกิ ขุนนางชั้นผู้ใหญ่ซึ่งได้

รับคำสั่งให้เดินทางไปรับราชการที่เมืองโทะซะ     

(土佐) ซึ่งปัจจุบันคือจังหวัดโคช ิ (高地) บนเกาะ    

ชิโกะกุ（四国）เมื่อปี ค.ศ. 930 และได้เดินทาง    

กลับเกียวโต（京都）เมืองหลวง เมื่อปี ค.ศ. 935       

หลังจากกลับถึงเมืองหลวงแล้วผู้แต่ง จึงได้เขียน

บันทึกย้อนหลังถึงการเดินทางโดยเรือจากเมือง 

โทะซะกลับมายังเมืองหลวง ผู้เขียนซึ่งเป็นชายได้

สมมติตนเองเป็นผู้หญิงคนหนึ่งที่สังเกตความเป็น

ไปรอบๆ ตัว ตัวละครบางตัวและสถานการณ์บาง

ตอนได้ถูกสมมติขึ้นเพื่อให้เนื้อเรื่องมีลักษณะคล้าย 

นิยายทั่วไป  แต่จะมีวันเดือนปีกำกับไว้อย่างชัดเจน

ตามลักษณะบันทึกประจำวัน ผู้เขียนบันทึกสิ่งที่ 

ตนพบเห็นและถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของตน      

ที่มีต่อสิ่งต่างๆ ในระหว่างการเดินทางลงในผลงาน

ชิ้นนี้ ไม่ว่าจะเป็นความกลัวภัยจากโจรสลัดและ       

ภัยจากธรรมชาติในระหว่างการเดินเรือ ความอาลัย

อาวรณ์ที่ต้องจากบุคคลที่เคยอยู่ด้วยกันมาที่เมือง

โทะซะ และความโศกเศร้าคิดถึงบุตรสาวที่เสียชีวิต

ไปที่เมืองโทะซะ เป็นต้น วรรณกรรมชิ้นนี้นับเป็น

ผลงานที่เด่นในด้านเทคนิคการใช้ภาษา รวมทั้งการ

แสดงออกถึงอารมณ์ด้านต่างๆ ของผู้เขียน และยัง

เป็นแม่แบบวรรณกรรมประเภทบันทึกของญี่ปุ่น 

อีกทั้งยังมีคุณค่าในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลทาง

ภูมิศาสตร์เกี่ยวกับเมืองต่างๆ ในสมัยโบราณของ

ญี่ปุ่นด้วย


	 คิ โนะท์ซุระยุกิ เป็นกวีที่มีชื่อด้านการ     

แต่งกลอนวะกะหรือกลอนญี่ปุ่น (和歌) กลอนของ

คิโนะท์ซุระยุกิมีลักษณะเด่นคือมักใช้สัญลักษณ์ 

และกลวิธีการประพันธ์กลอนอันแสดงให้เห็นถึง      

ไหวพริบปัญญาในการแต่งกลอนของเขา คิโนะท์-

ซุระยุกิยังเป็นหัวหน้าผู้เรียบเรียงหนังสือรวมกลอน    

โคะกิงวะกะฌ ู  (古今和歌集) ซึ่งเป็นหนังสือรวม  

กลอนญี่ปุ่นที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการ

ให้จัดทำขึ้นเป็นชิ้นแรกและนับเป็นหนึ่งในสาม

หนังสือรวมกลอนที่สำคัญของญี่ปุ่นร่วมกับหนังสือ

รวมกลอนมันโยฌ ู (万葉集) ในสมัยนาราและ    

ฌิงโกะกิ งวะกะฌ ู (新古今和歌集) ในสมัย     

คะมะกุระ ในบันทึกการเดินทางโทะซะนิกกิ          

ก็ปรากฏกลอนญี่ปุ่นแทรกอยู่ถึง 57 บท และมีการ

ใช้กลวิธีการประพันธ์กลอนแบบต่างๆ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งกลวิธีการใช้ความเปรียบ1 ซึ่งบางกลวิธี    

เพิ่งเริ่มปรากฏใช้ในยุคของคิโนะท์ซุระยุกิ เช่น      

การมองเหมือน (見立て) ซึ่งเป็นการเปรียบ        

สิ่งหนึ่งที่สายตามองเห็นว่ามีรูปร่างลักษณะเหมือน

กับอีกสิ่งหนึ่งจนชวนให้มองเห็นผิดเป็นสิ่งนั้น   

และบุคลาธิษฐาน (擬人法) ซึ่งจัดเป็นลักษณะ  

ความเปรียบอย่างหนึ่งโดยให้สิ่งที่ไม่ใช่มนุษย์ เช่น 

สัตว์และสิ่งของมีลักษณะการกระทำหรือความรู้สึก

นึกคิดเหมือนมนุษย์ กลวิธีดังกล่าวเริ่มปรากฏใช้ใน

กลอนญี่ปุ่นในช่วงปลายศตวรรษที่ 9 ซึ่ ง เป็น      

ยุคที่คิโนะท์ซุระยุกิเรียบเรียงหนังสือรวมกลอน

โคะกิงวะกะฌ ู ส่วนวรรณกรรม โทะซะนิกก ิ นั้น

เขียนขึ้นในช่วงบั้นปลายชีวิตของคิโนะท์ซุระยุกิใน

ช่วงต้นศตวรรษที่ 10 กลวิธีการใช้ความเปรียบแบบ

1	 ความเปรยีบเปน็ลกัษณะการใชถ้อ้ยคำ เพือ่สรา้งพลงัใหแ้กก่ารสือ่สาร เพือ่ใหเ้กดิผลกระทบตอ่การสรา้งจนิตภาพ ซึง่ลกัษณะสำคญัของจนิตภาพกค็อืพลงัทีจ่ะกอ่
อารมณส์ะเทอืนใจ ความเปรยีบมหีลายประเภท เชน่ ความเปรยีบแสดงแนวเทยีบ (Simile) ความเปรยีบเกนิจรงิ (Hyperbole) บคุลาธษิฐาน (Personification) 
เปน็ตน้ (ดวงมน จติรจ์ำนงค ์2541:18)
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ต่างๆ ที่นิยมใช้ในกลอนญี่ปุ่นได้ปรากฏให้เห็นบ่อย

ครั้งในบันทึกการเดินทางนี้ด้วย อันแสดงถึงความ

สามารถในด้านการประพันธ์ของคิโนะท์ซุระยุกิ  


	 มีงานวิจัยหลายชิ้นที่หยิบยกกลอนของ

คิโนะท์ซุระยุกิในโคะกิงวะกะฌูมาศึกษา เช่น      

โอโอะกะ มะโกะโตะ ศึกษาบทกวีเกี่ยวกับความรัก

ของคิโนะท์ซุระยุกิและกล่าวว่า “คิโนะท์ซุระยุกิ

เป็นผู้ที่ไม่มัวเมาลุ่มหลงในเรื่องของความรัก ที่

เร่าร้อนรุนแรง กลอนของเขามีลักษณะเด่นคือ       

การแสดงออกถึ งการสั ง เกตที่ รู้ แจ้ ง เห็นจริ ง     

เกี่ยวกับความเป็นไปในโลก” (大岡信 1971:54) 

หรืองานวิจัยของฮิระซะวะ ริวโนะซุเกะซึ่งได้ ศึกษา

ลักษณะการใช้กลวิธีการมองเหมือนในบทกวีของ

คิโนะท์ซุระยุกิในโคะกิงวะกะฌูโดยเปรียบเทียบ

จำนวนบทกวีที่มีการใช้กลวิธีการมองเหมือน    

ของคิโนะท์ซุระยุกิและกวีคนอื่นในสมัยเดียวกัน  

ผลปรากฏว่า คิโนะท์ซุระยุกิเป็นผู้ที่ใช้กลวิธีการ

มองเหมือนมากที่สุดเมื่อเทียบกับกวีคนอื่นใน     

ยุคเดียวกัน (平沢竜介 1994 : 71-197) สว่นงาน  

วิ จั ย เ กี่ ย ว กั บ ก ล อ น ข อ ง คิ โ น ะ ท์ ซุ ร ะ ยุ กิ ใ น     

ประเทศไทยเช่น วิทยาพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต

ของพัฒนาศรี นิยม ซึ่งกล่าวถึงลักษณะกวีนิพนธ์รัก

ของคิโนะท์ซุระยุกิในโคะกิงวะกะฌู ว่า “ค่อนข้าง

จะไม่แสดงอารมณ์ออกมาโดยตรง เป็นลักษณะของ

การกล่าวเป็นนัย มีลักษณะพูดง่ายแต่ซ่อนความ

หมายแฝงเอาไว้ ก่อให้ผู้อ่านจินตนาการไปถึงความ

หมายที่ซ้อนทับอยู่ ซึ่งสิ่งเหล่านี้เป็นการแสดงออก

ถึงความฉลาดและไหวพริบ รวมไปถึงความสามารถ

ในการประพันธ์ของกวีตามขนบในสมัยโคะกิงวะ

กะฌู” (พัฒนาศรี นิยม 2545:172)


	 ส่วนโทะซะนิกก ิ นั้น งานวิจัยเกี่ยวกับ

วรรณกรรมชิ้นนี้มักมุ่งไปทางรูปแบบการเขียน

เนื่องจากวรรณกรรมชิ้นนี้ได้รับการยกย่องว่าเป็น

แม่แบบของวรรณกรรมรูปแบบบันทึก เช่น 

ประเด็นเรื่องการใช้ตัวอักษรคะนะในการเขียน

บันทึกแทนที่จะเป็นตัวอักษรจีนซึ่งเป็นประเด็นที่

ถูกหยิบยกมากล่าวถึงกันมาก หรืองานวิจัยที่เปรียบ

เทียบรูปแบบการเขียนบันทึกการเดินทางนี้กับ

วรรณกรรมอื่น เช่น งานวิจัยของนิเฮะอิ มิชิอะกิที่

เปรียบเทียบรูปแบบการเขียน โทะซะนิกกิ กับ 

อิเซะโมะโนะงะตะริ และ มันโยฌู เป็นต้น2 หรือไม่

ก็มักเป็นงานวิจัยเกี่ยวกับสถานที่ที่ปรากฏในเรื่อง 

ทั้งนี้เนื่องจากวรรณกรรมชิ้นนี้มีคุณค่ายิ่งในฐานะ  

ที่เป็นแหล่งข้อมูลทางภูมิศาสตร์ที่สำคัญเกี่ยวกับ

สถานที่ในสมัยโบราณของญี่ปุ่น เช่น งานวิจัยของ    

คุโบะตะ ทะกะโอะ เกี่ยวกับแม่น้ำโยะโดะกะวะใน

โทะซะนิกกิ3 ส่วนกลอนที่ปรากฏในบันทึกชิ้นนี้นั้น

เนื่องจากมีปรากฏอยู่ในหนังสือรวมกลอนอื่นๆ 

ด้วย ดังนั้นงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับกลอนของ

คิโนะท์ซุระยุกิ จึงนิยมศึกษาจากหนังสือรวมกลอน

เหล่านั้นซึ่งมีข้อมูลซึ่งเอื้อต่อการวิเคราะห์หรือ

เปรียบเทียบมากกว่า โดยมักเป็นการเปรียบเทียบ

กลอนของคิโนะท์ซุระยุกิกับกลอนของกวีอื่นซึ่งก็มี

งานวิจัยที่เกี่ยวกับความเปรียบบ้าง เช่น งานวิจัย

ของฮิระซะวะ ริวโนะซุเกะที่ศึกษาเรื่องกลวิธีการ

มองเหมือนในโคะกิงวะกะฌู ดังที่ได้อ้างอิงถึงไป

แล้วในข้างต้น นอกจากนี้ก็มีงานวิจัยในเรื่องการใช้

ภาษา เช่น งานวิจัยของคุระนิฌิ ฮิโระยุกิที่กล่าวถึง

ความสามารถอันโดดเด่นของคิโนะท์ซุระยุกิในด้าน

การเล่นคำ4 เป็นต้น ซึ่งงานวิจัยเกี่ยวกับการใช้

2  仁平道明（2006）「『土佐日記』前史―旅の日記の始発」『国文学解釈と教材の研究』第51巻8号、学燈社pp.24-31.

3  久保田孝夫(2002)「『土佐日記』に見る「淀川」」『淀川の文化と文学』和泉書院

4 倉西博之(2001)「日本文学のなかの「ことば遊び」」『金蘭短期大学研究誌』pp.23-30.
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ภาษาเหล่านั้นก็มีบ้างที่ยกตัวอย่างความเปรียบใน

บันทึกนี้มากล่าวถึง แต่ก็ เป็นเพียงแค่การยก

ตัวอย่างกล่าวถึงการใช้ภาษาของคิโนะท์ซุระยุกิใน

ภาพรวม ไม่ได้เจาะจงศึกษาการใช้ความเปรียบใน

วรรณกรรมชิ้นนี้ เท่าที่ผู้วิจัยได้สืบค้นดูยังไม่พบงาน

วิจัยที่ทำการรวบรวมตัวอย่างการใช้ความเปรียบ

แบบต่างๆ ใน โทะซะนิกกิ มาก่อน การศึกษา

ลักษณะการใช้ความเปรียบในวรรณกรรมชิ้นนี้จึง

เป็นหัวข้อที่น่าสนใจ และจะเป็นข้อมูลอันเป็น

ประโยชน์ต่อการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใช้

ความเปรียบในวรรณกรรมญี่ปุ่นชิ้นอื่นๆ ต่อไป





2. วัตถุประสงค์การวิจัย




	 เพื่อรวบรวมตัวอย่างและศึกษาวิเคราะห์

ลักษณะการใช้ความเปรียบในวรรณกรรม โทะซะ-

นิกกิ ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกชิ้นแรกของ

ญี่ปุ่น





3. ขอบเขตและวิธีวิจัย




	 รวบรวมตวัอยา่งความเปรยีบในวรรณกรรม 

โทะซะนิกกิ โดยในที่นี้จะศึกษาความเปรียบ 3 

ประเภทที่พบเห็นบ่อยในวรรณกรรมชิ้นนี้คือ  

อุปมา (比喩) การมองเหมือน (見立て) และบุคลา-     

ธิษฐาน (擬人法) 5 โดยมุ่ งหาลักษณะเฉพาะ      

ของการใช้ความเปรียบในวรรณกรรมชิ้นนี้





4. สมมติฐาน




	 4.1 ในวรรณกรรม โทะซะนิกก ิ มีการใช้

ความเปรียบแบบอุปมาและการมองเหมือนอยู่บ่อย

ครั้งโดยมักเป็นการโยงเปรียบกับสิ่งที่เกี่ยวพันกับ

ทะเลหรือแม่น้ำ อันเป็นการช่วยขับเน้นบรรยากาศ

ของเรื่องซึ่งเป็นการเดินทางทางน้ำ


	 4.2 การใช้บุคลาธิษฐานในวรรณกรรม     

ชิ้นนี้ช่วยเสริมสร้างจินตภาพให้แก่ผู้อ่าน และยัง

เป็นกลวิธีในการแสดงอารมณ์และความรู้สึกนึกคิด

ในใจของผู้เขียนออกมาด้วย 





5. ระบบถอดอักษรและต้นฉบับวรรณกรรม      

ที่ใช
้
	


	 บทความนี้ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่น

ซึ่งเป็นผลงานวิจัยของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น 

(ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, 

รศ.ดร.เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาค

วิชาภาษาศาสตร์ (ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน) 

และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทย (ผศ.ดุษฎีพร ชำนิ-

โรคศานต์) แห่งคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย สำหรับคำบางคำที่นิยมใช้แพร่หลาย

แล้วยังคงใช้ตามความนิยมเดิม เช่น เกียวโต ซากุระ 

เฮอัน ชิโกะกุ เป็นต้น ส่วนข้อความจากตัวเรื่องและ

เลขหน้าที่ยกมาอ้างอิงไว้ในบทความนี้ ได้นำมาจาก

หนังสือชุด ฌิมเป็นนิฮงโกะเต็นบุงงะกุ เส็นฌ ู        

(新編日本古典文学全集) ที่ทางสำนักพิมพ์                  

โฌงะกุกัน (小学館) ของญี่ปุ่นได้ตีพิมพ์ไว้เมื่อ              

ปี ค.ศ. 2004





5 	 กลวธิกีารประพนัธท์ีน่ยิมใชใ้นสมยัเฮอนัมมีากมาย ซึง่สว่นใหญม่กัเปน็ลกัษณะของการเลน่คำหรอืการใชค้ำเพือ่ใหก้ลอนไพเราะ เชน่ การใชค้ำประดบั คำซำ้ คำซอ้น 
คำพอ้งเสยีง เปน็ตน้ แตใ่นบทความวจิยันีผู้ว้จิยัเลอืกเอากลวธิกีารประพนัธท์ีม่ลีกัษณะแบบความเปรยีบมาศกึษา ซึง่ใน โทะซะนกิก ิมคีวามเปรยีบทีป่รากฏใหเ้หน็
เดน่ชดัอยู ่3 ประเภท คอื อปุมา การมองเหมอืน และบคุลาธษิฐาน โดย 2 ประเภทหลงัเปน็กลวธิกีารประพนัธท์ีเ่พิง่จะเปน็ทีน่ยิมใชใ้นกลอนญีปุ่น่ในยคุของ
คโินะทซ์รุะยกุ ิ




การใช้ความเปรียบในวรรณกรรมโทะซะนิกกิ


47jsn Journal Vol.1 No.1

6. บทวิเคราะห์ผลการวิจัย




	 6.1 อุปมา (比喩)


	 คำว่า 比喩 ในภาษาญี่ปุ่นมีความหมาย                      

รวมคำว่า “อุปมา” และ “อุปลักษณ์” ในภาษา

ไทยเข้าไว้ด้วยกัน อุปมา (直喩法, Simile) เป็น  

ความเปรียบที่อธิบายลักษณะของสิ่งหนึ่งสิ่งใด  

โดยนำไปเทียบว่าเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งโดยใช้คำ

เชื่อม ที่มีความหมายเช่นเดียวกับคำว่า “เหมือน” 

ตัวอย่างเช่นคำว่า ดุจดั่ง ราวกับว่า เปรียบประดุจ 

เป็นต้น ส่วนอุปลักษณ์ (隠喩法 , Metaphor)                        

เป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง

เช่นเดียวกับอุปมาแต่จะไม่กล่าวโดยตรงเหมือน

อุปมา จะใช้วิธีกล่าวเป็นนัยและจะไม่มีคำเชื่อม

เหมือนอุปมาในบทความนี้จะขอเรียกเทคนิค    

การประพันธ์ 比喩 นี้ว่า “อุปมา” โดยรวมเอา    

อุปลักษณ์เข้าไว้ในคำเรียกนี้ด้วย


	 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาการใช้อุปมาใน 

โทะซะนิกกิ พบว่าวรรณกรรมชิ้นนี้มีการใช้อุปมา

อยู่ทั้งหมด 13 แห่ง6 (บางแห่งอาจมีอุปมามากกว่า

สองที่ซ้อนกันอยู่ แต่เนื่องจากอยู่ใกล้ชิดติดกัน       

ในที่นี้จึงจะขอนับรวมกันเป็นแห่งเดียว) ดังที่ยกมา

ต่อไปนี้ 


	 6 .1 .1 棹させど底ひも知らぬわた

つみの深き心 を君に見るかな (หนา้ 19) 	


	 น้ ำ ใจของพวกท่ านช่ า งลึ กล้ ำดุ จดั่ ง

มหาสมุทรที่ ถึ งแม้ จะใช้ ไม้ วั ดดูก็ ไม่ สามารถ       

หยั่งความลึกได้


	 6 .1 .2 この人々ぞ、志ある人なり

ける。 この人々の深き志はこの海にも劣ら

ざるべし。 (หน้า 25)   


	 คนเหล่านี้ต่างหากที่มีน้ำใจไมตรีจริงใจต่อ

พวกเราอย่างแท้จริง น้ำใจลึกล้ำของพวกเขาคงไม่

ด้อยไป กว่าความลึกของมหาสมุทรเป็นแน่


	 6.1.3  桂川わが心にもかよはねど同じ

深さにながるべらなり (หน้า 54)		
 

	 แม่น้ำคะท์ซุระงะวะยังคงเหมือนเดิมไม่

เปลี่ยนแปลง ในจุดนี้คงเปรียบกับใจฉันไม่ได้ แต่

ระดับความคิดถึงเมืองหลวงในใจฉันกับระดับความ

ลึกของน้ำในแม่น้ำดูเหมือนว่าจะไหลลึกพอๆ กัน


	 6 .1 .4  わが髪の雪と磯辺の白波と

いづれまされり沖つ島守  (หน้า 36) 


	 ผมสีขาวโพลนดั่งหิมะของฉันกับคลื่นสี

ขาวที่สาดซัดชายฝั่งอย่างไหนขาวกว่ากัน  ช่วยตอบ

ฉันหน่อยสิ ท่านผู้ดูแลเกาะกลางน้ำ


	 6.1.5 たまくしげ箱の浦波立たぬ日は

海を鏡とたれか見ざらむ (หน้า 42)


	 วันนี้ที่ฮะโกะโนะอุระ คลื่นลมสงบ มีใคร

บ้างจะไม่เห็นว่าท้องทะเลราบเรียบดุจแผ่นกระจก


	 6.1.6 海にうちはめつれば、口惜 し。

されば、うちつけに、海は鏡の面のごとなり

ぬれば、(หน้า 47) 


	 โยนกระจกอันมีค่านั้นลงไปในทะเลอย่าง

น่าเสียดาย พอโยนลงไปทะเลก็พลันสงบลง ดูราบ

เรียบราวกับพื้นผิวของกระจกที่โยนลงไป


	 6.1.7 守の館の人々の中に、この来たる

人々ぞ、心あるやうには、いはれほのめく。

か く 別 れ が た く い ひ て 、 か の 人 々 の 、  

くち網も諸持ちにて、この海辺にてになひ

出だせる歌  (หน้า 18) 


	 ผู้คนจากจวนผู้ว่าที่อุตส่าห์ตามมาส่งถึงที่

นี่อาจกล่าวได้ว่าเป็นผู้มีน้ำใจลึกซึ้งต่อเรา ต่างก็พูด

พร่ำอาลัยอาวรณ์ที่ต้องจากกัน คนเหล่านี้ต่างก็ร่วม

แรงร่วมใจกันพยายามจะแต่งกลอนอำลาให้แก่พวก

เราอยู่ตรงชายทะเลนั้น ดุจดั่งคำกล่าวที่ว่า “แม้แห

6 	 ในบทความนี ้ผูว้จิยัรวบรวมตวัอยา่งความเปรยีบและจำแนกประเภทความเปรยีบเหลา่นัน้ออกเปน็อปุมา การมองเหมอืน และบคุลาธษิฐาน โดยสว่นใหญจ่ะ
เปน็การวเิคราะหแ์ละจดัจำแนกโดยผูว้จิยัเอง เนือ่งจากในหนงัสอือธบิายงานประพนัธไ์มไ่ดม้คีำอธบิายกำกบัไวท้กุจดุวา่ตรงไหนมกีารใชค้วามเปรยีบอะไรบา้ง
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ที่ดึงยากแต่ถ้าร่วมแรงร่วมใจกันก็สามารถลากขึ้น

มาได้”7


	 6 . 1 . 8 惜しと思ふ人やとまると葦   

鴨のうち群れてこそわれは来にけれ (หน้า 19) 


	 เสียดายที่ต้องจากกับท่าน พวกเราเลยมา

รวมกันอยู่ที่นี่เหมือนดั่งฝูงห่านที่รวมตัวกันอยู่ริมฝั่ง

น้ำที่มีต้นอะฌิขึ้นอยู่ เพื่อที่ว่าบางทีอาจจะหน่วง

เหนี่ยวให้ท่านอยู่ที่นี่กับเราต่อไปได้


	 6 .1 .9  引く船の綱手の長き春の日

を四十日五十日までわれは経にけり (หน้า 43)


	 วันในฤดูใบไม้ผลิช่างยาวนานเหมือนดั่งโซ่

ยาวที่ใช้ลากเรือ เราผ่านวันเวลาอันทุกข์ยากบนเรือ

มาได้ สี่สิบถึงห้าสิบวันแล้ว


	 6 .1 .10 忘れ貝拾ひしもせじ白玉を

恋ふるをだにもかたみと思はむ (หน้า 44)


	 ฉันจะไม่เก็บหอยวะซุเระกะอิเพื่อลืมเด็กที่

ตายไปนั้นหรอก แต่จะเก็บไข่มุกเอาไว้เพื่อเป็น  

ของดูต่างหน้าเด็กที่งดงามราวกับไข่มุกนั้น


	 6.1.11 鏡に神の心をこそは見つれ。  

楫取の心は、神の御心なりけり。 (หน้า 47)


	 รู้สึกเหมือนได้รู้ซึ้งถึงจิตใจของเทพผ่าน

กระจกนี้ จิตใจของนายท้ายเรือที่ละโมบอยากได้

สิ่งของก็เหมือนกันกับจิตใจของเทพเจ้านั่นแหละ


	 6.1.12 千代経たる松にはあれどいにし

への声の寒さは変はらざりけり  (หน้า 51)


	 ต้นสนผ่านวันเวลามานับพันปี ไม่ เคย

เปลี่ยนแปลง ความหนาวเหน็บที่มีมาแต่ไหนแต่ไรก็

ไม่เคยเปลี่ยนเช่นกัน


	 6.1.13 見し人の松の千歳に見ましかば

遠く悲しき別れせましや (หน้า 56)


	 ถ้าเด็กที่ตายไปคนนั้นมีอายุยืนยาวเป็น

พันปีเหมือนกับต้นสนแล้ว ฉันคงไม่ต้องโศกเศร้ากับ

การพลัดพรากจากเด็กคนนั้นอย่างนี้


	 6.1.1 และ 6.1.2 เป็นการเปรียบน้ำใจ

ของผู้ที่เดินทางตามมาส่งผู้เขียนว่าลึกล้ำเหมือน

มหาสมุทร ธรรมเนียมการส่งคนเดินทางไกลในสมัย

โบราณนั้น คนที่มาส่งจะเดินทางไปพร้อมกับคณะ

เดินทางสักระยะหนึ่งแล้วจึงจะกลับไป ยิ่งไปส่ง

ระยะทางไกลเท่าไร ยิ่งแสดงถึงความมีน้ำใจความ

ผูกพันกันมากขึ้นเท่านั้น  6.1.1 เป็นกลอนที่ผู้เขียน

แต่งขึ้นมาเพื่อขอบคุณน้ำใจของผู้ที่เดินทางตาม  

มาส่ง ส่วน 6.1.2 เป็นร้อยแก้วบรรยายความรู้สึก

ของผู้เขียนที่รู้สึกซึ้งใจในน้ำใจไมตรีของผู้ที่เดินทาง

ตามมาส่ง น้ำใจเป็นสิ่งที่เป็นนามธรรมไม่อาจมอง

เห็นได้ ผู้เขียนจึงเปรียบเทียบน้ำใจอันลึกซึ้งที่ไม่

อาจวัดได้กับความลึกของมหาสมุทรซึ่งเป็นสิ่งที่เป็น

รูปธรรม 6.1.3 ก็มีลักษณะที่คล้ายกันนี้คือเปรียบ

เทียบความคิดถึงเมืองหลวงของผู้เขียนกับความลึก

ของแม่น้ำ ทั้งสามตัวอย่างนี้จึงเป็นการใช้อุปมา

เปรียบเทียบคุณลักษณะของสิ่งที่เป็นนามธรรมเช่น

น้ำใจคนหรือความคิดถึงในใจ กับสิ่งที่เป็นรูปธรรม

คือมหาสมุทรหรือแม่น้ำ


	 6.1.4 เป็นการเปรียบสีขาวของเส้นผมว่า

ขาวโพลนดั่งหิมะและยังเปรียบเทียบความขาวของ

เส้นผมกับความขาวของคลื่นทะเลด้วย ส่วน 6.1.5 

และ 6.1.6 นั้นเป็นการเปรียบท้องทะเลว่าราบเรียบ

เหมือนกับพื้นผิวของแผ่นกระจก จะเห็นได้ว่า 

6.1.1-6.1.6 เป็นการใช้อุปมาที่ล้วนแล้วแต่มีเนื้อหา

เกี่ยวข้องกับทะเลหรือแม่น้ำ กล่าวคือเป็นการ

เปรียบลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับ

ทะเล คลื่นทะเล หรือแม่น้ำดังตัวอย่างที่ 6.1.1-

6.1.4 หรือไม่ก็เป็นการเปรียบในทางกลับกันคือ

เปรียบคุณลักษณะบางอย่างของทะเลเข้ากับสิ่งใด

สิ่งหนึ่งดังตัวอย่างที่ 6.1.5-6.1.6 


	 ตัวอย่าง 6.1.7 เป็นต้นมานั้นเป็นอุปมาที่

ไม่ได้เปรียบโยงกับทะเลหรือแม่น้ำโดยตรง แต่ก็

7 Kuchiami mo moromochi  อาจเทยีบเปน็สำนวนไทยคอื “สามคัคคีอืพลงั”
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เป็นการเปรียบโยงเข้ากับสิ่งที่มีความเกี่ยวพันกับ

ทะเลหรือสิ่งที่มักพบเห็นได้ตามริมฝั่งน้ำ  โดย 

6.1.7 เป็นการกล่าวเปรียบเทียบการแต่งกลอนว่าก็

เหมือนกับการดึงแห กล่าวคือถ้าหากร่วมแรงร่วมใจ

กันทำแล้วก็จะประสบความสำเร็จ 6.1.8-6.1.10 

เป็นกลอนวะกะโดย 6.1.8 เป็นการเปรียบสภาพ

ของคนที่มาชุมนุมกันว่าเหมือนกับ ฝูงห่านที่รวมตัว

กันอยู่ริมฝั่งน้ำ 6.1.9 เปรียบความยาวนานของวัน

ในฤดูใบไม้ผลิว่ายาวเหมือนกับโซ่ที่ ใช้ลากเรือ  

6.1.10 เป็นการกล่าวเปรียบความงามของลูกสาวที่

ตายไปของผู้เขียนว่างดงามเหมือนกับไข่มุก จะเห็น

ได้ว่า 6.1.7-6.1.10 ล้วนเป็นการใช้อุปมาโดย

เปรียบเข้ากับสิ่งที่มีความเกี่ยวพันกับทะเลหรือ

แม่น้ำซึ่งในที่นี้ก็คือ แห ฝูงห่านริมฝั่งน้ำ โซ่ลากเรือ 

และไข่มุก ตามลำดับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตัวอย่าง

ที่ 6.1.10 นั้น โดยทั่วไปแล้วความงามของผู้หญิง

มักจะถูกเปรียบเข้ากับดอกไม้ และยิ่งช่วงฤดูที่ผู้

เขียนเดินทางนั้นเป็นฤดูใบไม้ผลิ ปกติแล้วกวีจะ

เปรียบเทียบความงามของผู้หญิงกับดอกไม้ใน

ฤดูกาลนั้นอย่างเช่น ซากุระ เป็นต้น แต่ในที่นี้ผู้

เขียนกลับเปรียบความงามของลูกสาวกับไข่มุก 

ไข่มุกมีสีขาวสื่อถึงความงดงามบริสุทธิ์ การที่กวี

เลือกใช้ไข่มุกในการกล่าวเปรียบความงามของ

ลูกสาวในที่นี้อาจไม่ใช่เพียงเพื่อสื่อถึงความงามแบบ

บริสุทธิ์ไร้เดียงสาของลูกสาวที่ตายไปเท่านั้น แต่น่า

จะเป็นความตั้งใจของผู้เขียนในการเลือกใช้สิ่งที่นำ

มากล่าวเปรียบให้เป็นสิ่งที่มีความเกี่ยวพันกับทะเล

เพื่อให้เข้ากับบรรยากาศของเรื่องซึ่งเป็นการเดิน

ทางทางทะเล


	 นอกจากนี้อาจคิดได้ในอีกแง่หนึ่งว่าผู้

เขียนอาจเพียงแค่ยกเอาสิ่งที่มองเห็นอยู่ตรงหน้า

หรือทัศนียภาพใกล้ตัวในขณะที่เดินทางทางน้ำมา

ใช้เปรียบเทียบก็เป็นได้ แต่ถ้าเป็นเช่นนั้นก็จะไม่

สามารถอธิบายตัวอย่างที่ 6.1.10 ได้ เพราะว่า

ไข่มุกไม่ได้ปรากฏให้เห็นในระหว่างการเดินทาง  

อีกทั้งผู้เขียนเริ่มเขียนบันทึกนี้หลังจากที่กลับมาถึง

เมืองหลวงแล้ว กล่าวคือเป็นการเขียนย้อนหลัง ไม่

ได้เขียนในขณะที่เดินทางอยู่ จึงไม่ใช่เป็นการเอาสิ่ง

ที่เห็นอยู่ตรงหน้ามาเขียน ดังนั้นผู้วิจัยจึงคิดว่าการ

ที่ผู้เขียนเลือกใช้แต่ความเปรียบที่มีเนื้อหาเกี่ยวพัน

กับทะเลหรือแม่น้ำเท่านั้นน่าจะเป็นความตั้งใจของ

ผู้เขียนเองเพื่อขับเน้นบรรยากาศการเดินทางทาง

น้ำซึ่งเป็นเนื้อหาหลักของบันทึกนี้ให้ดูมีสีสันมากขึ้น


6.1.11 เป็นการเปรียบจิตใจที่ละโมบของนายท้าย

เรือว่าเหมือนกับจิตใจของเทพเจ้าซึ่งเทพเจ้าในที่นี้ก็

คือเทพแห่งทะเล ผู้เขียนประสบกับพายุระหว่าง

การเดินทางจึงต้องโยนของมีค่าที่ติดตัวมาซึ่งก็คือ

กระจกลงไปในทะเลเป็นการเซ่นสังเวยเพื่อให้เทพ

แห่งทะเลพอใจและช่วยดลบันดาลให้ท้องทะเลสงบ

ตามความเชื่อของคนญี่ปุ่นโบราณ หลังจากโยน

กระจกแล้วท้องทะเลก็สงบ ผู้เขียนจึงเกิดความรู้สึก

ว่าเทพเจ้าก็มีความละโมบ และได้เปรียบจิตใจของ

นายท้ายเรือว่าก็เหมือนกับจิตใจของเทพแห่งทะเล 

ซึ่งก็เป็นการอุปมาโดยโยงกับสิ่งที่เกี่ยวพันกับทะเล

อีกเช่นกัน ส่วน 6.1.12 และ 6.1.13 เป็นกลอน  

วะกะโดย 6.1.12 เป็นการเปรียบสภาพความหนาว

เย็นว่ายังคงเหมือนเดิมไม่เปลี่ยนแปลง เหมือนกับ

ต้นสนที่ยังคงอยู่เหมือนเดิมไม่เปลี่ยนแปลง และ 

6.1.13 เป็นการกล่าวสมมติโดยผู้เขียนปรารถนาให้

ลูกสาวที่ตายไปมีอายุยืนยาวเหมือนต้นสนซึ่งเป็น

พืชที่มีอายุยืนยาว ต้นสนใน 6.1.12 และ 6.1.13 ก็

คือสนทะเลที่มักขึ้นอยู่ตามชายฝั่งทะเล ซึ่งใน   

โทะซะนิกกิ ก็มีการบรรยายทิวทัศน์ของต้นสน

ทะเลอยู่หลายครั้ง จะเห็นได้ว่า 6.1.12 และ 

6.1.13 ก็เป็นการอุปมาโดยเปรียบเข้ากับสิ่งที่มี

ความเกี่ยวพันกับทะเลอีกเช่นกัน      
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	 จากทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่า ในโทะซะนิกกิ 

มีการใช้อุปมาอยู่บ่อยครั้งทั้งในส่วนที่เป็นกลอน

และในส่วนที่ เป็นร้อยแก้ว โดยทั้งหมดต่างก็มี

ลักษณะร่วมที่เหมือนกันคือล้วนแล้วแต่เป็นการ

อุปมาโดยเปรียบกับสิ่งที่มีความเกี่ยวพันกับทะเล

หรือแม่น้ำ ซึ่งในจุดนี้ผู้วิจัยมีความเห็นว่าน่าจะเป็น

ความตั้งใจของผู้เขียนเองที่ต้องการเลือกใช้อุปมาที่

มีเนื้อหาเกี่ยวโยงกับทะเลและแม่น้ำเท่านั้น ทั้งนี้ก็

เพื่อเป็นการขับเน้นบรรยากาศการเดินทางทางน้ำ

อันเป็นเนื้อหาหลักของวรรณกรรมชิ้นนี้





6.2  การมองเหมือน (見立て)


	 見立て เป็นการเปรียบสิ่งหนึ่งที่สายตา 

มองเห็นว่าคล้ายกับอีกสิ่งหนึ่ง หรือมองเห็นผิดเป็น

อีกสิ่งหนึ่ง จัดเป็นความเปรียบประเภทหนึ่งซึ่ง     

มีลักษณะคล้ายกับอุปมา แต่จะต่างกันตรงที่   

見立て จะเป็นการเปรียบสิ่งที่สายตามองเห็นว่ามี         

รูปร่างลักษณะที่ละม้ายคล้ายคลึงกับอีกสิ่งหนึ่ง  

จนชวนให้มองเห็นผิดไปเป็นสิ่งนั้น เช่น มองเห็น

หิมะบนต้นไม้เป็นดอกไม้สีขาว หรือมองเห็นฟอง

คลื่นสีขาวในทะเลเหมือนละอองหิมะ เป็นต้น   

หรือไม่ก็เป็นการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งโดยมองว่าเป็นอีก

สิ่งหนึ่งไปเลย เช่น กวีกล่าวว่าอยากดูการร่ายรำอัน

งดงามของนางฟ้าต่อไปเรื่อยๆ ไม่อยากให้นางฟ้า

กลับสวรรค์ไปเร็วเช่นนี้เลย ซึ่งแท้จริงแล้วเป็นการ

กล่าวชื่นชมการแสดงอันงดงามของพวกนางรำที่

แสดง จบไปแล้ว แต่กวีกล่าวถึงนางรำโดยมองว่า

เป็นนางฟ้าและพูดตัดพ้อต่อนางฟ้า เป็นต้น แต่ถ้า

เป็นความเปรียบอย่างเช่นในตัวอย่างที่ 6.1.8 

“พวกเรารวมกันอยู่ที่นี่เหมือนฝูงห่านที่อยู่ริมน้ำ   

ที่มีต้นอะฌิขึ้นอยู่” จะเป็นความเปรียบประเภท

อุปมาไม่ใช่ 見立て เนื่องจากไม่ได้มองเห็นคน                    

เป็นห่าน เพียงแต่เปรียบลักษณะการรวมตัวกัน 

ของคน ว่าคล้ายกับฝูงห่านที่รวมตัวกันอยู่ริมน้ำ  

ในบทความนี้ จะขอเรียกกลวิ ธีการประพันธ์  

見立て ว่า “การมองเหมือน” 


	 ฟุจิโอะกะ ทะดะมิ กล่าวเกี่ยวกับกลวิธี

การมองเหมือนไว้ว่า “เป็นการทำให้เห็นลักษณะ

แห่งการประดิษฐ์คิดค้นและจินตนาการของ            

ผู้ใช้เนื่องจากเป็นการจินตนาการถึงสิ่งที่มองไม่เห็น

แล้วแทนที่ด้วยสิ่ งอื่นที่มองเห็นอยู่ตรงหน้า”        

(藤岡忠美 1985 : 124-125) คิโนะท์ซุระยุกิ     

เป็นกวีที่ใช้กลวิธีการมองเหมือนบ่อยครั้งในกลอน 

ของเขาใน โทะซะนิกกิ นั้น ผู้วิจัยได้ทำการรวบรวม

ตัวอย่างแล้วพบว่ามีการใช้กลวิธีการมองเหมือนอยู่

ทั้งหมด 7 แห่ง ดังต่อไปนี้


	 6.2.1 雲もみな波とぞ見ゆる海女もがな

いづれか海と問ひて知るべく (หน้า 29)


	 กลุ่มเมฆฝนมองไปดูคล้ายคลื่นไปหมด 

แถวนี้ถ้ามีชาวประมงอยู่ก็คงจะดี จะได้ถามให้รู้แน่

ว่าทางไหนเป็นทะเลกันแน่


	 6.2.2  船を出だして漕ぎ行く。この 

あひだに、雲の上も、海の底も、同じごとく

になむありける。 (หน้า 31)


     	 ขณะที่พวกเราพายเรืออกไปนั้นเมฆเบื้อง

บนกับท้องทะเลมองดูคล้ายกับเป็นหนึ่งเดียว


	 6 . 2 . 3 祈り来る風間と思ふをあや

なくもかもめさへだに波と見ゆらむ (หน้า 46)


	 เรื่องที่ภาวนาขอต่อเทพเจ้าสัมฤทธิผล  

ท้องทะเลราบเรียบ ไม่มีคลื่นลม แต่เหตุไฉนกลับ

ตาลายมองเห็นนกคะโมะเมะดูคล้ายคลื่นไปเสียนี่


	 6 . 2 . 4 霜だにも置かぬかたぞとい

ふなれど波の中には雪ぞ降りける (หน้า 31)


     	 ว่ากันว่าที่นี่เป็นดินแดนอบอุ่นไม่มีน้ำค้าง 

แข็ง  แต่ท่ามกลางฟองคลื่นแบบนี้กลับมีหิมะตกอยู่
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	 6 . 2 . 5  磯ふりの寄する磯には年

月をいつともわかぬ雪のみぞ降る


この歌は、常にせぬ人の言なり。また、

人のよめる、


風による波の磯には鶯も春もえ知らぬ花の

みぞ咲く


この歌どもを、すこしよろし、と聞きて、船

の長しける翁、月日ごろの苦しき心やりによ

める、


立つ波を雪か花かと吹く風ぞ寄せつつ人をは

かるべらなる (หน้า 32)


	 “ชายฝั่งมีคลื่นโหมซัดสาดเป็นฟองสีขาว  

ดูไปเหมือนดั่งมีหิมะตกอยู่ตลอดเวลา”


	 กลอนนี้แต่งโดยคนที่ปกติแล้วจะไม่ชอบ

เอ่ยกลอน อีกคนแต่งขึ้นมาบ้าง


	 “ชายฝั่งมีคลื่นซัดสาดเพราะลมแรง มอง

ไปเห็นมีแต่ดอกไม้บานอยู่ ทั้งๆ ที่ไม่ใช่ฤดูใบไม้ผลิ

และไม่มีนกอุงุอิซุสักหน่อย”


	 กลอนสองบทนี้แต่งได้ค่อนข้างดี พอฟัง

กลอนเหล่านี้แล้วชายชราซึ่งเป็นหัวหน้าผู้โดยสาร

บนเรือจึงเอ่ยกลอนระบายความอัดอั้นใจที่สะสมมา

หลายวัน


	 “ฟองคลื่ นสีขาวแลดูคล้ ายหิมะบ้ าง

ดอกไม้บ้าง นั่นก็เนื่องมาจากลมที่พัดคลื่นเป็นฟอง

จนลวงสายตาผู้คนให้เห็นผิดไป”


	 6.2.6 今日、海荒げにて、磯に雪降

り、波の花咲けり。ある人のよめる、


波とのみひとつに聞けど色見れば雪と花とに

まがひけるかな  (หน้า 37)


	 วันนี้ท้องทะเลปั่นป่วน ตรงชายฝั่งมีคลื่น

สาดซัดเป็นฟองสีขาวราวกับหิมะ ดูราวกับว่ามีดอก

ไม้สีขาวบานอยู่  มีคนหนึ่งเอ่ยกลอนขึ้น


	 “ถ้าได้ยินเสียงคลื่นล่ะก็ไม่ว่าฟังยังไงก็

คงจะเข้าใจว่าเป็นเสียงคลื่นไม่ผิดไปแน่ แต่ถ้ามอง

คลื่นแล้ว สีขาวของมันชวนให้เข้าใจผิดคิดว่าเป็น

หิมะหรือไม่ก็ดอกไม้สีขาว”





	 6.2.7 二十一日。卯の時ばかりに船

出だす。みな、人々の船出づ。これを見れ

ば、春の海に、秋の木の葉しも散れるやうに

ぞありける。おぼろけの願によりてにやあら

む、風も吹かず、よき日出で来て、漕ぎ    

行く。(หน้า 35)


	 วันที่ยี่สิบเอ็ด ออกเรือตอนประมาณ      

หกโมงเช้ า ผู้ คนทั้ งหลายต่ างพากันออกเรือ     

พร้อมๆ กัน เรือที่แล่นออกไปแต่ละลำดูคล้ายกับใบ

เมเปิ้ลของฤดูใบไม้ร่วงที่ได้ร่วงหล่นลงบนท้อง

ทะเลในฤดูใบไม้ผลิ อาจเป็นเพราะได้ภาวนาต่อสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เอาไว้ จึงไม่มีลมกรรโชก พายเรือไป

ท่ามกลางสภาพอากาศอันแจ่มใส


	 6.2.1-6.2.3 เป็นการใช้กลวิธีการมอง

เหมือนโดยเปรียบสิ่งๆ หนึ่งว่ามองดูคล้ายกับคลื่น

ทะเล โดย 6.2.1 และ 6.2.2 เป็นการมองเปรียบ

เมฆบนท้องฟ้าว่าแลดูคล้ายกับคลื่นทะเล และ 

6.2.3 เปรียบนกคะโมะเมะหรือนกนางนวลที่มักอยู่

ตามริมฝั่งทะเลว่ามองดูคล้ายกับคลื่น ส่วน 6.2.4-

6.2.6 นั้นเป็นการมองเปรียบในทางกลับกันคือ 

เปรียบคลื่นทะเลว่าแลดูเหมือนกับสิ่งอื่นซึ่งในที่นี้ก็

คือหิมะและดอกไม้สีขาว โดยใน 6.2.5 และ 6.2.6 

ต่างก็มีการกล่าวซ้ำถึงการมองเห็นคลื่นเป็นหิมะ

และดอกไม้สีขาวแห่งละ 2-3 ครั้งทั้งในส่วนที่เป็น 

กลอนและส่วนที่เป็นร้อยแก้ว สำหรับประเด็นที่ผู้

เขียนกล่าวบรรยายถึงฟองคลื่นสีขาวในทะเลบ่อย

ครั้งนั้น ผู้วิจัยได้เคยหยิบยกมาวิเคราะห์ไว้แล้วใน

บทความวิจัยเรื่อง “การใช้สี เป็นสัญลักษณ์ใน

วรรณกรรมเรื่องโทะซะนิกกิ” ว่า “ระหว่างที่เดิน

ทางอยู่ในทะเลผู้เขียนมักจะกล่าวถึงสิ่งที่มีสีขาวเช่น 

คลื่นสีขาว อยู่บ่อยครั้ง แต่เมื่อสิ้นสุดการเดินทางใน

ทะเลแล้วผู้เขียนก็ไม่ได้กล่าวถึงสีขาวอีกเลย ตาม

ความคิดความเชื่อของจีน สีขาวเป็นสัญลักษณ์ของ

ความทุกข์และงานศพ สมัยเฮอันญี่ปุ่นได้รับอิทธิพล
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ความคิดความเชื่อของจีนเป็นอย่างมาก ดังนั้นจึง

อาจวิเคราะห์ได้ว่า ผู้เขียนต้องการใช้สีขาวเป็น

สัญลักษณ์แสดงถึงความทุกข์ยากลำบากที่ผู้เขียน

ต้องเผชิญระหว่างการเดินทางอยู่บนท้องทะเล” 

(อรรถยา สุวรรณระดา 2550: 96)  ส่วน 6.2.7 

เป็นการบรรยายภาพเรือที่ต้องแสงแดดในยามเช้า

แลเห็นเป็นสีแดง มองดูคล้ายกับใบเมเปิ้ลที่ร่วง

หล่นลอยอยู่ ในทะเล ถึงแม้ 6.2.7 จะต่างกับ

ตัวอย่างอื่นที่ไม่ได้เป็นการมองเปรียบกับทะเลหรือ

คลื่นทะเลโดยตรง แต่ก็ยังเป็นการมองเปรียบกับสิ่ง

ที่เกี่ยวโยงกับทะเลซึ่งในที่นี้ก็คือเรือกับใบเมเปิ้ลที่

ร่วงหล่นลอยอยู่ในทะเล  


	 จากทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนใช้กลวิธี

การมองเหมือนโดยเปรียบสิ่งๆ หนึ่งว่ามองดูคล้าย

กับทะเลหรือคล้ายกับสิ่งที่เกี่ยวพันกับทะเล หรือไม่

ก็เป็นการมองเปรียบในทางกลับกันคือเปรียบคลื่น

ทะเลว่ามองดูคล้ายสิ่งอื่น ผู้เขียนพยายามจำกัดการ

ใช้การมองเหมือนโดยให้มีเนื้อหาเกี่ยวพันกับทะเล 

ซึ่งในจุดนี้ก็เป็นกลวิธีในลักษณะเดียวกันกับที่ผู้

เขียนใช้ในการอุปมาดังในหัวข้อที่กล่าวถึงไปแล้ว

ก่อนหน้านี้ด้วย ทำให้ผู้วิจัยเชื่อว่าน่าจะเป็นความ

ตั้งใจของผู้เขียนเองที่ต้องการเลือกใช้ความเปรียบที่

มีเนื้อหาเกี่ยวพันกับทะเลและแม่น้ำเท่านั้น ทั้งนี้ก็

เพื่อช่วยเสริมสร้างบรรยากาศของเรื่องซึ่งเป็นการ

เดินทางทางน้ำให้ดูมีสีสันยิ่งขึ้นนั่นเอง 





6.3  บุคลาธิษฐาน (擬人法)


	 บุคลาธิษฐานจัดเป็นความเปรียบชนิดหนึ่ง 

โดยเป็นการให้สิ่งที่ไม่ใช่บุคคล เช่น สัตว์ วัตถุ 

ต้นไม้ เป็นต้น แสดงลักษณะ ความรู้สึกนึกคิด     

หรือพฤติกรรมต่างๆ เหมือนมนุษย์8 ในโทะซะนิกกิ 

มีการใช้บุคลาธิษฐานทั้งหมด 9 แห่ง ดังที่ยกมา      

ต่อไปนี้


	 6.3.1 この折に、ある人々、折節につけ

て、漢詩ども、時に似つかはしきいふ。ま

た、ある人、西国なれど甲斐歌などいふ。

「かく歌ふに、船屋形の塵も散り、 空行

く雲も漂ひぬ」とぞいふなる。 (หน้า 19)


	 ในยามนี้ผู้คนที่อยู่ที่นั่นต่างรู้สึกเศร้าอาลัย

อาวรณ์เอ่ยกลอนแบบจีนที่เหมาะกับสถานการณ์ใน

เวลานี้ขึ้นมาหลายบท ที่นี่เป็นเมืองที่อยู่ทางทิศ

ตะวันตกของประเทศแท้ๆ แต่บางคนกลับร้องเพลง

ของหัวเมืองทางตะวันออก ต่างพากันชื่นชมว่า 

“ช่างไพเราะยิ่งนัก ขนาดฝุ่นที่เกาะอยู่บนหลังคา

เรือยังถึงกับร่วงหล่นลงมา หรือแม้แต่เมฆที่ลอยอยู่

บนท้องฟ้าก็ยังหยุดนิ่งไม่ยอมเคลื่อนที่ไปไหน”


 	 6 . 3 . 2 芋茎、荒布も、歯固めもな

し。 かうやうの物なき国なり。求めしも

おかず。ただ、押鮎 の口をのみぞ吸ふ。

この吸ふ人々の口を、押鮎、もし思ふやう

あらむや。(หน้า 20)


	 พวกเราไม่มีอาหารของเทศกาลปีใหม่

อย่างพวกสาหร่ายหรือมันตากแห้ง9 ในถิ่นนี้ไม่ค่อย

จะมีอาหารอย่างที่ว่านี้ พวกเราเองก็ไม่ได้แสวงหา

ตระเตรียมเอาไว้ก่อนด้วย มีแต่เพียงปลาอะยุหมัก

เกลือเท่านั้น พวกเราก็เลยดูดกินหัวปลาอะยุกัน

ใหญ่ เจ้าปลาอะยุหมักเกลือโดนพวกเราเอาปากไป

ดูดไซ้มันอย่างนี้บางทีมันอาจจะคิดอะไรอยู่ก็ได้


	 6.3.3 漕ぎて行く船にて見ればあしひき

の山さへ行くを松は知らずや  (หน้า 37)


	 มองจากเรือที่พายไปเห็นภูเขาเคลื่อนตัว

ไปพร้อมกันด้วย ต้นสนที่ขึ้นอยู่บนภูเขานั้นช่างไม่ 

รู้สึกกระไรเลยหรือ


8 	 นกัวชิาการบางทา่นมองวา่บคุลาธษิฐานจดัเปน็การมองเหมอืนประเภทหนึง่ กลา่วคอืมองสิง่หนึง่  ๆวา่เปน็มนษุย ์และกลา่วถงึสิง่นัน้ราวกบัวา่สิง่นัน้เปน็มนษุย
์
9	 อาหารทีก่นิฉลองกนัในชว่งปใีหมต่ัง้แตว่นัทีห่นึง่ถงึวนัทีส่าม เพือ่ฉลองการทีอ่ายยุนืยาวขึน้อกีป ีการรบัประทานอาหารทีท่ำใหอ้ายยุนืนีม้ทีีม่าจากประเทศจนีอาหาร

เหลา่นี ้ไดแ้ก ่หวัผกักาด แตง ปลาอะยหุมกัเกลอื เนือ้หมปูา่ เนือ้กวาง เปน็ตน้ จำนวนและชนดิของอาหารอาจมคีวามแตกตา่งกนัไปตามเวลาและสถานที
่
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	 6.3.4 三日。同じところなり。もし、    

風なみの、しばしと惜しむ心やあらむ。     

心もとなし。 (หน้า 21)


	 วันที่สาม ยังคงอยู่ที่เดิม คลื่นลมอาจจะ

รู้สึกอาลัยอาวรณ์อยากให้พวกเราอยู่ต่อกระมังก็

เลยพัดแรง รู้สึกกังวลกับสภาพอากาศหลังจากนี้


	 6.3.5 この長櫃の物は、みな人、童

までにくれたれば、飽き満ちて、船子どもは、 

腹鼓を打ちて、海をさへおどろかして、波立て

つべし。(หน้า 22)


      	 ของที่บรรจุกล่องส่งมานั้นได้นำมาแบ่งให้

แก่ทุกคนรวมไปถึงพวกเด็กๆ ด้วย พวกลูกเรือกิน

กันจนอิ่มหนำสำราญ ต่างพากันตบพุงสบายใจ     

ดูเหมือนว่าแม้แต่ทะเลยังตกใจกับเสียงตีพุงจนถึง

กับก่อคลื่นขึ้นมา


	 6.3.6 見わたせば松のうれごとにす

む鶴は千代のどちとぞ思ふべらなる (หน้า 26) 


	 มองออกไปเห็นบนกิ่งต้นสนมีนกกระเรียน 

อาศัยอยู่ เจ้านกกระเรียนคงจะคิดว่าต้นสนนี้เป็น

เพื่อนสนิทที่ไม่เปลี่ยนแปลงของมัน


	 6.3.7 とくと思ふ船悩ますはわがために

水の心の浅きなりけり  (หน้า 49)


	 อยากให้เรือแล่นไปเร็วๆ แต่น้ำตื้นเป็น

อุปสรรคขัดขวางไว้ จิตใจของน้ำในแม่น้ำที่มีต่อฉัน

มันช่างตื้นเขินเสียจริง


	 6.3.8 今宵、月は海にぞ入る。これ

を 見て、業平の君の、「山の端逃げて入れ

ずもあらなむ」といふ歌なむ思ほゆる。もし

海辺にてよまましかば、「波立ちさへて 入

れずもあらなむ」ともよみてましや。 (หน้า 24)


	 ค่ำคืนนี้พระจันทร์ตกลงไปในท้องทะเล  

พอ เห็นพระจันทร์ แบบนี้ ก็ หวนนึกถึ งกลอน      

ของนะริฮิระ10 ที่ว่า “อยากให้สันเขาหนีหายไป 

พระจันทร์จะได้ไม่หลบหายลับไปตรงสันเขา”         

ถ้านะริฮิระแต่งกลอนนี้แถวชายทะเลล่ะก็ เนื้อ

ความคงจะกลายเป็นว่า “อยากให้คลื่นก่อกวนจน

พระจันทร์ไม่ตกลงไปในท้องทะเล” ล่ะกระมัง


	 6.3.9 立てば立つゐればまたゐる吹

く風と波とは思ふどちにやあらむ (หน้า 30)


     	 ลมพัดมาคลื่นก็ซัดสาด ถ้าลมหยุดคลื่นก็

สงบ ลมที่พัดกับคลื่นที่ซัดคงเป็นเพื่อนสนิทกัน     

ละมัง


	 6.3.1 เป็นการแสดงความประทับใจใน

ความไพเราะของบทกลอนโดยบรรยายให้สิ่งไม่มี

ชีวิต เช่น ฝุ่นบนหลังคาเรือประทับใจในความ

ไพเราะของกลอนมากถึงกับร่วงหล่นลงมา และ

แม้แต่เมฆบนท้องฟ้าก็มีสภาพเหมือนกับคนที่ 

ตะลึงงันหยุดนิ่งอยู่กับที่ ซึ่งในที่นี้น่าจะเป็นการ  

สื่อถึงความประทับใจของตัวผู้เขียนเองที่มีต่อบท       

กลอนนั้น 6.3.2 กล่าวถึงปลาอะยุหมักเกลือที่      

ผู้เขียนกำลังกินว่า บางทีปลาอะยุอาจกำลังคิดอะไร

อยู่ซึ่งในความเป็นจริงแล้วเป็นไปไม่ได้ที่ของกิน

อย่างปลาอะยุหมักเกลือจะมีความรู้สึกนึกคิด 

เป็นการแสดงให้เห็นถึงจินตนาการอันลุ่มลึกของ      

ผู้เขียน 6.3.3 เป็นกลอนแสดงความรู้สึกประหลาด

ใจที่พอเรือเคลื่อนออกไปก็เห็นเหมือนกับว่าภูเขา

เคลื่อนตัวไปพร้อมกันด้วย ผู้แต่งกลอนจึงกล่าวถาม

ต้นสนนั้นว่าไม่รู้สึกว่าภูเขาเคลื่อนตัวอยู่หรอกหรือ 

กลอนบทนี้แม้ในโทะซะนิกกิ จะบันทึกไว้ว่าเป็น 

กลอนที่เด็กคนหนึ่งบนเรือแต่งขึ้น แต่ซะกุระอิ       

ยูโสะอุ ได้ให้ความเห็นไว้ว่า “กลอนหลายบทใน

โทะซะนิกก ิ อย่างเช่นกลอนที่เด็กเป็นผู้แต่ง หรือ

กลอนที่คุณยายจากเกาะอะวะจิแต่งขึ้นนั้น ใน

หนังสือรวมกลอนโคะกินโระกุโจ และหนังสือรวม

กลอนอื่นก็ได้รวบรวมกลอนเหล่านั้นเอาไว้ด้วยเช่น

กัน แต่ชื่อผู้แต่งกลอนเหล่านั้นก็คือ ตัวคิโนะท์- 

ซุระยุกิเอง ซึ่งนั่นแสดงว่าคิโนะท์ซุระยุกิได้นำเอา

10 	 มชีือ่เตม็วา่ อะรวิะระ โนะ นะรฮิริะ (在原業平) เปน็กวทีีม่ชีือ่เสยีงตน้สมยัเฮอนั มชีวีติอยูช่ว่งป ีค.ศ. 825-880
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กลอนที่ตนแต่งขึ้นเองใส่ไว้ใน โทะซะนิกก ิ โดยทำ

เป็นว่ าผู้ อื่ น เป็นคนแต่ งกลอนเหล่ านั้ นขึ้ น”           

(桜井祐三 1990:198) ดังนั้นกลอนใน 6.3.3 จึง    

น่าจะเป็นกลอนที่แสดงความรู้สึกนึกคิดของตัว     

ผู้เขียนเอง


	 6.3.4 เป็นการกล่าวถึงสาเหตุที่คลื่นลมไม่

เอื้ออำนวยต่อการออกเดินทางว่าอาจเป็นเพราะ

คลื่นลมรู้สึกอาลัยอาวรณ์อยากให้ผู้เขียนอยู่ต่อจึง

พัดแรง  6.3.5  เป็นการกล่าวถึงสาเหตุที่ทะเลก่อ

คลื่นขึ้นมาว่าอาจเป็นเพราะทะเลตกใจกับเสียงตีพุง

ของพวกลูกเรือ  6.3.6  เป็นการให้สัตว์ซึ่งในที่นี้คือ

นกกระเรียนมีความรู้สึกนึกคิดเหมือนคน 6.3.7 

เป็นการกล่าวตัดพ้อแม่น้ำซึ่งมีระดับน้ำตื้นทำให้

แล่นเรือไปลำบากว่าแม่น้ำช่างไม่มีน้ำใจไมตรีต่อตน

เอาเสียเลย จะเห็นได้ว่า 6.3.1-6.3.7  เป็นการใช้  

บุคลาธิษฐานโดยบรรยายให้สัตว์ ต้นไม้ ธรรมชาติ 

และสิ่งของมีอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดเหมือนมนุษย์ 

อันเป็นการแสดงให้เห็นถึงจินตนาการอันกว้างไกล

ของผู้เขียน และในบางแห่งก็เป็นการแสดงอารมณ์

ความรู้สึกนึกคิดของตัวผู้เขียนเองด้วย


	 ส่วน 6.3.8-6.3.9 เป็นการใช้บุคลาธิษฐาน

โดยบรรยายให้สิ่งไม่มีชีวิตมีอากัปกิริยาอาการ

เหมือนมนุษย์ โดย 6.3.8 เป็นการอ้างอิงถึงกลอน

ของนะริฮิระที่ว่า “อยากให้สันเขาหนีหายไป” ซึ่ง

คำกริยา “หนีหาย” นั้นเป็นกริยาของมนุษย์ ในที่นี้

ผู้เขียนได้ปรับเปลี่ยนเนื้อความใหม่ให้เหมาะกับ

บรรยากาศกลางทะเลเป็น “อยากให้คลื่นก่อกวน” 

แทน ซึ่งก็เป็นการใช้บุคลาธิษฐานเช่นเดียวกันเพียง

แต่เปลี่ยนเนื้อความให้มีความเกี่ยวพันกับทะเล 

ส่วน 6.3.9 เป็นการกล่าวเปรียบลมกับคลื่นที่มักจะ

มาพร้อมกันว่าเหมือนกับเพื่อนสนิทที่มักไปไหนมา

ไหนด้วยกันเสมอ การบรรยายให้สิ่งไม่มีชีวิตมี

อากัปกิริยาเหมือนมนุษย์เช่นนี้ช่วยให้ผู้อ่านเกิด

มโนภาพได้ชัดเจนกว่าการบรรยายแบบปกติ

ธรรมดา และยังช่วยเสริมสร้างความมีชีวิตชีวาให้

กับเนื้อเรื่องด้วย


	 จากทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่า ในโทะซะนิกก ิ 

มีการใช้บุคลาธิษฐานค่อนข้างบ่อยอันเป็นการแสดง

ให้เห็นถึงจินตนาการอันกว้างไกลของผู้เขียน สิ่งที่

หยิบยกมากล่าวถึงก็มักเป็นสิ่งที่เกี่ยวพันกับทะเล

หรือแม่น้ำเช่น เรือ ปลาอะยุ สนทะเล คลื่นลม 

ทะเล และแม่น้ำ ผู้เขียนแสดงอารมณ์ความรู้สึก

นึกคิดในใจออกมาโดยไม่ได้กล่าวออกมาตรงๆ       

แต่กล่าวผ่านสิ่งที่หยิบยกมากล่าวถึงเหล่านั้น อัน

เป็นการแสดงถึงไหวพริบและความสามารถในการ

ใช้กลวิธีการประพันธ์ของผู้เขียน นอกจากนี้บุคลา-

ธิษฐานยังเป็นกลวิธีที่ผู้ เขียนใช้เพื่อเสริมสร้าง

จินตภาพให้แก่ผู้อ่านทำให้เนื้อเรื่องแลดูมีสีสันและ

มีชีวิตชีวามากยิ่งขึ้น





7. บทสรุป




	 จากการศึกษาลักษณะการใช้ความเปรียบ

ในวรรณกรรม โทะซะนิกก ิ โดยแบ่งความเปรียบ

ออกเป็น 3 ประเภทคือ อุปมา การมองเหมือน 

และบุคลาธิษฐาน พบว่า กลวิธีการใช้ความเปรียบ

ปรากฏบ่อยทั้งในส่วนที่เป็นกลอนและในส่วนที่เป็น

ร้อยแก้วในวรรณกรรมชิ้นนี้ โดยความเปรียบแบบ

อุปมาและการมองเหมือนในวรรณกรรมชิ้นนี้มี

ลักษณะเฉพาะคือล้วนแล้วแต่มีเนื้อหาที่เกี่ยวพัน

กับทะเลหรือแม่น้ำทั้งสิ้น ซึ่งจุดนี้น่าจะเป็นความ

ตั้งใจของผู้เขียนเองในการพยายามเลือกใช้ความ

เปรียบที่มีเนื้อหาเกี่ยวโยงกับทะเลหรือแม่น้ำ ทั้งนี้ 

ก็เพื่อเป็นการขับเน้นบรรยากาศการเดินทางทางน้ำ

ซึ่งเป็นเนื้อหาหลักของเรื่อง การใช้อุปมา การมอง

เหมือน และบุคลาธิษฐานในวรรณกรรมชิ้นนี้ล้วน
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แสดงให้เห็นถึงจินตนาการอันกว้างไกลของผู้เขียน 

อีกทั้งยังเป็นกลวิธีที่ช่วยเสริมสร้างจินตภาพให้แก่ 

ผู้อ่านทำให้เนื้อเรื่องดูมีชีวิตชีวา และยังเป็นกลวิธี

ในการแสดงอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดในใจของผู้

เขียนออกมาอีกด้วย ซึ่งทั้งหมดนี้สะท้อนให้เห็นถึง

ไหวพริบและความสามารถในการประพันธ์ของ

คิโนะท์ซุระยุกิกวีเอกแห่งยุคซึ่งเป็นผู้เขียนบันทึก

การเดินทางนี้


	 บทความวิจัยนี้รวบรวมตัวอย่างการใช้

ความเปรียบที่พบบ่อยในวรรณกรรมชิ้นนี้ไว้ซึ่งผู้

วิจัยหวังว่าข้อมูลที่ ได้จากการศึกษานี้จะเป็น

ประโยชน์ต่อการนำไปใช้ศึกษาต่อยอดหรือนำไปใช้

ศึ กษ า เ ป รี ย บ เที ยบก า ร ใช้ ค ว าม เป รี ย บ ใน

วรรณกรรมญี่ปุ่นชิ้นอื่นๆ ต่อไป 
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คำ
สำคัญ


สุภาษิต  ญี่ปุ่น  ค่านิยม





บทคัดย่อ




	 บทความ “ความมั่นคงที่เริ่มสั่นคลอน? : ค่านิยมในอดีตและ

ปัจจุบันของคนญี่ปุ่น” เป็นการศึกษาค่านิยมดั้งเดิมที่สะท้อนจาก     

สุภาษิตญี่ปุ่น (Kotowaza) และนำมาเปรียบเทียบกับข้อมูลเกี่ยวกับ

คนญี่ปุ่นในปัจจุบันว่าคนญี่ปุ่นยังคงค่านิยมตามที่ปรากฏในสุภาษิต

หรือเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร  ผู้วิจัยศึกษาสุภาษิตญี่ปุ่นจำนวน 1,137         

สุภาษิตและเก็บข้อมูลเกี่ยวกับคนญี่ปุ่นในปัจจุบันจากข่าวที่เผยแพร่

ในเว็บไซต์ของ Yomiuri Shimbun, Mainichi Shimbun และ NHK 

ระหว่างเดือน มีนาคม 2553-เมษายน 2554 ผลการศึกษาพบว่า        

ค่านิยมจากสุภาษิตญี่ปุ่นที่พบมากที่สุด 4 อันดับแรกคือค่านิยม      

เกี่ยวกับความรอบคอบ ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยง ค่านิยมเกี่ยวกับ

การลงมือทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่น และค่านิยมเกี่ยวกับการให้

ความสำคัญกับสิ่งเล็กๆ เมื่อศึกษาเปรียบเทียบกับค่านิยมที่สะท้อน

จากข่าวของคนญี่ปุ่นในปัจจุบันพบว่าค่านิยมจากสุภาษิตที่พบมาก

ที่สุดยังคงอยู่ทั้งสี่ค่านิยม แต่ในขณะเดียวกันก็มีความเปลี่ยนแปลง

บางอย่างที่บอกเป็นนัยถึงความเป็นไปได้ว่าค่านิยมของชาวญี่ปุ่นอาจ

เปลี่ยนแปลงอย่างมีนัยสำคัญมากขึ้นในอนาคต





ความมัน่คงทีเ่ริม่สัน่คลอน? : 

	 คา่นยิมในอดตีและปจัจบุนัของคนญีปุ่น่
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Wavering Stability? : 

	  Past and Present Values of the Japanese
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Abstract




	 The article “Wavering Stability? : Past 

and Present Values of the Japanese” is a 

study concerning values that were reflected 

from Japanese proverbs and expressions. The 

researcher compared such values with 

information about the Japanese nowadays to 

find if the values still persist or had already 

transformed. The researcher studied  1,137 

Japanese proverbs and expressions and 

collected information about values of the 

Japanese from news of Yomiuri, Mainichi and 

NHK websites from March 2010 to April 2011. 

It was found that the most prominent values 

reflected from  Japanese proverbs and 

e xp r e s s i o n s we r e t ho s e r e g a r d i n g 

cautiousness, transiency, making every effort 

to reach one’s goal after deciding to do 

something, and the significance of small and 

seemingly unimportant people/objects. After 

comparing the values that were reflected 

from proverbs and from newspapers, the 

result showed that all 4 prominent values still 

persisted but at the same time there were 

some changes that hinted at the possibility of 

more significant changes in the future.


2	 Baranee  Boonsong, Ph.D. Department of Languages and Folklore, 
Faculty of Humanities, Naresuan University, Phitsanulok. e-mail: 
baraneeb@hotmail.com
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1. บทนำ




	 ปัจจุบัน คนญี่ปุ่นจำนวนมากเดินทางมา

อาศัยอยู่ในประเทศไทยอย่างถาวร เนื่องจากที่ดิน

และค่าครองชีพในประเทศญี่ปุ่นอยู่ในอัตราสูงมาก  

เมื่อเปรียบเทียบกับค่าครองชีพในประเทศไทยแล้ว 

เงินออมหรือเงินบำนาญของคนญี่ปุ่นสามารถนำ 

มาใช้ในการดำเนินชีวิตในประเทศไทยได้อย่าง

สะดวกสบาย นอกจากเดินทางมาอาศัยอยู่ ใน

ประเทศไทยแล้ว คนญี่ปุ่นจำนวนไม่น้อยยังสมรส

กับคนไทย ทำให้เกิดแนวโน้มที่คนไทยจะได้สัมผัส

กับวัฒนธรรมและความคิดของคนญี่ปุ่นมากขึ้น  

ทุกขณะ อย่างไรก็ดี คนญี่ปุ่นได้ชื่อว่าเป็นชนชาติที่

ระมัดระวังการพูดจา เก็บงำความรู้สึก โดยเฉพาะ

กับคนที่ไม่ใช่คนสนิทหรือคนในกลุ่มเดียวกันจนมี 

คำกล่าวว่า “以心伝心” คือการสื่อสารจากใจถึงใจ 

โดยไม่ต้องใช้คำพูดหรือตัวอักษรเป็นสื่อ


	 ผู้วิจัยจึงใคร่ศึกษาค่านิยมของคนญี่ปุ่น

เพื่อนำมาถ่ายทอดให้กับคนไทยโดยเฉพาะคนไทยที่

ต้องดำเนินชีวิตอย่างใกล้ชิดกับคนญี่ปุ่น ไม่ว่าจะ

เป็นคนที่อาศัยอยู่ ในครัวเรือนเดียวกัน ชุมชน

เดียวกันหรือแม้กระทั่งการพบปะกันในลักษณะ     

ผิวเผิน เช่น ในความสัมพันธ์แบบนักท่องเที่ยวกับ

ผู้นำเที่ยวหรือกับเจ้าของประเทศเพื่อให้คนไทยเกิด

ความเข้าใจค่านิยมของคนญี่ปุ่นมากขึ้น อันจะนำไป

สู่ความเข้าใจความคิดและการกระทำของคนญี่ปุ่น  

ซึ่งหากไม่เข้าใจความคิดและทัศนะของกันและกัน

แล้วอาจก่อให้เกิดปัญหาขัดแย้งหรือกระทบกระทั่ง

กันได้


	 ในการศึกษาค่านิยมของคนญี่ปุ่น สิ่งหนึ่ง

ที่ผู้วิจัยเห็นว่าสามารถนำมาเป็นข้อมูลในการศึกษา

ได้คือสุภาษิต เนื่ องจากสุภาษิต เป็นคำคมที่

ถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่งโดยเนื้อหา

เป็นการสรุปรวมข้อเท็จจริง คำแนะนำ คำตักเตือน

ต่างๆ ในสถานการณ์ทางสังคมที่เกิดขึ้นซ้ำแล้ว      

ซ้ำเล่า สุภาษิตจึงมีบทบาทถ่ายทอดภูมิปัญญา      

และค่านิยมของแต่ละวัฒนธรรม แต่เนื่องจาก      

เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไป ค่านิยมของคนเราอาจ

เปลี่ยนแปลงไปตามสถานการณ์แต่ละยุคสมัย         

ผู้วิจัยจึงศึกษาค่านิยมของคนญี่ปุ่นในปัจจุบันจาก

ข่าวที่ปรากฏในเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์และสื่อสาร

มวลชนรายใหญ่ของญี่ปุ่นอีกทางหนึ่งเพื่อนำมา

เปรียบเทียบกับค่านิยมที่มีมาแต่ดั้งเดิมที่ปรากฏ      

ในสุภาษิตว่าค่านิยมของคนญี่ปุ่นในปัจจุบันยัง

สอดคล้องกับค่านิยมที่ปรากฏในสุภาษิตหรือไม่ 

อย่างไร และจะนำผลจากการศึกษาเปรียบเทียบนี้

เผยแพร่แก่ผู้ที่ต้องดำเนินชีวิตอย่างใกล้ชิดกับคน

ญี่ปุ่นต่อไป





2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	


	 1. ศึกษาค่านิยมที่มีมาแต่ดั้งเดิมของคน

ญี่ปุ่นจากสุภาษิตญี่ปุ่น


	 2. ศึกษาค่านิยมปัจจุบันของคนญี่ปุ่นจาก

ข่าวในเว็บไซต์ หนังสือพิมพ์ และสื่อสารมวลชนใหญ่

ของญี่ปุ่น


	 3. เปรียบเทียบค่านิยมของคนญี่ปุ่นที่

ปรากฏในสุภาษิตกับที่ปรากฏในข่าวว่ามีความ

เหมือนคล้ายหรือแตกต่างกันอย่างไร สามารถบอก

แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงค่านิยมของคนญี่ปุ่นได้

อย่างไรบ้าง





3. ระเบียบวิธีวิจัย

	


	 1. ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง


	 2. รวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้อง โดยรวบรวม
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สุภาษิตญี่ปุ่นจากเว็บไซต์ www.sanabo.com/

kotowaza และรวบรวมข่าวจากเว็บไซต์ของ 

Yomiuri, Mainichi และ NHK


	 3. วิเคราะห์ค่านิยมที่แฝงอยู่ในสุภาษิต

และในข่าวแล้วนำค่านิยมที่ได้มาจัดหมวดหมู่  


	 4 . เปรี ยบเทียบค่ านิยมที่ ปรากฏใน           

สุภาษิตและในข่าวแล้วสรุปผลแบบพรรณนา

วิเคราะห์





4. ขอบเขตของการวิจัย

	


	 1. เนื่องจากผู้วิจัยไม่สามารถเดินทางไป

เก็บข้อมูลที่ประเทศญี่ปุ่นและไม่สามารถหาหนังสือ

รวมสุภาษิตญี่ปุ่นที่รวมสุภาษิตจำนวนมากใน

ประเทศไทยได้ จึงรวบรวมสุภาษิตญี่ปุ่นจาก

เว็บไซต์ www.sanabo.com/kotowaza จากส่วน

ของ ことわざデータタンク ซึ่ งมีสุภาษิตทั้ ง  

หมด 1,970 บท สาเหตุที่เลือกใช้ข้อมูลจากเว็บไซต์

นี้ เนื่องจากรวบรวมสุภาษิตญี่ปุ่นไว้มากกว่าใน

เว็บไซต์อื่นๆ3 และอธิบายความหมายของสุภาษิต

แต่ละบทกำกับไว้ด้วย4  


	 2. ผู้วิจัยเก็บข้อมูลข่าวจาก 3 แหล่งคือ 

เว็บไซต์ Daily Yomiuri Online, Mainichi Daily 

News และ NHK World เว็บไซต์ Daily Yomiuri 

Online และ Mainichi Daily News เป็นเว็บไซต์

ภาษาอังกฤษของหนังสือพิมพ์ Yomiuri Shimbun 

และ Mainichi Shimbun ซึ่งต่างเป็นหนังสือพิมพ์

ยักษ์ใหญ่ติดห้าอันดับแรกของญี่ปุ่น ในระดับโลก 

Yomiuri Shimbun ก็ได้ชื่อว่าเป็นหนังสือพิมพ์      

ที่มียอดจำหน่ายสูงสุดในโลกใน พ.ศ. 2548 ใน

ขณะที่ Mainichi Shimbun อยู่อันดับสาม (WAN, 

2005)  ส่วน NHK World เป็นเว็บไซต์ของ Japan 

Broadcasting Corporation5 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลตั้ง

แต่เดือนมีนาคม พ.ศ. 2553-เมษายน พ.ศ. 2554  

รวม 14 เดือน  รวบรวมข่าวได้ทั้งสิ้น 515 ข่าว


	 3. งานวิจัยชิ้นนี้ ใช้สุภาษิตในการวิจัย 

1,137 บท จาก 1,970 บท ที่ปรากฏในเว็บไซต์ 

www.sanabo.com/kotowaza สาเหตุที่ไม่ได้ใช้ 

สุภาษิตบางบทเนื่องจากสุภาษิตนั้นๆ ไม่ได้แสดง 

ให้เห็นค่านิยม แต่เป็นเพียงการบอกสภาพ 


	 เนื่องจากมีพื้นที่จำกัด บทความนี้จึงจะ 

นำเสนอเฉพาะข้อสรุปที่ ได้จากค่านิยมหลัก 4 

ประการของชาวญี่ปุ่นเท่านั้น





5. ผลการวิจัย

	


	 จากการศึกษาสุภาษิตจำนวน 1,137         

สุภาษิต จากเว็บไซต์ www.sanabo.com/

kotowaza ซึ่งแยกสุภาษิตตามตัวอักษร あ ถึงตัว 

อักษร わ พบว่าค่านิยมที่พบมากที่สุด 4 อันดับ  

แรก คือ 1. ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบ (116   

สุภาษิต) 2. ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยง ความไม่

แน่นอน (78 สุภาษิต) 3. ค่านิยมเกี่ยวกับการลงมือ

ทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่น (51 สุภาษิต) และ     

4. ค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความสำคัญกับสิ่งเล็กๆ 

กับคนหรือสิ่งที่ดูเหมือนไม่สำคัญ (35 สุภาษิต)     

ค่านิยมที่พบสูงสุดสี่อันดับแรกนี้มีจำนวนไม่มากนัก 

เนื่องจากสุภาษิตที่เหลือแยกย่อยออกเป็นค่านิยม

ด้านต่างๆ ที่มีจำนวนน้อยกว่าอันดับ 4 อีกมากมาย 

เช่น ค่านิยมเกี่ยวกับชายหญิง/สามีภรรยา ค่านิยม

3 	 เชน่เมือ่เปรยีบเทยีบกบัเวบ็ไซต ์ http://www.seiku.net/kotowaza/00_01.html ซึง่มสีภุาษติญีปุ่น่ 1,587 บท หรอืเวบ็ไซต ์ http://www.geocities.jp/
tomomi965/ichiran.html  ซึง่มสีภุาษติญีปุ่น่ 489 บท


4 	 ในการวจิยัครัง้นี ้ผูว้จิยัมทีีป่รกึษาการวจิยัคอืผูช้ว่ยศาสตราจารยพ์เิศษไทอทิซ ึ โอบะ อาจารยป์ระจำภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร ์มหาวทิยาลยั
นเรศวร ซึง่ใหค้ำปรกึษาและชว่ยแปลความหมายสภุาษติบางบทเพือ่ใหเ้ขา้ใจความหมายของสภุาษติไดช้ดัเจน


5 	 เดมิ NHK นำเสนอขา่วและสาระบนัเทงิผา่นวทิยกุระจายเสยีงและโทรทศัน ์แตป่จัจบุนันำเสนอขา่วผา่นเวบ็ไซตด์ว้ยเชน่กนั
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เกี่ยวกับการทำดีต่อกัน/ช่วยเหลือกัน ค่านิยมเกี่ยว

กับโชคชะตา/พรหมลิขิต  ค่านิยมเกี่ยวกับความ

อ่อนน้อมถ่อมตน ค่านิยมเกี่ยวกับนิสัย เป็นต้น 

สำหรับค่านิยมที่พบสูงสุด 4 ด้านนี้ สามารถจำแนก

รายละเอียดได้ดังนี้





5.1 ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบ


	 ความรอบคอบในที่นี้หมายรวมทั้งความ

รอบคอบโดยทั่วไป ความไม่ประมาทและความ

ระมัดระวังในการกระทำหรือการพิจารณาสิ่งใดๆ 

ซึ่งหากแบ่งออกเป็นหัวข้อย่อยจะสามารถแบ่งได้

เป็น 3 ข้อดังนี้


	 5.1.1 ความไม่ประมาทในเรื่องทั่วไป


	 สุภาษิตญี่ปุ่นสะท้อนให้เห็นค่านิยมเกี่ยว-

กับความรอบคอบ ไม่ประมาทว่าถึงแม้บางครั้ง         

สิ่งที่เราพบเจอจะดูเหมือนมีความปลอดภัยอย่าง

แน่นอน แต่เราก็ไม่ควรประมาท จะต้องตรวจสอบ

ให้แน่ ใจก่ อน เสมอ เช่น 浅い川も深く渡れ 

หมายความว่าไม่ว่าจะเป็นแม่น้ำที่ตื้นหรือแม่น้ำลึก     

ก็เหมือนกัน จงข้ามอย่างรอบคอบระมัดระวัง 

石橋を叩いて渡る หมายความว่าต่อให้ เป็น      

สะพานหินที่แข็งแรงเพียงใด ก็ต้องตรวจสอบความ

ปลอดภัยก่อนจะข้าม


	 สุภาษิตญี่ปุ่นยังสะท้อนให้เห็นค่านิยมว่า

ถึงแม้จะเป็นคนที่ เก่งหรือเชี่ยวชาญขนาดไหน          

ก็ยังมีโอกาสพลาดได้หากประมาทหรือสะเพร่า  

เช่น  得手に鼻つく หมายความว่าถ้าเป็นเรื่องที่ 

ถนัดหรือชำนาญ ก็มักจะชะล่าใจทำให้เกิดความ 

ผิดพลาดหรือล้มเหลว 川立ちは川で果てる      

หมายความ ว่าคนที่มีฝีมือเก่งกล้าแต่ถ้าประมาท 

ฝีมือของตนก็จะกลับมาทำลายตนเอง


	 นอกจากนั้นยังมีสุภาษิตที่สะท้อนค่านิยม

ว่าการตกลงหรือให้สัญญาใดๆ ไม่ควรประมาทคิด

ไปว่าสัญญาด้วยวาจาก็เป็นหลักฐานเพียงพอแล้ว   

ควรเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรเพื่อไม่ให้เกิดความ

ผิดพลาด เช่น 足の跡はつかぬが筆の跡は残る   

หมายความว่าเราจำเป็นต้องรอบคอบด้วยการ    

ทิ้ ง ห ลั ก ฐ านที่ เ ป็ น ล า ยลั กษณ์ อั กษ ร เ อ า ไว้ 

書いた物が物を言う หมายความว่าการให้สัญญา      

ปากเปล่าไม่อาจใช้เป็นหลักฐานได้ แต่ถ้าเขียนเป็น

เอกสารเป็นลายลักษณ์อักษรจะเป็นหลักฐานที่ 

หนักแน่น





	 5.1.2 ความระมัดระวังในการพูด


	 ความรอบคอบประการหนึ่งที่ปรากฏมาก

ในสุภาษิตญี่ปุ่นคือความรอบคอบในเรื่องการพูด  

เช่น 舌は禍の根 หมายความว่าลิ้นหรือคำพูด     

เป็นที่มาของหายนะ  禍は口から หมายความ 

ว่ าหายนะมีที่ มาจากปากหรือคำพูด 口は禍

の門 หมายความว่าปากหรือคำพูดคือประตูสู่หาย

นะและ 口から高野 หมายความว่าเพราะไม่ระมัด-   

ระวังคำพูดจึงเกิดความผิดพลาดหรือล้มเหลว                                                 

อย่างใหญ่หลวง  


	 นอกจากจะมีค่านิยมเรื่องความระมัดระวัง

ในการพูดทั่วไป ค่านิยมเรื่องความระมัดระวัง        

ในการพูดยังสามารถแบ่งได้เป็นทั้งความระมัดระวัง 

คำพูดของตนเองและระมัดระวังคำพูดของผู้อื่น  

ความระมัดระวังคำพูดของตนเองแบ่งได้เป็น 3 

ด้าน คือ ระมัดระวังอย่าพูดมากเกินไป ระมัดระวัง

อย่าพูดโดยไม่ไตร่ตรองให้รอบคอบ และระมัดระวัง

อย่าพูดในสิ่งที่อาจทำร้ายจิตใจผู้ฟังถึงแม้สิ่งที่พูด 

จะเป็นความจริงก็ตาม


	 สุภาษิตที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับความ

ระมัดระวังอย่าพูดมากเกินไป ได้แก่  雉も鳴かず

ば撃たれまい หมายความว่าถ้าพูดมากเกินความ 

จำเป็นจะเป็นการกวักมือเรียกหายนะเข้าหาตัว 
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口の虎は身を破る หมายความว่าการพูดจาเรื่อย- 

เปื่อย บางครั้งจะกลับมาทำลายตนเอง จึงควร

ระมัดระวังสำรวมในการพูด 物言えば唇寒し秋

の風 หมายความว่าถ้าพูดเกินความจำเป็นจะ           

เ ป็ น ส า เ หตุ ใ ห้ เ กิ ด ห า ยนะ 言は簡を尊ぶ     

หมายความว่าการพูดจานั้นอย่าพูดในสิ่ งที่ ไร้

ประโยชน์ ควรพูดเฉพาะสาระสำคัญ และสรุป

ความให้กระชับ  


	 นอกจากนั้น หากเป็นความลับหรือเรื่องที่

ไม่ควรเปิดเผยก็ควรสำรวมคำพูด ไม่ปล่อยให้เผลอ

ตัวหลุดปากออกไปเพราะเมื่อความลับไม่เป็นความ

ลับเสียแล้ว จะหวังห้ามไม่ให้คนอื่นนำไปพูดต่อก็

เป็นเรื่องยาก สุภาษิตที่สะท้อนแนวคิดนี้ได้แก่     

隠すことは口より出すな หมายความว่าเรื่องที่เรา 

เก็บซ่อนไว้ไม่อยากให้คนอื่นรู้นั้น วิธีที่ดีที่สุดคือ 

อย่าให้เรื่องนั้นหลุดจากปากของเรา เป็นวิธีที่ดีกว่า

ไปห้ามคนอื่นไม่ให้นำไปพูดต่อ 地蔵は言わぬが

われ言うな หมายความว่าเวลาเล่าความลับ 

ผู้เล่า มักกำชับอีกฝ่ายว่าอย่านำไปพูดต่อ แต่ส่วน

ใหญ่แล้วผู้เล่านั่นเองที่เป็นคนนำไปพูด


	 สุภาษิตที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับความ

ระมัดระวังอย่าพูดโดยไม่ไตร่ตรองให้รอบคอบ 

ได้แก่ 言いたいことは明日言え หมายความว่า    

สิ่ งที่ เราต้องการจะพูดนั้น ให้คิดใคร่ครวญให้

รอบคอบก่อนสักคืนหนึ่ ง วันรุ่ งขึ้นจึงค่อยพูด       

口を守る瓶の如くす หมายความว่าควรสำรวมไม่  

พูดโดยปราศจากการไตร่ตรอง 吐いた唾は呑めぬ 

หมายความว่าคำพูดที่หลุดออกมาจากปากแล้วไม่

อาจเรียกคืนได้ ซึ่งมีความหมายโดยนัยว่าควร

พิจารณาใคร่ครวญให้รอบคอบก่อนจะพูดสิ่งใด 

เพราะหากพูดด้วยอารมณ์ชั่ววูบ สิ่ งที่พูดอาจ

ทำร้ายจิตใจผู้ฟังและอาจส่งผลกระทบต่อความ

สัมพันธ์ระหว่างกันได้


	 สุภาษิตที่ สะท้อนค่ านิยมเรื่ อ งความ

ระมัดระวัง อย่าพูดในสิ่งที่อาจทำร้ายจิตใจผู้ฟัง    

ถึ งแม้ สิ่ งที่ พู ดจะ เป็นความจริ งก็ ตาม ได้ แก่ 

忠言耳に逆らうหมายความว่าคำพูดที่บอกเล่า      

ความจริ งนั้ นอาจทำร้ ายความรู้ สึ กของผู้ฟั ง        

จึงเป็นสิ่งที่ผู้ฟังรับฟังอย่างตรงไปตรงมาได้ยาก      

良薬口に苦し忠言耳に逆らう หมายความว่า     

ยาที่ ได้ผลดีนั้ นดื่ มยากเพราะมี รสขม คำพูด         

ตักเตือนหรือแนะนำที่ดีก็ เช่นกัน ถึงแม้คนฟัง      

อาจจะรู้สึกขอบคุณแต่ก็เป็นสิ่งที่ไม่อยากจะฟัง

เท่าใดนัก สุภาษิตสองสุภาษิตนี้เป็นการบอกกล่าว

ทางอ้อมว่าการพูดความจริงหรือการตักเตือนถึง     

จะเป็นสิ่ งที่ ดี สิ่ งที่ มิตรควรกระทำ แต่ก็ควร

ระมัดระวังไตร่ตรองให้รอบคอบด้วยเนื่องจากเป็น

สิ่งที่รับได้ยากสำหรับผู้ฟัง


	 สำหรับสุภาษิตที่สะท้อนค่านิยมเรื่อง

ความระมัดระวังคำพูดของผู้อื่นนั้น แสดงถึงความ

ระมัดระวังของคนญี่ปุ่นว่าคำพูดอ่อนหวาน การ

พูดจาคล่องแคล่วน่าเชื่อถือของอีกฝ่ายอาจไม่ได้       

มีความหมายเหมือนสิ่งที่อีกฝ่ายพูดออกมาเสมอไป  

ดังนั้นจึงควรนำคำพูดเหล่านั้นมาไตร่ตรองให้

รอบคอบก่อนจะตัดสินใจว่าจะเชื่อหรือไม่ หรือจะ

พิจารณาดำเนินการใดๆ ต่อไป สุภาษิตที่สะท้อน 

ค่านิยมดังกล่าว ได้แก่ 馬に乗るとも口車に乗るな 

ห ม า ย ค ว า ม ว่ า เ ร า จ ำ เ ป็ น ต้ อ ง ร ะ วั ง ค ำ พู ด                

ที่คล่องแคล่วคำพูดที่ดูเฉลียวฉลาด ねい言は忠に

似たり หมายความว่ าคำพูดประจบเยินยอ                    

นั้นอาจฟังดูเหมือนการแสดงความจงรักภักดีจึง 

ต้องฟังอย่างระมัดระวัง 誉める人には油断すな       

หมายความว่าคนปากหวานพูดชื่นชมเก่ง นั้นเราไม่

อาจรู้ได้ว่าในใจเขาคิดอะไรอยู่เพราะฉะนั้นห้าม   

ไว้วางใจ
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5.1.3 การมองให้ลึกซึ้ง ไม่มองเพียงรูปลักษณ์

ภายนอก


	 คนญี่ปุ่นมีสุภาษิตหลายสุภาษิตที่แสดง 

ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบ ไม่มองสิ่งใดแต่

เพียงรูปลักษณ์ภายนอกเพราะรูปลักษณ์ภายนอก

สามารถประดับตกแต่งให้สวยงามได้ เสมอดัง       

สุภาษิตที่ว่า 灰汁が抜ける หมายความว่าบุคลิก  

หรือรูปลักษณ์ของคนเรานั้นขัดเกลาแต่งเติมให้

งดงามได้  馬子にも衣装 หมายความว่าถึงแม้

จะเป็นคนไร้ค่าแต่ถ้าแต่งกายให้เรียบร้อยดูดีก็ดู

เหมือนคนสง่างามได้ 人は見かけによらぬもの   

หมายความว่าเราไม่อาจตัดสินหรือวัดคุณสมบัติ

และความสามารถของมนุษย์ได้จากการดูเพียง   

รูปลักษณ์ภายนอก


	 ดังนั้น รูปลักษณ์ภายนอกจึงเป็นเพียง

เปลือกที่ประดับประดาให้งดงามดูมีคุณค่าได้แต่อัน

ที่จริงแล้วสิ่งที่อยู่ภายในต่างหากที่สำคัญและควร

เป็นสิ่งที่คนทั่วไปให้ความสำคัญมากกว่า สุภาษิตที่

สะท้อนค่านิยมนี้ ได้แก่ 見目より心 หมายความ   

ว่าคนเรานั้นความงามของจิตใจสำคัญกว่าความงาม

ของรูปลักษณ์ภายนอก 藁苞に黄金 หมายความ               

ว่าถึงแม้ภาชนะที่บรรจุจะดูเรียบง่ายแต่สิ่งที่อยู่

ภายในนั้นมีคุณค่า อย่าตัดสินคุณค่าที่แท้จริงจาก

การดูเพียงรูปลักษณ์ภายนอก 目で見て買うな、味

見て買え หมายความว่าการซื้อสินค้าควรซื้อหลัง       

จากตรวจสอบคุณภาพของสินค้าแล้ว ไม่ใช่ซื้อ

เพราะดูเพียงสีหรือรูปทรงภายนอก 


	 สาเหตุที่สุภาษิตญี่ปุ่นสะท้อนค่านิยมการ

พิจารณาสิ่งต่างๆ ด้วยความรอบคอบถี่ถ้วนนั้น 

เนื่องจากมีไม่น้อยที่สิ่งที่มองเห็นจากภายนอก  

กลับตรงกันข้ามกับสิ่งที่อยู่ภายใน เช่น  真綿に     

針を包む หมายความว่าภายนอกแสร้งทำเป็นคนดี    

มี น้ ำ ใจแต่ภาย ในใจแฝง เจตนาร้ าย 狼に衣                                     

หมายความว่าภายนอกดูเป็นคนที่มีความเมตตา

กรุณาอย่างยิ่ง แต่ภายในใจมีแต่ความโหดร้าย   

เลวทราม 外面如菩薩内心如夜叉 หมายความว่า  

ภายนอกดูสงบและเมตตาเหมือนพระโพธิสัตว์แต่

ภายในใจโหดร้ายน่ากลัวราวกับเทพเจ้าปางดุร้าย


	 นอกจากนั้น สุภาษิตญี่ปุ่นยังสะท้อนค่า

นิยมเรื่องความระมัดระวังในการมีปฏิสัมพันธ์กับ  

ผู้อื่นเนื่องจากไม่อาจรู้ได้ว่าภายในจิตใจของอีกฝ่าย

คิดอย่างไร ดังสุภาษิต 鬼が住むか蛇が住むか  

หมายความว่าเราไม่มีทางรู้ เลยว่าในจิตใจของ          

คนอื่นนั้นมีอะไรแอบซ่อนอยู่ ถึงมีสิ่งที่น่ากลัว  

เพียงไรซ่อนอยู่เราก็ไม่มีทางรู้ได้ แม้แต่คนที่ยิ้มแย้ม

หรือหัวเราะเฮฮาอยู่ เสมอก็ไม่อาจไว้วางใจได้      

ดังสุภาษิต 笑う者は測るべからず หมายความ   

ว่าคนที่หัวเราะอยู่เสมอนั้น เราไม่รู้ว่าภายในใจเขา

คิดอะไรอยู่จึงเป็นคนที่น่ากลัวอย่างยิ่ง ดังนั้นการ

ศึกษาให้รู้ถึ งคุณสมบัติหรือลักษณะนิสัยที่แท้        

จริงของคนหรือของสิ่งต่างๆ จึงเป็นเรื่องสำคัญ   

ดั งสุภาษิต 海の物とも山の物ともつかない             

หมายความว่าถ้าเราไม่รู้คุณลักษณะที่แท้จริง    

ของสิ่งต่างๆ เราก็ไม่อาจคาดเดาได้ว่าจะเป็น

อย่างไรต่อไป





5.2 ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยง ความไม่

แน่นอน


	 ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยง ความไม่

แน่นอนพบมากในสุภาษิตญี่ปุ่น สาเหตุที่พบค่านิยม

ด้ านนี้ มากอาจเป็นเพราะญี่ปุ่ น เป็นประเทศ          

ที่ประสบภัยพิบัติหลายต่อหลายครั้ง ไม่ว่าจะเป็น

ภูเขาไฟระเบิด แผ่นดินไหวหรือการเกิดคลื่นยักษ์ 

ซึ่งก่อให้เกิดความสูญเสียแก่ชีวิตและทรัพย์สินของ

ชาวญี่ปุ่นมาตั้งแต่โบราณจนถึงปัจจุบัน นอกจาก

นั้น ชาวญี่ปุ่นยังได้รับอิทธิพลของพุทธศาสนา 



บารมี  บุญทรง


64 jsn Journal Vol.1 No.1

นิกายมหายาน ซึ่งถึงแม้จะไม่ได้เคร่งครัดเรื่องการ

ปฏิบัติธรรมหรือการรักษาศีลเท่ากับพุทธศาสนา

นิกายเถรวาท แต่ก็มีคำสอนในเรื่องของความเป็น

อนิจจัง ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยงในสุภาษิต

ญี่ปุ่น แบ่งออกได้เป็นข้อย่อย 2 ข้อ ดังนี้


	 5.2.1 การยอมรับความไม่คงทนถาวรของ

สรรพสิ่ง


	 แนวคิดเกี่ยวกับความไม่คงทนถาวรที่พบ

มากในสุภาษิตญี่ปุ่นคือเรื่องความตาย มนุษย์เมื่อ

เกิดมาแล้วย่อมต้องตาย และไม่มีใครบอกได้ว่า      

วั นสุ ดท้ ายของชี วิ ตจะมาถึ ง เมื่ อ ใด สุภาษิต          

ที่สะท้อนแนวคิดดังกล่าว ได้แก่ 朝に紅顔あっ   

て夕べに白骨となる หมายความว่ า โ ลกนี้                           

ไม่เที่ยง เราไม่อาจรู้ได้ว่าจะตายเมื่อใด ตอนเช้ายัง    

ดูแข็งแรงสุขภาพดีอยู่แท้ๆ พอถึงตอนค่ำกลาย  

เป็นกระดูกเสียแล้ว 無常の風は時を選ばず      

หมายความว่ า ไม่มี ใครล่ วงรู้ ได้ ว่ าความตาย        

จะมาเยือนเราเมื่อใด 水の流れと身のゆくえ    

หมายความว่าสายน้ำจะไหลไปที่ใด จุดจบของคน

เราจะเป็นอย่างไรไม่มีใครรู้


	 นอกจากเรื่องความตาย สุภาษิตญี่ปุ่นยัง

สะท้อนถึงแนวคิดว่าทุกอย่างล้วนต้องเปลี่ยนแปลง 

ไม่มีสิ่งใดคงอยู่อย่างถาวร ไม่ว่าจะเป็นคนที่เรา     

ได้พบทรัพย์สินเงินทองหรือความสำเร็จ ดังเช่น     

สุ ภ าษิ ต 会うは別れの始め หม า ยค ว าม         

ว่าการพบคือจุดเริ่มต้นของการจาก 金は天下

の回り物 หมายความว่าเงินทองจะไม่หยุดนิ่ง

อยู่กับที่แต่เป็นสิ่งที่จะหมุนเวียนไปเรื่อย คนที่เคย

ร่ำรวยอาจจะกลายเป็นยากจน และคนที่ยากจนก็

อาจจะกลายเป็นคนร่ำรวยได้ 月満つれば即ちかく 

หมายความว่าเมื่อพระจันทร์เต็มดวงแล้วก็ย่อมต้อง

ค่อยๆ แหว่งเว้าจนเป็นพระจันทร์คืนแรม สิ่งต่างๆ 

ก็เช่นกันเมื่อถึงจุดสูงสุดแล้วก็ต้องเสื่อมสลาย


	 5.2.2 การยอมรับทวิภาวะ


	 ทวิภาวะในที่นี้หมายถึงการที่ทุกสิ่งมีสอง

ด้านอยู่ ในตนเอง บางช่วงของชีวิตเราอาจจะ

ประสบกับด้านใดด้านหนึ่งของสิ่งนั้น แต่ด้านที่ว่า

นั้นจะไม่คงอยู่ตลอดไป จะมีการหมุนเวียนสลับ  

กันไป ดังนั้นหากเราประสบกับสิ่งใดก็ไม่ควรยึดติด

ว่าสิ่งนั้นจะคงอยู่เช่นนั้นตลอดไป สุภาษิตที่สะท้อน

แนวคิดดังกล่าวได้แก่ 浮き沈み七度 ซึ่งมีความ       

หมายเหมือนสุภาษิตไทย “ชั่วเจ็ดทีดีเจ็ดหน” 

หมายความว่าชีวิตคนเรานั้นจะมีทั้งช่วงที่ประสบ

ความสำเร็จและช่วงที่พบเจออุปสรรคสลับกันไป  

憂えあれば 喜びありหมายความว่าสิ่งที่รุ่งเรือง     

เฟื่องฟูย่อมต้องมี เสื่อม 憂えあれば喜びあり   

หมายความว่าเมื่อมีความโศกเศร้า ก็จะมีความสุข

หรือความยินดีตามมา มนุษย์จะประสบกับสิ่งที่ดี

และไม่ดีสลับกันไป


	 สุภาษิตที่สะท้อนถึงแนวคิดของความไม่

เที่ยง ความไม่แน่นอนเหล่านี้ทำให้คนญี่ปุ่นรับ

ความทุกข์และความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในชีวิตได้

อย่างหนักแน่น ไม่ท้อถอย แม้แต่สิ่งที่ก่อให้เกิด

ความเสียหายอย่างมหาศาลต่อชีวิตและทรัพย์สิน 

เช่น ภัยธรรมชาติ คนญี่ปุ่นก็ยังสามารถมองใน    

แง่ดีได้ ดังสุภาษิต 禍いも三年たてば用に立つ  

หมายความว่าภัยพิบัติหรือหายนะจะเป็นประโยชน์

กับเราในสักวันหนึ่ง เพราะไม่มีสิ่งใดในโลกนี้ที่     

ไร้ประโยชน์ ควรอดทนรอพร้อมความเชื่อว่าใน

อนาคตสิ่งนั้นจะต้องมีประโยชน์อย่างแน่นอน





5.3 ค่านิยมเกี่ยวกับการลงมือทำสิ่งที่ตั้งใจด้วย

ความมุ่งมั่น


	 สุภาษิตญี่ปุ่นที่สะท้อนถึงค่านิยมในการทำ

สิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่นอาจกล่าวอีกอย่างได้ว่า

หมายถึงความเอาจริงเอาจัง ซึ่งความเอาจริงเอาจัง
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เป็นคุณสมบัติหนึ่งในห้าข้อแรกที่คนญี่ปุ่นมอง

ตนเอง (วรินทร วูวงศ์, 2546, หน้า 101)  ค่านิยม

เกี่ยวกับการลงมือทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่นแบ่ง

ได้เป็น 3 ข้อย่อยดังนี้


	 5.3.1 หากมีความตั้งใจมุ่งมั่นก็สามารถ

ทำได้ทุกอย่าง 


	 สุภาษิตที่สะท้อนถึงความตั้ งใจมุ่ งมั่น 

ได้แก่ 思う念力岩をも通す หมายความว่าไม่   

ว่าเรื่องอะไรก็ตามถ้าตัดสินใจทำด้วยความมุ่งมั่น  

แน่ ว แน่ ไ ม่ มี ท า งที่ จ ะท ำ ไ ม่ ไ ด้ 為せば成る        

หมายความ ว่าไม่ว่าจะเป็นเรื่องยากหรือง่ายถ้า

ตั้งใจย่อมทำได้ 能わざるにあらず為ざるなり   

หมายความว่าการทำสิ่งใดไม่สำเร็จนั้นไม่ใช่เพราะ

ทำไม่ได้ แต่เป็นเพราะไม่ตั้งใจจะทำมากกว่า


	 5.3.2 หากตัดสินใจทำอะไรต้องทำจนถึง

ที่สุด


	 เมื่อตัดสินใจทำสิ่งใดแล้วต้องทำจนถึง

ที่สุด เพราะหากหยุดเมื่อมาถึงเพียงครึ่งทางย่อม 

ไม่ก่อให้เกิดประโยชน์ สุภาษิตญี่ปุ่นที่สะท้อน         

ค่านิยมนี้ได้แก่  帯に短し襷に長し หมายความ     

ว่ าครึ่ งๆ กลางๆ ไม่ เกิดประโยชน์ 騎虎の勢    

หมายความว่าสิ่งที่ลงมือทำไปแล้วไม่อาจหยุด          

กลางคันได้  乗りかかった船 หมายความว่า      

เมื่อเรือออกจากฝั่งแล้วเราไม่สามารถลงจากเรือ 

กลางคันได้ เมื่อเราลงมือทำสิ่งใดแล้วก็ไม่อาจหยุด

กลางคันได้


	 5.3.3 การทำสิ่งใดก็ตามต้องใช้ความ

พยายามและความอดทน


	 ความพยายามและความอดทนปรากฏ

บ่อยครั้งในสุภาษิตญี่ปุ่น โดยเฉพาะความพยายาม 

ถึงขนาดมีสุภาษิตเกี่ยวกับความสำเร็จกล่าวไว้ 

ความอดทนและความพยายามเป็นสองในสาม

ปัจจัยสำคัญของความสำเร็จอีกปัจจัยหนึ่งคือโชค6         

สุภาษิตญี่ปุ่นสอนว่าหากต้องการประสบความ

สำเร็จต้องมีความอดทน บางครั้งอาจใช้เวลานาน

นับปีแต่ผลตอบแทนคือความสำเร็จอย่างแน่นอน  

สุ ภ าษิ ต ที่ ส ะท้ อ นแนวคิ ด ดั ง ก ล่ า ว ไ ด้ แ ก่ 

石の 上にも三年 หมายความว่าแม้แต่ก้อนหินที่                    

เย็นเฉียบ ถ้าเรานั่งบนก้อนหินนั้นติดต่อกันสามปี                     

ก้อนหินก็ยังอุ่นขึ้นได้ เพราะฉะนั้นไม่ว่าจะประสบ

ความยากลำบากเพียงไร ถ้ามีความอดทนก็จะ

ประสบความสำเร็จ 商いは牛の涎 หมายความว่า    

การทำการค้านั้น สิ่งสำคัญคือการอดทนรออย่าง

ใจเย็น บางสุภาษิตกล่าวไว้ว่าโดยปกติผู้ที่เริ่มทำการ

ค้ากว่าจะเริ่มมีผลกำไรต้องใช้เวลาอย่างน้อยสามปี 

(商い三年)


	 เรื่องความพยายามนั้น ไม่จำเป็นว่า ต้อง

เป็นคนที่มีความสามารถหรือความเชี่ยวชาญ         

อยู่ก่อนแล้วจึงจะประสบความสำเร็จในสิ่งที่ทำ            

สุภาษิตญี่ปุ่นกล่าวว่าต่อให้เป็นคนธรรมดาหรือ     

คนที่มีระดับความสามารถไม่มากนักหากค่อยๆ 

พยายามทำ ไปก็ จ ะประสบความสำ เร็ จ ไ ด้              

ในที่ สุ ด สุ ภาษิ ตดั งกล่ า ว ได้ แก่ ききも一躍

に十歩すること能わず หมายความว่าแม้แต่              

ม้าฝี เท้าดีก็ ไม่สามารถกระโดดที เดียวเท่ากับ             

สิบเก้าได้ต้องค่อยๆ พยายาม きは一日にして千里

な る も 、 駑 馬 も 十 駕 す れ ば 之 に 及 ぶ 

หมายความว่าม้าที่ฝีเท้าไม่ดี วิ่งช้า ถ้าวิ่งติดต่อกัน

สิบวันก็จะวิ่งทันม้าที่วิ่งได้พันลี้ต่อวัน คนเราก็เช่น

กัน คนที่มีสติปัญญาด้อยกว่าถ้าพยายามไม่ลดละก็

จะได้ผลลัพธ์เท่ากับคนที่มีสติปัญญาดี  





6  運根鈍 ตวัอกัษรคนัจติวัแรกหมายถงึโชค  ตวัทีส่องหมายถงึความอดทน   ตวัทีส่ามหมายถงึความพยายาม
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5.4 ค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความสำคัญกับสิ่ง

เล็กๆ คนหรือสิ่งของที่ดูเหมือนไม่สำคัญ


	 สิ่งของเล็กๆ อาจถูกมองว่าไร้ค่า คนหรือ

สิ่งของที่ดูผิวเผินแล้วไม่น่าจะทำประโยชน์อะไรได้ก็

อาจถูกมองว่าไร้ค่าได้เช่นกัน เช่น คนที่อ่อนแอ   

คนด้อยสติปัญญา แมลงตัวเล็กๆ ของที่ไม่มีใคร

ต้องการและถูกนำมาทิ้ง หรือต้นไม้ที่ เหี่ยวเฉา    

แต่สำหรับคนญี่ปุ่นแล้ว สุภาษิตญี่ปุ่นสะท้อนให้

เห็นแนวคิดว่าแม้แต่ของเล็กๆ คนหรือสิ่งของที่ดู  

ไร้ค่าเหล่านี้ไม่ได้ไร้ค่า เช่น 一寸の虫にも五部の魂    

หมายความว่าต่อให้เป็นแมลงตัวเล็กๆ ก็มีจิต

วิญญาณอยู่ครึ่งหนึ่ง ในลักษณะเดียวกันคนอ่อนแอ

และคนยากจนก็มีความคิดและมีศักดิ์ศรีของเขา 

อย่าไปดูถูก เขา 一銭を笑う者は一銭に泣く       

หมายความว่าคนที่ไม่ใส่ใจกับเงินหนึ่งเซ็น ถ้าไม่มี

เงินหนึ่งเซ็นนั้นก็จะลำบาก 枯れ木も山の賑わい    

หมายความว่าแม้แต่ต้นไม้ที่ เหี่ยวเฉา ก็ยังเพิ่ม  

เสน่ห์ให้ภูเขาได้  สิ่งที่เรามองว่าไร้ค่านั้นมีไว้ดีกว่า

ไม่มี  茶腹も一時 หมายความว่าเพียงดื่มชาก็   

ช่วยบรรเทาความหิวได้ชั่วขณะ แม้จะเป็นสิ่งเล็ก

น้อยแต่ก็สามารถนำมาใช้ทดแทนได้ชั่วคราว


	 อีกแง่มุมหนึ่งที่สะท้อนจากสุภาษิตคือของ

หรือคนที่ดูไร้ค่านี้ เมื่อสะสมหรือรวมตัวกันมาก   

เข้าก็อาจทำให้ เกิดความเปลี่ยนแปลงได้ เช่น 

鼠が塩を引く หมายความว่าเวลาหนูขโมยเกลือ                    

มันจะขโมยทีละน้อยแต่ขโมยหลายครั้งก็กลายเป็น

เกลือจำนวนมากจนอาจทำให้เกลือหมดไปได้ 

一人の文殊より三人のたくらだ หมายความว่า   

ต่อให้เป็นคนโง่เขลา แต่ถ้ามาช่วยกันคิดหลายๆ  

คนก็อาจเกิดความคิดที่ดีกว่าความคิดของคนเก่ง      

ที่คิดเพียงคนเดียว 人跡しげければ山も窪む   

หมายความว่าถ้ามีคนสัญจรไปมามาก ภูเขาก็อาจ

เตี้ยลงได้  สิ่งเล็กๆ ก็เช่นกันถ้าสะสมมากเข้าก็อาจ

ส่งผลที่ยิ่งใหญ่ได้ 


	 ที่กล่าวมานี้คือค่านิยมสี่ประการที่พบมาก

ที่สุดจากการศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิต

ญี่ปุ่นซึ่งเป็นตัวแทนของความคิดและค่านิยมแบบ

ดั้งเดิมของคนญี่ปุ่น สุภาษิตญี่ปุ่นยังสะท้อนค่านิยม

ด้านอื่นๆ อีกมากมาย เพียงแต่จำนวนสุภาษิต      

ที่สะท้อนให้เห็นค่านิยมเหล่านั้นมีจำนวนน้อยกว่า  

ผู้วิจัยจึงไม่ได้นำมากล่าวถึงเป็นหัวข้อใหญ่ใน

บทความนี้


	


5.5 ค่านิยมของคนญี่ปุ่นในปัจจุบัน


	 ในส่วนของการศึกษาค่านิยมของคน 

ญี่ปุ่นในปัจจุบัน ผู้วิจัยศึกษาวิเคราะห์จากข่าว

หนั ง สื อพิ มพ์ ซึ่ ง ปั จ จุ บั นความก้ า วหน้ าทา ง

เทคโนโลยีทำให้สามารถเผยแพร่ข่าวผ่านเว็บไซต์ได้

อีกทางหนึ่ง สำหรับความน่าเชื่อถือของข่าวที่นำ  

เสนอผ่านเว็บไซต์นั้นเคยมีผู้ทำแบบสำรวจความคิด

เห็นในสหรัฐอเมริกา ผลการสำรวจพบว่าผู้บริโภค

ข่าวให้ความเชื่อถือข่าวออนไลน์มากกว่าสื่อหลัก 

เช่น ให้ความเชื่อถือ CNN.com มากกว่า CNN   

ให้ความเชื่อถือ MSNBC มากกว่า NBC News       

ให้ความเชื่ อถือ USAToday.com มากกว่ า 

USAToday (Lasica, 2001 อ้างผ่านจันทนา        

ทองประยูร, 2552) จึงอาจสันนิษฐานได้ว่าข่าวของ

สำนักข่ าวหรือสำนักพิมพ์ที่ นำ เสนอผ่ านสื่ อ          

อินเทอร์เน็ตมีความน่าเชื่อถือไม่น้อยกว่าข่าวที่นำ

เสนอผ่านหนังสือพิมพ์ นอกจากนั้นข่าว ไม่ว่า      

จะ เป็ นข่ า วที่ ป รากฏใน เว็ บ ไซต์หรื อข่ า ว ใน

หนังสือพิมพ์ที่ตีพิมพ์เป็นรูปเล่มต่างก็มีหน้าที่     

ให้ข่าวสาร ให้ความคิดเห็น ให้ความรู้แก่ผู้อ่าน   

อีกทั้ งยั งมีบทบาทเป็นผู้นำการเปลี่ ยนแปลง     

กล่าวคือการรับข่าวสาร จากหนังสือพิมพ์เป็น

ประจำมี อิ ทธิพลต่ อความคิด ทั ศนคติ และ

พฤติกรรมของผู้อ่าน (สุภาณี นิตย์เสมอ, 2543)    

ผู้วิจัยจึงเชื่อว่าข่าวจากหนังสือพิมพ์ของญี่ปุ่น
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สามารถชี้ให้เห็นข้อเท็จจริง ความคิดเห็น ทัศนคติ 

และพฤติกรรมของคนญี่ปุ่นได้           


	 จ า ก ก า ร ศึ ก ษ า ผู้ วิ จั ย พ บ ค่ า นิ ย ม ที่

สอดคล้องกับค่านิยมหลักที่ได้จากสุภาษิตครบ       

ทั้ง 4 ด้าน คือ 1. ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับ

ความรอบคอบ (33 ข่าว) 2. ข่าวที่สะท้อนค่านิยม

เกี่ยวกับความไม่เที่ยง ความไม่แน่นอน (10 ข่าว) 

3. ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการลงมือทำสิ่งที่

ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่น (28 ข่าว) และ 4. ข่าวที่

สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความสำคัญกับ        

สิ่งเล็กๆ คนหรือสิ่งของที่ดูเหมือนไม่สำคัญ (40 

ข่าว)  โดยมีรายละเอียดดังนี้


	


	 5.5.1 ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับ

ความรอบคอบ


	 ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบที่ปรากฏ

ในข่าวนั้นพบมากในประเด็นความรอบคอบ 

ระมัดระวังในการพูด โดยสะท้อนอย่างชัดเจนจาก

ข่าวการเมือง ได้แก่ ข่าวนายมิโนรุ ยานากิดะ 

รัฐมนตรีกระทรวงยุติธรรมของญี่ปุ่นลาออกจาก

ตำแหน่งเนื่องจากกล่าวคำพูดไม่เหมาะสม ยานากิ-

ดะกล่าวกับผู้ ให้การสนับสนุนเขาเมื่อวันที่ 14 

พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 ว่าเขาใช้สองประโยค

เท่านั้นในการเอาตัวรอดจากการตอบคำถามใน

รัฐสภา นั่นคือ “ผมขอไม่แสดงความคิดเห็นใดๆ ใน

ประเด็นดังกล่าว” และ “เราจัดการกับเรื่องดัง

กล่าวโดยอาศัยกฎหมายและหลักฐานเป็นหลัก” ถึง

แม้คัทสึยะ โอคาดะ เลขาธิการใหญ่ของพรรค

ประชาธิปไตยแห่งญี่ปุ่น พรรคที่ยานากิดะสังกัดอยู่

จะกล่าวว่ายานากิดะอาจกล่าวเช่นนั้นแบบทีเล่นที

จริง แต่โอคาดะก็ยอมรับว่าคำกล่าวเช่นนั้นไม่

เหมาะสม (The Mainichi Daily News, 2010)  

คำกล่าวของโอคาดะทำให้ฝ่ายค้าน โดยเฉพาะ

พรรคเสรีประชาธิปไตยไม่พอใจอย่างมาก และ

ยืนยันว่าหากยานากิดะไม่ลาออกจากตำแหน่ง  

พรรคฝ่ายค้ านจะไม่ ให้ความเห็นชอบกับงบ

ประมาณเพิ่มเติมซึ่งกำลังจะเข้าวาระการประชุม

ของสภาไดเอ็ท เป็นเหตุให้นายกรัฐมนตรีนาโอโตะ- 

คัน เรียกยานากิดะเข้าพบ และยานากิดะประกาศ

ลาออกจากตำแหน่งรัฐมนตรีกระทรวงยุติธรรมใน

เวลาต่อมา ถึงแม้ก่อนหน้านั้นเขายืนยันว่าจะไม่ลา

ออกจากตำแหน่งก็ตาม (The Mainichi Daily 

News, 2010)


	 อีกตัวอย่างหนึ่งได้แก่ข่าวนายกรัฐมนตรี

นาโอโตะ คัน ถูกนักการเมืองทั้งที่เป็นฝ่ายเดียวกัน

และฝ่ายตรงข้ามวิพากษ์วิจารณ์อย่างมากที่เขา

กล่าวว่าเขาไม่รู้อะไรมากนักเกี่ยวกับระบบการจัด

อันดับความน่าเชื่อถือหลังจากสแตนดาร์ดแอนด์

พัวร์ สถาบันจัดอันดับความน่าเชื่อถือทางการเงิน

ประกาศลดระดับความน่าเชื่อถือของพันธบัตรญี่ปุ่น

เมื่อวันที่ 27 มกราคม พ.ศ. 2554 ถึงแม้ในวัน        

ต่อมา นายกรัฐมนตรีคันจะออกมาอธิบายว่าที่เขา

กล่าวเช่นนั้นไม่ได้หมายความว่าเขาไม่เข้าใจระบบ

การจัดอันดับความน่าเชื่อถือ แต่หมายความว่าเขา

ยังไม่ได้รับรายละเอียดใดๆ แต่เขาก็ยังถูกวิจารณ์

จากนักการเมืองฝ่ายค้าน โนบุ เทรุ อิชิฮาระ 

เลขาธิการใหญ่ของพรรคเสรีประชาธิปไตยกล่าวถึง

เรื่องนี้ว่า “ตราบใดที่เรามีนายกรัฐมนตรีที่กล่าวคำ

พูดเช่นนั้น เราก็เป็นสังคมที่ไม่มีความสุขอย่าง

ที่สุด” (The Yomiuri Shimbun, 2011)


	 ตัวอย่างจากข่าวทั้ งสองแสดงให้ เห็น        

ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบในการพูดว่า หาก

พูดออกไปโดยไม่ยั้งคิดหรือไม่ไตร่ตรองให้รอบคอบ

เสียก่อนจะทำให้เกิดความเสียหาย ในกรณีของ

ยานากิดะต้องลาออกจากตำแหน่ง ในกรณีของ

นายกรัฐมนตรีคัน ถูกวิพากษ์วิจารณ์อย่างรุนแรง
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และเสียความน่าเชื่อถือ ไม่ว่าในความเป็นจริงจะ

เป็ นการ เข้ า ใจผิ ดกั นหรื อ ไม่ แต่ ผู้ พู ดก็ ควร

ระมัดระวัง ไตร่ตรองให้รอบคอบก่อนเพื่อไม่ให้เกิด

ความเสียหาย อย่างไรก็ดี จากข่าว 515 ข่าวที่รวบ

รวมมานี้ ผู้วิจัยไม่พบตัวอย่างข่าวที่สะท้อนค่านิยม

เกี่ยวกับความรอบคอบในประเด็นย่อย 1.1 ความ

ไม่ประมาทในเรื่องทั่วไป และ 1.3 การมองให้ลึกซึ้ง 

ไม่มองเพียงรูปลักษณ์ภายนอก เหมือนที่ปรากฏใน

ค่านิยมที่ ได้จากสุภาษิตซึ่งไม่ได้หมายความว่า

ปัจจุบันคนญี่ปุ่นไม่มีค่านิยมด้านนี้แล้ว เพียงแต่

อาจจะไม่ปรากฏในข่าวช่วงที่ผู้วิจัยเก็บรวบรวม

ข้อมูล


	


	 5.5.2 ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับ

ความไม่เที่ยง ความไม่แน่นอน


	 ค่านิยมเกี่ยวกับความไม่เที่ยง ความไม่

แน่นอนอาจไม่ปรากฏชัดเจนในข่าวในรูปของคำพูด  

แต่สะท้อนให้เห็นในช่วงที่ญี่ปุ่นประสบภัยพิบัติจาก

เหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่และคลื่นยักษ์ที่เกิด

ขึ้นเมื่อวันที่ 11 มีนาคม พ.ศ. 2554 ทางภาคตะวัน

ออกเฉียงเหนือของประเทศ โดยสะท้อนให้เห็นทั้ง

การยอมรับในความไม่คงทนถาวรของสรรพสิ่งและ

การยอมรับทวิภาวะ


	 1. ข่าวที่สะท้อนค่านิยมการยอมรับ

ความไม่คงทนถาวรของสรรพสิ่ง  


	 ภัยพิบัติที่เกิดกับประเทศญี่ปุ่นเมื่อเดือน

มีนาคมไม่เพียงส่งผลกับคนญี่ปุ่นแต่คนทั่วโลกก็ได้

สัมผัสถึงความไม่แน่นอนของชีวิตอย่างชัดเจน

เพราะแม้แต่ประเทศญี่ปุ่นที่มีเทคโนโลยีระดับสูง

และเตรียมตัวรับผลกระทบจากภัยธรรมชาติที่เกิด

ขึ้นอยู่เนืองๆ ด้วยความมั่นใจว่าการเตรียมตัวของ

ตนน่าจะทำให้เกิดความปลอดภัยเพียงพอก็ยังไม่

อาจเอาชนะความรุนแรงที่เกิดจากภัยธรรมชาติครั้ง

นี้ได้ อย่างไรก็ดี เมื่อเหตุการณ์แผ่นดินไหวยุติและ

คลื่นยักษ์หยุดโหมกระหน่ำเข้าชายฝั่งตะวันออก

เฉียงเหนือของประเทศ คนญี่ปุ่นที่ประสบเหตุและ

มีชีวิตรอดส่วนใหญ่ก็ยอมรับความเป็นไปที่เกิดขึ้น

อย่างสงบเกินกว่าที่น่าจะเป็นไปได้หากเหตุการณ์

ลักษณะเดียวกันเกิดกับคนชาติอื่น


	 แดเนียล อิโนเว วุฒิสมาชิกของสหรัฐ 

อเมริกาจากมลรัฐฮาวายกล่าวว่าเขาประทับใจกับ

พฤติกรรมของชาวญี่ปุ่นหลังเกิดภัยพิบัติอย่างยิ่งที่

ประพฤติตัวอยู่ ในระเบียบ ไม่มีอาการแตกตื่น

ฟูมฟาย  เขากล่าวว่า “โดยปกติ เวลาคุณเห็นข่าว

ลักษณะนี้ในประเทศอื่นๆ  คุณจะเห็นการปล้น

สะดม . . . แต่ที่นั่น [ญี่ปุ่น] ไม่มีเลย  ผมประทับใจ

เมื่อเห็นรายงานข่าวทางโทรทัศน์ ประชาชนเข้า

แถวอย่างเป็นระเบียบ ปกติแล้ว ผู้คนจะไปออกัน

ตรงประตูและพยายามพังกำแพงเข้าไป แต่พวกเขา 

[คนญี่ปุ่น] เข้าแถว” (The Mainichi Daily News, 

2011) สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่าถึงแม้จะประสบความ

เสียหายและความสูญเสียอย่างรุนแรง แต่คนญี่ปุ่นก็

ทำใจยอมรับได้อย่างรวดเร็ว อย่างน้อยก็ในระดับ

หนึ่ง ว่านี่คือความไม่คงทนถาวรอย่างหนึ่งในชีวิต  

แต่พวกเขาไม่ได้เสียสติหรือสูญเสียลักษณะเฉพาะ

อันน่านับถือที่มีอยู่เดิม พวกเขายังคงมีระเบียบวินัย  

ไม่ก่อความวุ่นวายหรือทำให้สถานการณ์ที่เลวร้าย

อยู่แล้วเลวร้ายยิ่งขึ้นไปอีก ซึ่งผู้วิจัยคิดว่านี่เป็นสิ่ง

หนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงการยอมรับในความไม่

คงทนถาวรของสรรพสิ่ง  ยอมรับในสิ่งที่เกิดขึ้นและ

ก้าวต่อไป


	 ตัวอย่างข่าวของคนญี่ปุ่นที่ยอมรับใน

ความไม่เที่ยงและก้าวต่อไป ยังได้แก่ข่าวนาย

เคทาโร มัตสึโมโตะ ช่างตัดผมวัย 53 ปีซึ่งตั้งรกราก

อยู่ที่จังหวัดอิวาเตะ มารดาวัย 76 ของมัตสึโมโตะ

ยังคง หายสาปสูญในวันที่เขาให้สัมภาษณ์กับผู้สื่อ
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ข่าว แต่เพียงสี่วันหลังจากเกิดภัยพิบัติ เขาตัดสินใจ

เปิดร้านและให้บริการอีกครั้งแม้จะยังไม่มีไฟฟ้า

และน้ำประปา  เขาบอกว่า “ตราบใดที่ผมมีกรรไกร 

ผมก็ทำงานของผมได้” มัตสึโมโตะบอกว่างานทำให้

เขาลืมปัญหาได้และลูกค้าก็มีความสุขที่ได้ตัดผม 

เขาบอกว่าในภาวะแห่งความเศร้าโศกและความสูญ

เสียนี้ “ผมต้องการช่วยให้ทุกคนในเมืองรู้สึกร่าเริง

ขึ้น” (The Mainichi Daily News, 2011) และ

ข่าวนายแพทย์จุน ซาโต แพทย์ของจังหวัดมิยากิที่

สูญเสียทั้งคลินิกและที่พักอาศัยจากภัยพิบัติครั้งนี้  

แต่เขาอุทิศตนให้กับการรักษาพยาบาลผู้ที่ต้องการ

คำแนะนำของเขา เขามีเพียงเครื่องฟังเสียงเต้นของ

หัวใจและเครื่องวัดความดัน  แต่เขาก็เดินทางไป

ดูแลผู้ป่วยตามศูนย์อพยพทั้งที่โรงเรียนอนุบาลและ

โรงเรียนมัธยมศึกษาของจังหวัด เขารู้ว่าเมื่อขาด

อุปกรณ์และยาที่จำเป็น เขาไม่สามารถช่วยเหลือผู้

ป่วยได้มากนัก  แต่ผู้ป่วยบางคนรู้สึกดีขึ้นจากการที่

นายแพทย์ซาโตพูดคุยด้วย และตัวผู้ป่วยเองได้บอก

เล่าอาการ (The Mainichi Daily News, 2011)


	 ข่าวทั้งสามเป็นตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็น

ว่าแม้ในปัจจุบันคนญี่ปุ่นก็ยังมีค่านิยมยอมรับใน

ความไม่คงทนถาวรของสรรพสิ่ง  ยอมรับในสิ่งที่

พวกเขาไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ คือความตาย ภัยพิบัติ

และความสูญเสียที่เกิดจากภัยพิบัติ  แต่เมื่อความ

สูญเสียเกิดขึ้นแล้วพวกเขาก็ไม่ได้จมอยู่กับความ

เศร้าเสียใจ หมดกำลังใจ แต่ยังคงนึกถึงหน้าที่ของ

ตน คิดถึงความยากลำบาก ความต้องการของผู้อื่น 

และยังคงรักษาระเบียบวินัยอันเป็นลักษณะเฉพาะ

ของคนญี่ปุ่นเอาไว้ได้  


	 2. ข่าวที่สะท้อนค่านิยมการยอมรับ       

ทวิภาวะ


	 จากค่านิยมเกี่ยวกับการยอมรับความไม่

คงทนของสรรพสิ่ง สิ่งที่เกิดขึ้นสืบต่อกันไปคือคน

ญี่ปุ่นเชื่อว่าทุกอย่างย่อมมีสองด้านและไม่มีสภาวะ

ใดคงอยู่เช่นนั้นตลอดไป ดังนั้นเมื่อเกิดสภาวะเลว

ร้ายเช่นที่เกิดจากภัยพิบัติเมื่อเดือนมีนาคมแล้วหลัง

จากนั้นต้องมีสิ่งที่ตรงกันข้าม คือการฟื้นฟูให้กลับ

มาสู่สภาวะที่ดีดังเดิม ตัวอย่างข่าวที่สะท้อนค่านิยม

เรื่องนี้ ได้แก่ ข่าวนักเรียนประถมศึกษาประมาณ 

20 คนของโรงเรียนแห่งหนึ่งในเมืองมินามิซันริขุ จัง

หวัดมิยากิ ที่รอดชีวิตจากคลื่นยักษ์ด้วยการอพยพ

ไปยังพื้นที่สูงและต้องค้างคืนที่ศาลเจ้าแห่งหนึ่ง 

ร้องเพลง “旅立ちの日に” เป็นการปลอบใจและ  

ให้ความหวังตนเอง เด็กๆ ฝืนยิ้มขณะร้องเพลงด้วย

น้ำตาคลอเบ้า เด็กคนหนึ่งกล่าวว่า “หนูอยากให้

ซ่อมแซมถนนกลับมาเหมือนเดิมอีกครั้งและทำให้

เมืองนี้เป็นเมืองที่สึนามิมาไม่ถึง หนูไม่สนใจว่าจะใช้

เวลานานแค่ไหน” (The Mainichi Daily News, 

2011) 


	 อีกข่าวหนึ่ งที่สะท้อนให้ เห็นทวิภาวะ 

อย่างหนึ่ง คือ การตาย-การเกิด คือข่าวนางชิฮารุ         

ซาซาคิ ให้กำเนิดบุตรสาว ณ ศูนย์อพยพแห่งหนึ่ง

ในเมืองคามาอิชิ จังหวัดอิวาเตะ ตามปกติศูนย์

อพยพจะไม่ อนุญาต ให้ ใช้ เ ต าระหว่ า ง เวลา        

22.00 น.–03.00 น. เพื่อประหยัดพลังงานที่มี

จำกัด แต่คนที่ศูนย์อพยพซึ่งซาซาคิไม่เคยรู้จัก    

มาก่อนหน้านี้พากันเอาเตาและผ้าห่มมาให้ซาซาคิ

ใช้เป็นพิเศษ เธอกล่าวว่า “ฉันซาบซึ้งถึงก้นบึ้งของ

หัวใจกับความกรุณาของผู้คนที่นี่ ฉันหวังว่าลูกของ

ฉันจะเติบโตเป็นเด็กที่ มี จิตใจอบอุ่น” (The 

Mainichi Daily News, 2011)  


	 ข่าวแรกแสดงให้เห็นว่าคนญี่ปุ่นเชื่อใน

เรื่องของทวิภาวะ  เชื่อว่าเมื่อเกิดสภาวะอย่างหนึ่ง 

ต่อมาย่อมต้องเกิดสภาวะอีกอย่างหนึ่ง เราสามารถ

แก้ไขและปรับปรุงสิ่งที่สูญเสียไปได้ ความเชื่อเช่นนี้

ทำให้คนญี่ปุ่นเกิดความมุ่งมั่นในการดำเนินชีวิตต่อ
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ไป ส่วนข่าวที่สองเป็นการสะท้อนให้เห็นทวิภาวะ

อย่างเป็นรูปธรรมว่าท่ามกลางผู้ เสียชีวิตและ       

หายสาบสูญนับหมื่นคน ชีวิตน้อยๆ ชีวิตหนึ่งถือ

กำเนิดขึ้นมา ธรรมชาติย่อมเป็นอย่างนี้  มีเกิด        

มีตาย มีสุข มีทุกข์ การให้กำเนิดทารกน้อยของนาง

ซาซาคิจึงน่าจะทำให้คนญี่ปุ่น อย่างน้อยก็ในศูนย์

อพยพแห่งนั้นมีความหวังถึงชีวิตใหม่  ถึงอนาคตที่

จะต้องเปลี่ยนแปลงจากมืดเป็นสว่างต่อไป


	


	 5.5.3 ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการ

ลงมือทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่น


    ในการแบ่งข้อย่อยค่านิยมเกี่ยวกับการลงมือทำ

สิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่นที่ได้จากสุภาษิตนั้น ผู้วิจัย

แบ่งออกเป็นข้อย่อย 3 ข้อ คือ 3.1 หากมีความ

ตั้งใจมุ่งมั่นก็สามารถทำได้ทุกอย่าง  3.2 หากตัด 

สินใจทำอะไรต้องทำจนถึงที่สุด และ 3.3 การทำ 

สิ่งใดก็ตามต้องใช้ความพยายามและความอดทน 

ซึ่งค่านิยมย่อยทั้งสามข้อนี้สะท้อนให้เห็นในข่าว

ของ ทสึเนโกะ ฮาริคิ หญิงวัย 88 ปี ซึ่งอาศัยอยู่ที่

เมืองคามิคัทสึโช จังหวัดชิโคขุ ฮาริคิประกอบอาชีพ         

ที่ เรียกว่า “彩り” คือการปลูกต้นไม้ที่มีความ      

สวยงาม เช่น เมเปิล ซากุระ และไผ่ เอาไว้ขายให้

กับโรงแรมหรือภัตตาคารนำไปประดับตกแต่ง 

สถานที่ ฮาริคิเคยทำสวนส้มและไร่มันฝรั่งมาก่อน

แต่ถึงแม้จะเหน็ดเหนื่อยเพียงไรก็ได้ผลตอบแทน

เพียงน้อยนิดหรือบางครั้งก็เสียหายทั้งหมดเมื่อเกิด

ภัยธรรมชาติ เธอได้รับคำแนะนำจากเจ้าหน้าที่

การเกษตรเมื่อ พ.ศ. 2529 ให้ปลูกต้นไม้ที่ให้ความ

สวยงามเอาไว้ขาย คนอื่นๆ ในเมืองพากันหัวเราะ

ขำ แต่เธอตัดสินใจลองทำตามคำแนะนำ ตอนแรก

เธอไม่ได้ปลูกต้นไม้ดังกล่าวเองแต่อาศัยเก็บใบ

เมเปิลที่อยู่บนภูเขา แต่ใบเมเปิลเหล่านั้นขนาดไม่

เท่ากันและมีตำหนิจึงขายไม่ได้ราคา เธอจึงตัดสิน

ใจปลูกเมเปิลและไม้สวยงามอื่นๆ ด้วยตนเอง เธอ

ดูแลเอาใจใส่ต้นไม้เหล่านี้อย่างดีและผลผลิตของ

เธอก็ค่อยๆ ได้ราคาดีขึ้น นอกจากนั้นกิจการปลูก

ต้นไม้ที่มีสีสันสวยงามนี้ยังใหญ่โตขึ้น จากเดิมเคยมี

ผู้ปลูกไม่กี่ครัวเรือน ปัจจุบันมีจำนวนถึง 200 ครัว

เรือนและทำรายได้ต่อปีถึง 260 ล้านเยน ฮาริคิ 

กล่าวว่า “ชีวิตของฉันเต็มไปด้วยความยากลำบาก  

แต่ฉันก็ดีใจที่อายุขนาดนี้แล้วยังสามารถทำงานใน

ไร่ได้ ฉันหวังว่าจะทำงานแบบนี้ไปได้อีกหลายๆ ปี” 

(Mori, 2010)


	 ข่าวของฮาริคิอาจมีข้อยกเว้นบ้างสำหรับ

การทำสวนส้มและไร่มันฝรั่งในตอนแรกที่ถึงแม้จะ

พยายามเพียงไรก็ไม่ประสบความสำเร็จ  แต่เธอ

ประสบความสำเร็จกับความพยายามและตั้งใจจริง

ในครั้งหลังสุดซึ่งเป็นตัวอย่างที่ดีสำหรับคนหนุ่ม

สาวและคนในท้องถิ่นจนพากันย้ายมาตั้งรกราก

และประกอบอาชีพเดียวกับเธอนับร้อยครัวเรือน  


	 อย่างไรก็ดี สถานการณ์ในญี่ปุ่นในปัจจุบัน

เกิดแนวโน้มตรงกันข้ามกับข่าวของฮาริคิคือในขณะ

ที่มีคนที่ทำงานอย่างมุ่งมั่นอดทนจนประสบความ

สำเร็จก็มีคนญี่ปุ่นบางส่วนที่อาจกล่าวได้ว่าไม่

พยายามเท่าที่ควร คนกลุ่มนี้ว่างงานและไม่มีที่   

พักอาศัยจึงหวังพึ่งความช่วยเหลือจากรัฐ ไม่ว่าจะ

เป็นรัฐบาลกลางหรือรัฐบาลท้องถิ่น ตัวอย่างเช่น 

ข่าวชินทาโร อิชิฮาระ ผู้ว่าการกรุงโตเกียวกล่าวว่า

จะไม่จัดหาที่พักอาศัยชั่วคราวให้กับผู้ว่างงานและ

ไร้ที่อยู่อาศัยในช่วงปีใหม่อีกต่อไป โดยสองปีที่  

ผ่านมาผู้ว่าการกรุงโตเกียวได้ตั้ง “派遣村” ซึ่งเป็น

ที่พักอาศัยชั่วคราวสำหรับผู้ที่ตกงานได้พักในช่วง

วันหยุดปีใหม ่ “派遣村” ตั้งอยู่ที่สวนสาธารณะ   

ฮิบิยะ กลางกรุงโตเกียวและเคยมีผู้ เข้าพักถึง    

500 คน แต่ปีที่ผ่านมาผู้ว่าการกรุงโตเกียวตัดสินใจ

ยกเลิกโครงการดังกล่าวโดยกล่าวว่า “เราเห็นใจ
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บางคน ที่ขอความช่วยเหลือในช่วงปลายปี แต่  

บางคนก็เพียงแต่เสียนิสัย เราอยากเพิ่มความ    

ช่วยเหลือแก่คนที่กระตือรือร้นที่จะทำงาน” (The 

Mainichi Daily News, 2010)	  


	 ถึ งแม้สภาวะการจ้างงานในญี่ปุ่น ใน

ปัจจุบันจะตกต่ำจนถึงขั้นถูกเรียกว่าเป็น “Super 

Ice Age” แต่สาเหตุหนึ่งที่คนหนุ่มสาวในญี่ปุ่นไม่

สามารถหางานทำได้เป็นเพราะนักศึกษาญี่ปุ่นมัก

ต้องการทำงานในบริษัทขนาดใหญ่  ไม่สนใจบริษัท

ขนาดกลางและขนาดเล็ก7 นักศึกษาวัย 21 ปีคน

หนึ่งถูกสัมภาษณ์ในมหกรรมจัดหางานซึ่งจัดขึ้นที่

กรุงโตเกียวเมื่อวันที่ 25 สิงหาคม พ.ศ. 2553 เขา

ยื่นใบสมัครทิ้งไว้กับบริษัทประมาณ 30 แห่ง ซึ่ง

ล้วนเป็นบริษัทขนาดใหญ่ เขากล่าวถึงบริษัทขนาด

กลางและขนาดเล็กว่า “ผมเป็นห่วงเรื่องสภาพการ

ทำงานของบริษัทขนาดกลางและขนาดเล็ก”         

เจ้าหน้าที่ของบริษัทที่ปรึกษาด้านอสังหาริมทรัพย์

แห่งหนึ่งซึ่งมีพนักงานในบริษัทเพียง 25 คน และได้

ไปเปิดบู๊ธรับสมัครพนักงานในงานเดียวกันกล่าว

ยืนยันเรื่องนี้ว่า “ในงานแบบนี้ นักศึกษาจะไปออ

กันอยู่ที่บู๊ธของบริษัทขนาดใหญ่ทั้งนั้น” แต่สิ่งที่ 

นักศึกษาคนที่ถูกสัมภาษณ์ก่อนหน้านี้อาจไม่เป็น

ปัญหาอย่างที่เขาคิด หญิงสาวอายุ 24 ปีคนหนึ่งซึ่ง

ทำงานที่บริษัทเอ็นโด เด็งคิ ซึ่งเป็นบริษัทขนาดเล็ก

กล่าวว่า “มีพนักงานเพียงไม่กี่คน การสื่อสารในที่

ทำงานก็เลยเป็นไปอย่างราบรื่นและเป็นสถานที่ที่

ทำงานได้อย่างสบายใจ. . . และในบริษัทนี้ แม้แต่

พนักงานอายุน้อยก็สามารถทำโครงการใหญ่ๆ ได้”  

(The Yomiuri Shimbun, 2010) 


	 จากข่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่าสาเหตุหนึ่งที่มี

คนตกงานเพิ่มขึ้น โดยเฉพาะคนหนุ่มสาวที่กำลังจะ

สำเร็จการศึกษาหรือเพิ่งสำเร็จการศึกษานั้น อาจ

มิได้เป็นเพราะไม่มีผู้จ้างงาน  แต่อาจเป็นเพราะ 

คนหนุ่มสาวตั้งเป้าหมายไว้สูงและไม่คิดจะปรับ     

เป้าหมายลงมาต่ำกว่าที่ตั้งไว้ในตอนแรกแม้ว่า

สถานการณ์ยากลำบากทางเศรษฐกิจในปัจจุบันจะ

เป็นปัจจัยบีบบังคับ และเมื่อไม่ได้ดังหวังบางส่วนก็

ตัดสินใจฆ่าตัวตาย ซึ่งจำนวนคนหนุ่มสาวที่ฆ่าตัว

ตายเพราะหางานทำไม่ได้มีจำนวนสูงขึ้นเรื่อยๆ ใน

ระยะหลัง  ดังที่สำนักงานตำรวจแห่งชาติของญี่ปุ่น

รายงานว่าคนหนุ่มสาวที่ฆ่าตัวตายเนื่องจากไม่

สามารถหางานได้ใน พ.ศ. 2553 มีทั้งสิ้น 424 คน 

เพิ่มขึ้นจาก พ.ศ. 2552 ร้อยละ 19.8 (The 

Mainichi Daily News, 2011)  


	 สิ่งนี้อาจสะท้อนให้เห็นว่าในปัจจุบันคน

หนุ่มสาวญี่ปุ่นส่วนหนึ่งมีแนวโน้มเกี่ยวกับการลงมือ

ทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่นน้อยลงและมีความ

พยายามความอดทนต่อสถานการณ์ยากลำบาก

น้อยกว่าคนญี่ปุ่นรุ่นก่อน  พวกเขาอาจประสบ

ความสำ เร็ จหากพยายามปรับตั ว ให้ เข้ ากับ

สถานการณ์ปัจจุบันมากขึ้นและยอมรับเป้าหมายที่

ต่ำกว่าที่ตั้งไว้ในตอนแรกสักระยะหนึ่งก่อนหา

หนทางไปสู่เป้าหมายสูงสุดอีกครั้งในภายหลังเมื่อ

ถึงเวลาเหมาะสม  


	 กล่าวโดยสรุปคือจากข่าวที่ผู้วิจัยเก็บ

รวบรวมมาพบทั้งค่านิยมดั้งเดิมที่สอดคล้องกับค่า

นิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตคือการทำสิ่งที่ตั้งใจด้วย

ความมุ่งมั่น กับพบค่านิยมปัจจุบันที่มีแนวโน้ม

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม คือมีคนที่ไม่ตั้งใจทำงาน

เท่าที่ควรแต่หวังรอรับความช่วยเหลือจากรัฐบาล  

มีคนที่ตั้งความหวังเรื่องงานไว้สูง และไม่ประสบ

ความสำเร็จในสิ่งที่มุ่งหวังอาจเพราะไม่ยอมปรับ

เป้าหมายให้สอดคล้องกับความเป็นจริงหรือเพราะ

มีความพยายามความอดทนในการหางานทำไม่มาก

พอหรืออาจเพราะยังไม่ได้พยายามจนถึงที่สุด  เรา

7	 ในประเทศญีปุ่น่ โดยปกตบิรษิทัตา่ง  ๆจะรบัสมคัรพนกังานใหมต่ัง้แตน่กัศกึษายงัไมส่ำเรจ็การศกึษา
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อาจพบสาเหตุอื่นๆ อีกหากมีการศึกษาบริบท

แวดล้อมเพิ่มเติม


	 ข่าวอีกลักษณะหนึ่งที่พบมากในปัจจุบัน

และผู้วิจัยมองว่าเกี่ยวข้องกับค่านิยมการทำสิ่งที่

ตั้ ง ใจด้ ว ยความมุ่ ง มั่ น แต่ เ ป็ นแนว โน้ มก า ร

เปลี่ยนแปลงไปในทางตรงกันข้ามคือ คนญี่ปุ่นส่วน

หนึ่งในปัจจุบันพอใจกับการได้เงินมาด้วยวิธีง่ายๆ 

ไม่ต้องใช้ความพยายาม ความอดทนหรือแรงงาน

ของตนเองถึงแม้จะรู้ว่าสิ่งที่ตนทำอยู่นั้นผิดทั้ง

กฎหมายและศีลธรรมคือ ข่าวภรรยาหรือบุตร

หลานของผู้สูงอายุที่เสียชีวิตไม่ยอมรายงานต่อ

ทางการว่ าบิดา/มารดาหรือปู่ ย่ า /ตายายใน

ครอบครัวของตนเสียชีวิตแล้ว แต่เลือกที่จะไม่

รายงานเพื่อที่ตนจะได้สามารถรับเงินบำนาญของ  

ผู้เสียชีวิตได้ต่อไปราวกับบุคคลผู้นั้นยังมีชีวิตอยู่  


	 ตัวอย่างข่าวลักษณะนี้ได้แก่ มิจิโกะ คาโต 

และโทคิมิ บุตรสาวและหลานสาวของโซเก็น คาโต 

ถูกอัยการตั้งขอหาฉ้อโกงรับเงินบำนาญของผู้ที่เสีย

ชีวิตไปแล้วเมื่อเดือนกันยายน พ.ศ. 2553 บุตรสาว

และหลานสาวของคาโตปล่อยร่างที่เหมือนซาก

มัมมี่ของคาโตทิ้งไว้ในห้องๆ หนึ่งในบ้านตั้งแต่เขา

เสียชีวิตโดยสันนิษฐานว่าเสียชีวิตตั้งแต่ พ.ศ. 2521  

ก่อนหน้านี้จึงเชื่อกันว่าคาโตคือชายที่อายุยืนที่สุด

ในกรุงโตเกียวคือมีอายุ 111 ปี ทั้งสองไม่ยอมแจ้ง

การเสียชีวิตแก่ทางการอีกทั้งยังรับผลประโยชน์

จากเงินบำนาญของคาโตเรื่อยมารวมทั้งสิ้น 9.15 

ล้านเยน (The Mainichi Daily News, 2011)  

กรณีที่เกิดกับคาโตทำให้รัฐบาลญี่ปุ่นตรวจสอบผู้สูง

อายุที่มีอายุเกิน 100 ปี อย่างเข้มงวดมากขึ้นและ

พบการฉ้อโกงลักษณะคล้ายกันอีกหลายคดี ได้แก่ 

คดีชายชาวเกียวโตวัย 55 ปี ซ่อนศพของบิดาไว้ใน 

ตู้เสื้อผ้าและรับเงินบำนาญของบิดาเรื่อยมาจน

กระทั่งอดีตภรรยาของเขารายงานกับตำรวจว่าเธอ

ไม่เห็นวี่แววของพ่อสามีเลย ชายคนดังกล่าวจึง

ยอมรับว่า “เมื่อห้าปีก่อน ในช่วงฤดูหนาว ผมกลับ

มาบ้านและพบพ่ออยู่บนเตียง เขาไม่ขยับเขยื้อน

เลย ผมปล่อยเขาไว้อย่างนั้นหนึ่งสัปดาห์ แต่เขาเริ่ม

ส่งกลิ่นเหม็น ผมก็เลยเอาเขาไปไว้ในตู้เสื้อผ้า”  

(The Mainichi Daily News, 2011)


	 นอกจากข่าวลักษณะนี้จะชี้ให้เห็นแนว

โน้มของการไม่พยายามทำงานหารายได้ด้วยตนเอง

แต่พอใจกับรายได้ที่ได้มาง่ายๆ ยังสะท้อนให้เห็น

ความเปลี่ยนแปลงของลักษณะเด่นประการหนึ่ง

ของคนญี่ปุ่นที่คนญี่ปุ่นมองตนเอง นั่นคือการรักษา

กฎหมาย (วรินทร วูวงศ์ , 2546, หน้า 101)   

อย่างไรก็ดี ข่าวเหล่านี้เป็นเพียงข้อมูลส่วนหนึ่ง

เท่านั้น  ยังมีข้อมูลอีกมากมายที่จะต้องศึกษา

ค้นคว้าเพิ่มเติมซึ่งหากศึกษาอย่างลึกซึ้งอาจจะได้

รายละเอียดที่แตกต่างไปจากนี้ได้





	 5.5.4 ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการ

ให้ความสำคัญกับสิ่งเล็กๆ คนหรือสิ่งของที่ดู

เหมือนไม่สำคัญ


	 ข่าวที่สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความ

สำคัญกับสิ่งเล็กๆ คนหรือสิ่งของที่ดูเหมือนไม่

สำคัญสามารถพบเห็นได้เป็นระยะๆ เช่น องค์กรที่

ไม่แสวงหาผลกำไรแห่งหนึ่งจ้างผู้ทุพพลภาพเป็น

พนักงานเพราะตระหนักว่าผู้ทุพพลภาพ เช่น          

ผู้ทุพพลภาพทางสายตา มีประสาทด้านการสัมผัส 

ดีกว่าคนทั่วไป และบริษัทผลิตผ้าขนหนูแห่งหนึ่งซึ่ง

แต่เดิมไม่สามารถทำการตลาดแข่งกับผ้าขนหนูจีน

ได้เนื่องจากผ้าขนหนูจีนมีราคาถูกกว่า ได้ขอความ

ช่วยเหลือจากผู้ทุพพลภาพทางสายตาขององค์กร

ไม่แสวงหาผลกำไรแห่งนี้ให้ช่วยทดสอบผ้าขนหนูที่

บริษัทผลิตเพื่อใช้กับใบหน้า คนตาบอดที่มาช่วย

ทดสอบผลิตภัณฑ์ของเขาให้ผลการประเมินที่ลึกซึ้ง
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และเป็นประโยชน์อย่างยิ่งทั้งในด้านความนุ่มของ

ผ้าและความสามารถในการซึมซับน้ำ ทำให้ปัจจุบัน

สินค้าที่บริษัทผลิตผ้าขนหนูแห่งนี้ผลิตขายดีจนผลิต

ไม่ทัน นอกจากนั้น บริษัทขนาดใหญ่เช่นบริษัท

โฆษณาฮาคุโฮโดก็ได้ตั้งคณะทำงานและวิจัยขึ้นมา

คณะหนึ่งประกอบด้วยสมาชิก 100 คน  ในจำนวน

นี้ครึ่งหนึ่งเป็นผู้ทุพพลภาพ เป้าหมายของทีมคือจะ

พยายามสะท้อนความคิดและประสาทสัมผัสของ      

ผู้ทุพพลภาพในการพัฒนาสินค้าและการให้บริการ

มากขึ้น คาริน มัตสึโมโตะ สมาชิกคนหนึ่งในทีมซึ่ง

เป็นผู้พิการทางหูกล่าวว่า “ความทุพพลภาพก็อาจ

เป็นประโยชน์ได้ ผมกระตือรือร้นที่จะสร้างความ

คิดใหม่ รวมทั้งสินค้าและบริการที่เป็นที่นิยมและใช้

ง่ายสำหรับทุกคนด้วย” (Yasuda, 2010)  


	 นอกจากให้ความสำคัญกับผู้ทุพพลภาพที่

บางคนอาจมองว่าเป็นคนไม่สำคัญ คนญี่ปุ่นยังเห็น

ความสำคัญของสิ่งที่ไม่ได้ใช้งานแล้ว เช่น อาคาร

เก่า  ระหว่าง พ.ศ. 2545-2552 โรงเรียนรัฐบาลทั่ว

ประเทศปิดตัวลงเกือบสี่พันแห่งเนื่องจากจำนวน

เด็กญี่ปุ่นลดลง ประกอบกับมีการรวมเทศบาล

หลายแห่งเข้าด้วยกัน รัฐบาลญี่ปุ่นไม่ปล่อยให้

อาคารซึ่งเป็นโรงเรียนเก่าเหล่านี้ทิ้งร้างไร้ประโยชน์ 

แต่เปิดโอกาสให้นำไปใช้ประโยชน์อย่างอื่นได้ เช่น 

ปรับเปลี่ยนเป็นหอแสดงผลงานศิลปะ บ่อเพาะ

พันธุ์ปลาปักเป้า ฟาร์มเพาะเห็ดชีทาเคะ เป็นต้น 

(The Yomiuri Shimbun, 2011)


	 นอกจากนั้นคนญี่ปุ่นยังให้ความสำคัญกับ

สัตว์บางชนิด เช่น นกกระเรียนพันธุ์ทันโจ ชาวเมือง

ทสึรุอิมุระ ในจังหวัดฮอกไกโด ตั้งองค์กรท้องถิ่น

เพื่อช่วยเหลือนกกระเรียนพันธุ์นี้ พวกเขารณรงค์

ปลูกข้าวโพดสำหรับเลี้ยงนกกระเรียนและประสบ

ความสำเร็จในการขยายจำนวนนกกระเรียนทันโจ

จนจากเคยเชื่อว่าสูญพันธุ์ไปแล้ว ปัจจุบันฮอกไกโด

มีนกกระเรียนทันโจกว่า 1,000 ตัว (The Yomiuri 

Shimbun, 2011) อย่างไรก็ดี กลุ่มผู้เฝ้าสังเกต-

การณ์การค้าสัตว์ป่าที่ชื่อว่า “Traffic East Asia-

Japan” รายงานว่าใน พ.ศ. 2550 ญี่ปุ่นเป็น

ประเทศที่นำเข้าสัตว์ใกล้สูญพันธุ์อันดับต้นของโลก  

นำเข้าสัตว์ใกล้สูญพันธุ์ราว 1,600 สายพันธุ์และนำ

เข้าพืชหายากราว 28,000 สายพันธุ์  สัตว์และพืช

เหล่านี้เป็นสายพันธุ์ที่ที่ประชุมการค้าสากลระบุว่า

เป็นสายพันธุ์ที่ใกล้สูญพันธุ์ กลุ่มผู้เฝ้าสังเกตการณ์

จึงเรียกร้องให้มีกฎหมายที่เข้มงวดและบทลงโทษ      

ที่รุนแรงขึ้นสำหรับการค้าสัตว์ประเภทนี้ (The 

Mainichi Daily News, 2010) ตัวอย่างข่าว   

เกี่ยวกับนกกระเรียนและการนำเข้าสัตว์ป่าที่ใกล้

สูญพันธุ์นี้แสดงให้เห็นว่ามีการแบ่งแยกในสิ่งที่คน

ญี่ปุ่นให้ความสำคัญ โดยคนญี่ปุ่นอาจเลือกที่จะให้

ความสำคัญกับสิ่งเล็กๆ คนหรือของที่ดูไม่สำคัญ

สำหรับคนอื่น แต่สำคัญสำหรับคนในกลุ่มของตน 

ในขณะเดียวกันก็อาจเลือกที่จะไม่ให้ความสำคัญ

กับสิ่งเล็กๆ คนหรือของที่คนนอกกลุ่มให้ความ

สำคัญ แต่คนในกลุ่มของตนไม่ให้ความสำคัญ


	 กล่าวโดยสรุป คนญี่ปุ่นในปัจจุบันยังคง 

ค่านิยมดั้งเดิมเกี่ยวกับการให้ความสำคัญกับสิ่ง

เล็กๆ ที่ดูเหมือนไม่สำคัญ ไม่ว่าจะเป็นคน สัตว์หรือ

สิ่งของ อาจเพราะความเชื่อดั้งเดิมที่ว่าไม่มีอะไร

ไม่มีประโยชน์ อาจไม่ใช่ประโยชน์ในวันนี้แต่เป็น

ประโยชน์ในวันใดวันหนึ่งข้างหน้า อย่างไรก็ดี       

คนญี่ปุ่นอาจเลือกให้ความสำคัญเฉพาะบางคนหรือ

บางสิ่งที่คนญี่ปุ่นด้วยกันให้ความสำคัญ แต่ไม่ให้

ความสำคัญกับบางคนหรือบางสิ่งแม้ว่าสิ่งนั้นจะ

เป็นสิ่งที่คนมากมายทั่วโลกให้ความสำคัญซึ่งเป็น

เรื่องที่เข้าใจได้หากอ้างอิงถึงแนวคิดคนใน-คนนอก 

(内－外)  ที่ฝังรากลึกอยู่ในวัฒนธรรมญี่ปุ่น
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6. บทสรุป

	


	 ค่านิยมดั้งเดิมจากสุภาษิตญี่ปุ่นที่ปรากฏ

มากที่สุด 4 อันดับแรก ยังคงสะท้อนให้เห็นจาก

ข่าวที่ปรากฏในปัจจุบัน ค่านิยมสองอันดับแรกคือ

ค่านิยมเกี่ยวกับความรอบคอบและค่านิยมเกี่ยวกับ

ความไม่เที่ยง ความไม่แน่นอนยังคงอยู่อย่างเหนียว

แน่น แทบไม่ปรากฏข่าวที่สะท้อนค่านิยมที่ผิด

เพี้ยนไปจากนี้เลย ค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความ

สำคัญกับสิ่งเล็กๆ กับคนหรือสิ่งที่ดูเหมือนไร้ค่าก็ยัง

คงอยู่อย่างเหนียวแน่นโดยเฉพาะหากคนหรือสิ่งนั้น

มีความสำคัญหรือมีความสัมพันธ์กับชีวิตและ

วัฒนธรรมของคนญี่ปุ่น แต่ค่านิยมที่ดูจะมีแนวโน้ม

การเปลี่ยนแปลงมากที่สุดคือค่านิยมเกี่ยวกับการ

ลงมือทำสิ่งที่ตั้งใจด้วยความมุ่งมั่น ซึ่งหมายรวมถึง

มีความอดทนความพยายามประกอบด้วย 


	 ความเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏจากข่าวใน

ปัจจุบันคือ คนหนุ่มสาวส่วนหนึ่งมีความพยายาม

และความอดทนน้อยลงอย่างน้อยก็ในเรื่องของการ

หางานทำ  ส่วนคนที่มีอายุสูงขึ้นไปก็มีแนวโน้มที่จะ

หารายได้ด้วยวิธีที่สบายมากขึ้นแม้จะรู้ดีว่าสิ่งที่ทำ

นั้นผิดกฎหมายและขัดกับศีลธรรม นั่นคือการรับ

เงินบำนาญของสามีหรือบรรพบุรุษถึงแม้ว่าบุคคลผู้

นั้นจะเสียชีวิตไปแล้ว สิ่งที่น่าตกตะลึงยิ่งกว่าซึ่ง

ปรากฏในข่าวลักษณะนี้คือคนญี่ปุ่นบางคนในกลุ่ม

นี้แทบจะไม่มีความรู้สึกเสียใจกับการจากไปของ

คนในครอบครัว แต่กลับมองว่าการเสียชีวิตนั้นเป็น

เรื่องยุ่งยากที่เขาไม่อยากจัดการ บางครั้งจึงปล่อย

ร่างของผู้เสียชีวิตทิ้งไว้อย่างนั้น


	 จริงอยู่ที่เมื่อเปรียบเทียบจำนวนของผู้ที่มี

พฤติกรรมดังที่ปรากฏในข่าวเหล่านี้กับจำนวนคน

ญี่ปุ่นในปัจจุบัน ผู้ที่มีพฤติกรรมที่สะท้อนค่านิยมที่

เปลี่ยนแปลงไปยังมีจำนวนน้อยกว่าคนญี่ปุ่นส่วน

ใหญ่อยู่มาก แต่ข่าวที่บอกเล่าถึงการเปลี่ยนแปลง

ของค่านิยมลักษณะนี้ปรากฏซ้ำแล้วซ้ำเล่าและดูจะ

ไม่ได้ลดจำนวนลง จึงเป็นเหตุให้ควรสังเกตต่อไปว่า

ข่าวที่สะท้อนค่านิยมที่เปลี่ยนแปลงไปเหล่านี้จะทวี

จำนวนมากขึ้นในอนาคตหรือไม่ หากมีจำนวนมาก

ขึ้นก็จะชี้ให้เห็นว่าค่านิยมหลักๆ ที่มีมาแต่ดั้งเดิม

ของคนญี่ปุ่นมิได้ฝังรากมั่นคงในความคิดความเชื่อ

ข อ ง คนญี่ ปุ่ น ใ นปั จ จุ บั น อี ก ต่ อ ไ ปแต่ มี ก า ร

เปลี่ยนแปลงจริงซึ่งน่าศึกษาต่อไปว่านอกจากค่า

นิยมที่ปรากฏในบทความนี้ ยังมีค่านิยมของชาว

ญี่ปุ่นด้านใดอีกบ้างที่เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา

และควรศึกษาบริบททางวัฒนธรรมและบริบททาง

สังคมประกอบเพื่อสามารถอธิบายถึงแนวโน้มความ

เปลี่ยนแปลงได้อย่างชัดเจน
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คำ
สำคัญ

การฝึกแชโดอิ้ง ทักษะ

การพูด ความเร็ว ความ

ถูกต้อง


ผลการฝึกแชโดอิ้งต่อการพัฒนาทักษะการพูด: 
 
				    ดา้นความเรว็และความถกูตอ้ง *


บทคัดย่อ




	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาผลการฝึกแชโดอิ้งของ         

ผู้ เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยที่มีต่อการพัฒนาทักษะการพูด โดยใช้       

ความเร็วในการอ่านออกเสียงก่อนและหลังฝึกแชโดอิ้ง และความถูก

ต้องในการออกเสียงขณะฝึกแชโดอิ้งเป็นดัชนีชี้วัดทักษะการพูด     

และเพื่อสำรวจลักษณะการออกเสียงที่ผิดและความคิดเห็นของผู้ฝึก 

แชโดอิ้งที่มีต่อกิจกรรมการฝึกแชโดอิ้ง ผลการศึกษาพบว่า 1) การฝึก

แชโดอิ้งมีประโยชน์ในการพัฒนาทักษะการพูดให้เร็วและคล่องขึ้น         

2) การฝึกแชโดอิ้งช่วยแก้ไขการออกเสียงที่ผิดได้ โดยเฉพาะอัตราความ

ถูกต้องในการออกเสียงจะดีขึ้นอย่างเห็นได้ชัดในการฝึกครั้งที่ 2 เมื่อ

เทียบกับครั้งแรก 3) ข้อผิดที่พบในการออกเสียง ได้แก่ การเน้นเสียง 

สูงต่ำในคำประสม การออกเสียงคำที่มีเสียง ち、つ การออกเสียง    

คำยืม จากภาษาต่างประเทศ และการออกเสียงสำนวนท้ายประโยค 

และ 4) ผู้ที่ฝึกแชโดอิ้งรู้สึกว่าการฝึกแชโดอิ้งมีประโยชน์ โดยรู้สึกพึง

พอใจในระดับมากถึงมากที่สุด ในด้านการพัฒนาการออกเสียงของ       

ผู้ฝึกเอง ช่วยให้ออกเสียงได้คล่องขึ้นเป็นธรรมชาติเหมือนเจ้าของภาษา

มากขึ้น และตระหนักรู้ถึงข้อผิดพลาดในการออกเสียงของตนเองอันนำ

ไปสู่การแก้ไขเสียงที่ผิดได้ด้วยตนเอง ผู้ฝึกแชโดอิ้งทุกคนระบุว่าความ

น่าสนใจของเนื้อหาที่ใช้ฝึกมีส่วนในการส่งเสริมการเรียนรู้ สำหรับ

ระดับความยากง่ายของเนื้อหาที่ใช้ฝึก หนึ่งในสามของผู้ฝึกคิดว่าไม่

จำเป็นต้องเป็นเนื้อหาที่ง่าย ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ผู้ฝึกส่วนหนึ่งต้องการ

การฝึกที่ท้าทายด้วย
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Abstract




	 This paper aims to investigate the 

effects of shadowing on improving students’ 

oral skills in the Japanese language. In this 

study, the speed of oral reading before and 

after training with shadowing techniques, and 

accuracy of speech, were used as oral skills 

indicators. Types of errors and the attitude of 

students towards shadowing activities were 

also addressed. The results revealed the 

following: 1) the shadowing techniques were 

useful in improving the speed of oral reading; 

2) the shadowing techniques improved 

accuracy of pronunciat ion—especial ly 

significant improvement was found between 

the f i rst and second use of shadowing 

activities; 3) pronunciation errors were found 

in the speech: accents, for example, with 

compound words, with the “chi” and “tsu” 

sounds, in the pronunciation of loanwords, 

and in the intonation of sentence-f inal 

expressions; 4) the subjects of the experiment 

felt that shadowing techniques were the most 

The Effects of Using Shadowing on Improving 
Oral Skills: Emphasis on speed and accuracy *


useful for improving their own pronunciation, 

helping them to pronounce more naturally 

and with fluency, and that the techniques 

helped them to gain awareness of their own 

pronunciation. All subjects of the experiment 

confirmed that interesting material could 

motivate their learning. As for the difficulty 

level of the material, one third of the subjects 

stated that it was not necessary to use easy 

material, which implies that they need a 

challenge in their training.
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P.I: Prof. Sakoda Kumiko.
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1. บทนำ

	


	 คำว่า แชโดอิ้ง (Shadowing) มีผู้ให้คำ

นิยามไว้ดังนี้


	 “Shadowing is an act or a task of 

listening in which the learner tracks the 

heard speech and repeats it as exactly as 

possible while listening attentively to the 

in-coming information.” (Tamai, 1997) 


	 กล่าวคือ แชโดอิ้ง หมายถึง การฝึกพูดซ้ำ

ตามเสียงที่ได้ยินให้ได้ถูกต้องที่สุดในทันที ซึ่งเป็น

เทคนิคขั้นพื้นฐานสำหรับฝึกผู้ที่จะเป็นล่าม แนวคิด

เชิงทฤษฎีที่สนับสนุนการฝึกแชโดอิ้งเพื่อประโยชน์

ในการเรียนรู้ภาษา คือ ทฤษฎีการเรียนรู้พุทธิ-

ปัญญานิยมของ Baddeley (1974, 2000) ซึ่ง

กล่าวว่า ในสมองของมนุษย์จะมีศูนย์กลางในการ

ประมวลสารสนเทศ ซึ่งมีพื้นที่ช่วงระยะความจำ 

(working memory) แบ่งได้เป็น 3 ส่วนดังภาพ      

ที่ 1 และส่วนที่สำคัญสำหรับการฝึกแชโดอิ้งคือการ

ประมวลผลเกี่ยวกับเสียงหรือสารสนเทศทาง      

ภาษาพูด ที่เรียกว่าห่วงหน่วยเสียง (phonological 

loop) ซึ่งมีความจำช่วงระยะทำงานเพียง 2-3 

วินาที 


	 งานวิจัยที่เกี่ยวกับแชโดอิ้ง เริ่มมีมาตั้งแต่

ทศวรรษที่ 1960 ในการศึกษาด้านจิตวิทยา หลัง

จากที่ได้มีการนำเทคนิคแชโดอิ้งมาใช้เป็นวิธีฝึกขั้น

พื้นฐานสำหรับผู้ที่จะทำงานล่ามมาระยะหนึ่งจน

พบว่า เทคนิคดังกล่าวเป็นวิธีที่มีประสิทธิภาพใน

การพัฒนาทักษะการฟังของผู้ฝึกทักษะล่าม ต่อมา

จึงได้มีการนำไปประยุกต์ใช้ในการฝึกทักษะภาษา

อังกฤษสำหรับผู้เรียนในประเทศญี่ปุ่นอย่างกว้าง

ขวาง  Kadota (2004) กล่าวว่า เทคนิคแชโดอิ้งมี

ประโยชน์อย่างยิ่งในการกระตุ้นความสามารถใน

การประมวลผลสารสนเทศ อาทิ การประมวลผล

จากเสียงที่ได้ยินเพื่อเก็บไว้ในพื้นที่ช่วงระยะความ

จำของเรา เช่น การจดจำหมายเลขโทรศัพท์ใหม่ๆ 

เราจะพยายามท่องซ้ำให้ขึ้นใจซึ่งจะทำให้เกิด   

การบันทึกหรือจดจำไว้ในสมองนานขึ้น แชโดอิ้งจึง  

เป็นกระบวนการเรียนรู้ผ่านการพูดทวนซ้ำๆ ซึ่งมี 

ความสัมพันธ์อย่างลึกซึ้งกับหลักการการประมวล     

สารสนเทศของมนุษย์ (Information Processing)   

ซึ่งแบ่งได้เป็น 3 ระยะคือ 1) การบันทึกผัสสะ 

(sensory register) 2) ความจำระยะสั้น (short-

ภาพที่ 1 ความจำระยะปฏบิัตงิาน (working memory)


Central Executive


   ศูนย์กลางในการประมวลสารสนเทศ


Phonological loop 


ห่วงหน่วยเสียง


Visuo–spatial  Sketchpad 


ประมวลภาพ

Episodic Buffer 


ประมวลความหมาย


หมายเหตุ:  ข้อมูลจาก http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/e/e1/Baddeley.jpg 

ภาษาไทยโดยผู้วิจัย
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term memory) 3) ความจำระยะยาว (long-

term memory)


	 งานวิจัยเชิงทดลองที่ระบุว่าการฝึกแชโด- 

อิ้งมีประโยชน์ในการพัฒนาทักษะการฟังและการ

พูดในภาษาอังกฤษ ได้แก่ Tamai et al. (2002) 

และ Torikai 2003 ต่อมาได้มีการนำเทคนิค      

แชโดอิ้งไปทดลองกับการฝึกทักษะการออกเสียง  

ในภาษาญี่ปุ่นเพื่อแก้ไขการออกเสียง เสียงเดี่ยว

และการเน้นเสียงสูงต่ำ ดังปรากฏในงานวิจัยของ 

Hagiwara (2005), Mochizuki (2006), Iwashita 

(2008) และ Karasawa (2009) เป็นต้น  


	 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ระบุว่า เทคนิค

แชโดอิ้งนั้นนอกจากจะมีประสิทธิภาพในการแก้ไข

การออกเสียงแล้วยังทำให้ระยะการทำงานของ

ความจำดีขึ้น จดจำได้มากขึ้น กระตุ้นให้เกิดการ

จัดการความรู้ทางภาษาด้านความหมายด้วย ซึ่งส่ง

ผลต่อพัฒนาการด้านการฟังและการใช้ภาษาโดย

เฉพาะในผู้เรียนที่มีระดับความรู้ทางภาษาญี่ปุ่นใน

ระดบัตน้ อาท ิSakoda & Matsumi (2004, 2005), 

Sakoda (2006) และ ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ (2554) 

ระบุว่าการฝึกแชโดอิ้งซ้ำๆ สามารถแก้ไขการออก

เสียงคำยืมจากภาษาต่างประเทศของผู้เรียนชาว

ไทยได้ระดับหนึ่ง Kinoshita (2005) ระบุถึง

ประสิทธิภาพของการฝึกแชโดอิ้งที่มีต่อความคล่อง

ในการอ่านออกเสียง (oral reading fluency) 


	


2. วัตถุประสงค์การวิจัย

	


	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาผลการ

ฝึกแชโดอิ้งใน 4 ประเด็นดังนี้ 


	 1) การฝึกแชโดอิ้งมีผลต่อระดับความเร็ว

ในการอ่านออกเสียงหรือไม่


	 2) การฝึกแชโดอิ้งช่วยพัฒนาให้เกิดความ

ถูกต้องในการออกเสียงมากน้อยระดับใด


	 3) ลักษณะที่การฝึกแชโดอิ้ งสามารถ

ปรับปรุงได้และปรับปรุงได้จำกัดมีอะไรบ้าง


	 4) ผลการฝึกแชโดอิ้งในทัศนะของผู้ฝึก 

แชโดอิ้งเป็นอย่างไร





3. วิธีดำเนินการวิจัย

   	


	 ขั้นตอนการดำเนินการวิจัยแบ่งเป็น 2 

ส่วน คือ 1. ส่วนการทดลอง และ 2. ส่วนการ

สำรวจโดยใช้แบบสอบถาม


	 สำหรบัการทดลองมขีัน้ตอนการดำเนนิการ

ดังนี้ 


	


	 3.1 การเก็บข้อมูล


	 ข้อมูลที่เก็บเป็นไฟล์เสียงที่บันทึกการออก

เสียงของผู้เรียนชาวไทย โดยเก็บบันทึกไว้ทั้งหมด 6 

ครั้งตามรายละเอียดดังนี้


	 ครั้งที่ 1 ไฟล์เสียงที่อ่านออกเสียงตาม

สคริปต์ (oral reading) ก่อนเริ่มฝึกแชโดอิ้ง


	 ครั้งที่ 2 ไฟล์เสียงที่ฟังเสียงต้นแบบและ

อ่านออกเสียงตามสคริปต์ (parallel reading)


	 ครั้งที่ 3 ไฟล์เสียงที่ฟังเสียงต้นฉบับไป

พลางฝึกพูดตามในทันทีโดยเน้นการเลียนเสียงให้

เหมือนต้นฉบับ (prosody shadowing with 

script)


	 ครั้งที่ 4 ไฟล์เสียงที่ฟังเสียงต้นฉบับไป

พลางฝึกพูดตามในทันทีโดยเน้นการเลียนเสียงให้

เหมือนต้นฉบับ (prosody shadowing with no 

script)


	 ครั้งที่ 5 ไฟล์เสียงที่ฟังเสียงต้นฉบับไป

พลางฝึกพูดตามในทันทีโดยเน้นความเข้าใจใน

เนื้อหา (content shadowing)


	 ครั้งที่ 6 ไฟล์เสียงที่อ่านออกเสียงตาม

สคริปต์ (oral reading) หลังฝึกแชโดอิ้ง
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	 ข้อมูลที่นำมาวิ เคราะห์ความเร็ว คือ 

ข้อมูลการอ่านออกเสียงในครั้งที่ 1 และ 6 ซึ่งมีการ

บันทึกเสียงลงในเครื่องบันทึกเสียง (IC recorder) 

เป็นรายบุคคลในชั้นเรียน ส่วนข้อมูลที่นำมา

วิเคราะห์ความถูกต้องคือข้อมูลการฝึกแชโดอิ้ง       

ในครั้งที่ 2-5 โดยกลุ่มทดลองบันทึกเสียงเองและ 

ส่งให้แก่ผู้ วิจัยทางอี เมลทุกวัน กลุ่มทดลองมี

ประสบการณ์การฝึกแชโดอิ้งมาแล้วประมาณ 6 

สัปดาห์


	 สำหรับข้อมูลแบบสอบถามนั้น เป็นการ

จัดทำแบบสอบถามหลังจากที่ผู้ตอบแบบสอบถาม

ได้ผ่านการฝึกแชโดอิ้งมาแล้วประมาณ 6 สัปดาห์





	 3.2  บทเรียนที่ใช้ในการทดลอง


       	 บทเรียนที่ใช้ในการทดลองคือ ข้อความ

และไฟล์เสียงจากตำราภาษาญี่ปุ่น 『アカデミ

ック ·ジャパニーズ : 大学で学ぶため

の中·上級者用日本語テキスト』 (Academic    

Japanese for international students) โดย

สำนักพิมพ์ The Japan Times โดยนำข้อความมา

จัดทำเป็นแบบฝึก 2 โมเดลดังนี้





ตัวอย่างโมเดล A


ตัวอย่างโมเดล B


	 3.3 กลุ่มตัวอย่าง


	 กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้ คือ นักศึกษา

เพศหญิง วัย 21-22 ปี จำนวน 17 คน ในจำนวนนี้ 

แบ่งเป็นผู้ที่มีประสบการณ์เรียนที่ประเทศญี่ปุ่น 5 

คน และผู้ที่ไม่มีประสบการณ์เรียนที่ญี่ปุ่นจำนวน 

12 คน และจากการสำรวจการกระจายตัวของ

ความสามารถภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนโดยใช้ SPOT 

(Simple Performance Oriented Test)1 ชุด A 

และ B รวมทั้งข้อสอบไวยากรณ์และข้อสอบเรียง

1	 SPOT (Simple Performance Oriented Test) คือแบบทดสอบอย่างง่ายใช้สำหรับสำรวจความสามารถภาษาญี่ปุ่น 小林典子·フォード丹

羽順子·山元啓史(1995)「『日本語能力簡易試験（SPOT）』の得点分布 . 傾向」『筑波大学留学生センター日本

語教育論集』第 10 号: 107-120.
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ลำดับคำในประโยค ในเบื้องต้นพบว่าในกลุ่ม

ทดลองนี้ มีผู้ที่มีผลคะแนนระดับสูง 3 คน ระดับ

กลาง 11 คน และระดับต่ำ 3 คน


	


	 3.4 วิธีวิเคราะห
์

	 ในการวเิคราะหข์อ้มลูเชงิสถติ ิใชโ้ปรแกรม 

ANOVA4 และวิ เคราะห์ผลด้านทักษะการใช้     

ภาษาจากผลการประเมินโดยเจ้าของภาษาและ

แบบสอบถามจากกลุ่มทดลอง


	 1) เปรียบเทียบเวลาในการอ่านออกเสียง

ของกลุ่มทดลองในครั้งที่ 1 และ 6 ซึ่งบันทึกไว้ด้วย

ไอซีเรคคอร์เดอร์ โดยใช้หน่วยเป็น วินาที และหา

ค่าเฉลี่ยรวมของกลุ่มทดลอง


	 2) เปรียบเทียบอัตราจำนวนที่ออกเสียง

ผิดพลาดของกลุ่มทดลอง ซึ่งประเมินโดยเจ้าของ

ภาษา โดยแบ่งเป็นโมเดลข้อความ A และโมเดล

ข้อความ B โดยเปรียบเทียบเป็นคู่ ระหว่างคำผิดที่

พบในการอ่านออกเสียงในครั้งที่ 1 เทียบกับ ครั้งที่ 

2-ครั้งที่ 5 เพื่อดูพัฒนาการการปรับปรุงแก้ไขการ

ออกเสียงที่ผิดด้วยตนเองของกลุ่มทดลอง 


	 3) ศึกษารายละเอียดเสียงที่กลุ่มทดลอง

ส่วนใหญ่จะผิดบ่อยครั้งหรือแก้ไขได้ยาก โดย

พิจารณาจากความถี่ในการผิดโดยรวม


	 4) วิเคราะห์หาค่าเฉลี่ยโดยรวมจากการ

ตอบแบบสอบถามที่สำรวจความคิดเห็นของกลุ่ม

ทดลองที่มีต่อผลการฝึกแชโดอิ้ง โดยแบ่งระดับ

คะแนนเป็น 5 ระดับ (1-5) จากไม่เห็นด้วยเลย ไม่

ค่อยเห็นด้วย เฉยๆ ค่อนข้างเห็นด้วย และเห็นด้วย

อย่างยิ่ง





4. ผลการวิจัยและการอภิปรายผล




	 4.1 ผลการฝึกแชโดอิ้ งที่มีต่อระดับ

ความเร็วในการอ่านออกเสียง


	 ข้อความโมเดล A ซึ่งมีความยาวต้นฉบับ

เป็น 170 วินาที และ โมเดล B ซึ่งมีความยาว

ต้นฉบับเป็น 210 วินาที นั้น ผลจากการสำรวจ

ความเร็วในการอ่านออกเสียงโดยไม่ได้ฟังเสียง

ต้นฉบับในครั้งที่ 1 ที่วัดก่อนการฝึกแชโดอิ้ง เทียบ

กับความยาวในการอ่านออกเสียงไม่ได้ฟังเสียง

ต้นฉบับในครั้งที่ 6 ที่วัดหลังการฝึกแชโดอิ้ง 4 ครั้ง 

ปรากฏผลดังตารางที่ 1


	 ตารางนี้แสดงให้เห็นว่า เวลาที่ใช้ในการ

อ่านออกเสียงครั้งที่ 6 ทั้งสองโมเดล ลดลงกว่าเวลา

ที่ใช้ในการอ่านออกเสียงครั้งแรกอย่างมีนัยสำคัญ 

(ระดับความเชื่อมั่นที่ p=0.05) และยังพบว่า ความ

แตกต่างของความเร็วในการอ่านของกลุ่มตัวอย่าง

ลดลง  


	 4.2 ผลการฝึกแชโดอิ้งที่ช่วยพัฒนา

ความถูกต้องในการออกเสียง


	 ในการตรวจสอบความถูกต้องในการออก

เสียงโดยเจ้าของภาษา ใช้เกณฑ์การแบ่งข้อความ

						                      (หน่วย:วินาที)


		     โมเดล A (170 วินาที)		     โมเดล B (210 วินาที)


		  ครั้งที่ 1		  ครั้งที่ 6		  ครั้งที่ 1		  ครั้งที่ 6


	 Mean	 205.53		  170.18		  268.18		  222.65


	 (SD)	 (23.97)		  (15.46)		  (36.36)		  (24.95)


ตารางที่ 1 เปรียบเทียบเวลาการอ่านออกเสียงก่อนและหลังฝึกแชโดอิ้งของโมเดล A และ B
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เป็นหน่วยย่อยระดับวลี โดยโมเดลข้อความ A มี

จำนวนทั้ งหมด 180 หน่วยย่อย และโมเดล

ข้อความ B มีจำนวนทั้งหมด 244 หน่วยย่อย  การ

เปรียบเทียบความแตกต่าง (paired t-tests) เพื่อที่

จะศึกษาความแตกต่างของอัตราออกเสียงผิดโดย

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบอัตราการออกเสียงที่ผิดของโมเดล A (จาก 180 หน่วยย่อย)


เฉลี่ย (ระดับความเชื่อมั่นที่ p=0.05) แสดงให้เห็น

ว่าอัตราการออกเสียงที่ผิดเพี้ยนในทัศนะของ

เจ้าของภาษามีแตกต่างกันอย่างมีนัยสำคัญทาง

สถิติ ดังตารางที่ 2 ในกรณีของโมเดล A และ 

ตารางที่ 3 ในกรณีของโมเดล B


	 ครั้งที่ 1	 ครั้งที่ 2	 ครั้งที่ 3	 ครั้งที่ 4	 ครั้งที่ 5


   Mean	 97.12	 64.76	 61.24	 58.29	 59.24


   (SD)	 (21.38)	 (22.45)	 (21.17)	 (17.15)	 (17.88)


ตารางที่ 3 เปรียบเทียบอัตราการออกเสียงที่ผิดของโมเดล B (จาก 244 หน่วยย่อย)


	 ครั้งที่ 1	 ครั้งที่ 2	 ครั้งที่ 3	 ครั้งที่ 4	 ครั้งที่ 5


   Mean	 137.76	 99.35	 90.18	 86.94	 82.29


  (SD)	 (17.52)	 (26.94)	 (25.17)	 (24.78)	 (23.08)


	 4.3 ลักษณะทางภาษาใดที่ยากต่อการ

เรียนรู้ด้านการออกเสียงสำหรับผู้เรียนชาวไทย


	 เนื้อหาในข้อความโมเดล A เป็นการ

อธิบายเกี่ยวกับข้อแนะนำในการจัดงานประจำปี

ของมหาวิทยาลัย มีสำนวนคำขอร้อง คำสั่งแบบ

สุภาพ ส่วนเนื้อหาในข้อความโมเดล B เป็นการเล่า

ประสบการณ์การไปเที่ยวที่เยอรมนี  ซึ่งมีคำยืมจาก

ภาษาต่างประเทศจำนวนมาก 


	 จากการตรวจสอบด้วยระบบตรวจสอบ

ระดับความยากง่ายของคำศัพท์จากเว็บไซต์ 

Reading tutor (http://language.tiu.ac.jp/

tools.html) ปรากฏผลดังนี้คือโมเดล A ถูกจัดว่า 

มีระดับความยากของคำศัพท์ระดับสามดาว 

★★★ คือ ระดับปกติ โดยมีคำศัพท์ในระดับ  

3 และระดับ 4 มากกว่าครึ่งของคำศัพท์ทั้งหมด 

สำหรับโมเดล B ถูกจัดว่า มีระดับความยากของคำ

ศัพท์ประเภทสองดาว ★★ คือ ง่าย โดยมีคำศัพท์  

ในระดับ 4 มากกว่าครึ่งหนึ่งของคำศัพท์ทั้งหมด 

ดังปรากฏในตารางที่ 4 และ 5 ตามลำดับ







ตารางที่ 4  ตารางจำแนกความยากของคำศัพท์ ในข้อความโมเดล A


จำนวนทั้งหมด	 จำนวนคำศัพท์	 นอกระดับ	 ระดับ 1 	  ระดับ 2	 ระดับ 3	 ระดับ 4  	 อื่นๆ 


448	 381	 13	 24	 56	 61	 227	 67


117.6%	 100.0%	 3.4%	 6.3%	 14.7%	 16.0%	 59.6%	 17.6%


(173)	 (166)	 (13)	 (13)	 (33)	 (33)	 (74)	 (7)


104.2%	 100.0%	 7.8%	 7.8%	 19.9%	 19.9%	 44.6%	 4.2%







ผลการฝึกแชโดอิ้งต่อการพัฒนาทักษะการพูด: ด้านความเร็วและความถูกต้อง


85jsn Journal Vol.1 No.1

ตารางที่ 5 ตารางจำแนกความยากของคำศัพท์ ในข้อความโมเดล B


จำนวนทั้งหมด	 จำนวนคำศัพท์	 นอกระดับ	 ระดับ 1 	 ระดับ 2	 ระดับ 3	 ระดับ 4	 อื่นๆ 


651	 585	 33	 5	 59	 65	 423	 66


111.3%	 100.0%	 5.6%	 0.9%	 10.1%	 11.1%	 72.3%	 11.3%


(230)	 (221)	 (20)	 (3)	 (39)	 (43)	 (116)	 (9)


104.1%	 100.0%	 9.0%	 1.4%	 17.6%	 19.5%	 52.5%	 4.1%


ข้อความโมเดล A หน่วยวลีย่อยที่พบว่าผิดมาก 

ได้แก่ 


	 1) หน่วยวลีย่อยที่เป็นคำประสม เช่น

　


	 2) หน่วยวลีย่อยในคำที่ประกอบด้วยเสียง 

ち、つ เช่น


	 3 ) หน่ วยวลี ย่ อยที่ เ ป็ นสำนวนท้ าย

ประโยค เช่น ものです、ありませんか、してくだ

さい





ข้อความโมเดล B หน่วยย่อยที่พบว่าผิดมาก ได้แก่ 


	 1 ) หน่ วยวลี ย่ อยที่ เ ป็ นสำนวนท้ าย

ประโยค เช่น するのではないでしょうか、くるわ

けです、わるかったのですが


	 2) หน่วยวลีย่อยในคำที่ประกอบด้วยเสียง 

ち、つ เช่น 


	 3) หน่วยวลีย่อยที่มีคำคาตาคานะ เช่น


	


	 4.4 ผลการฝึกแชโดอิ้งในทัศนะของผู้ฝึก

แชโดอิ้ง


	 จากแบบสอบถามที่สำรวจความคิดเห็น

ของกลุ่มทดลองที่มีต่อผลการฝึกแชโดอิ้ง โดยแบ่ง

ระดับคะแนนเป็น 5 ระดับ (1-5) จากไม่เห็นด้วย

เลย ไม่ค่อยเห็นด้วย เฉยๆ ค่อนข้างเห็นด้วย และ

เห็นด้วยอย่างยิ่ง มีผู้ตอบกลับจำนวน 16 คน เมื่อ

วิเคราะห์หาค่าเฉลี่ยโดยรวมได้ผลดังตารางที่ 6 


	 จากตารางข้างต้นแสดงว่า ผู้ฝึกแชโดอิ้ง

เห็นด้วยอย่างยิ่งที่การอ่านออกเสียงหลังการฝึก  

แชโดอิ้งดีกว่าการอ่านออกเสียงก่อนฝึกแชโดอิ้ง 

และเชื่อว่าการฝึกแชโดอิ้งส่งผลให้สำเนียงของตัว

เองเป็นธรรมชาติมากขึ้น ทั้งนี้เนื่องจาก มีโอกาสใน

การสังเกตเห็นเสียงสูงต่ำ การเว้นจังหวะคำพูด 

(pause)  ได้ชัดเจนขึ้น การฝึกแชโดอิ้งทำให้พูดได้

คล่องขึ้น ซึ่งส่งผลให้ทักษะการออกเสียงภาษา

ญี่ปุ่นโดยรวมของตนดีขึ้น รวมทั้งสามารถแก้ไข

เสียงที่ผิดได้ด้วยตนเอง และข้อที่น่าสังเกตคือ      

ผู้ตอบแบบสอบถามเชื่อว่าระดับความยากง่ายมี

ผลอย่างมากต่อการฝึกแชโดอิ้ง อย่างไรก็ตาม หนึ่ง

ในสามของผู้ฝึกไม่ได้คิดว่าเนื้อหาที่จะฝึกแชโดอิ้ง

จำเป็นต้องเป็นเนื้อหาที่ง่าย และผู้ฝึกส่วนใหญ่เชื่อ

ว่าความน่าสนใจของเนื้อหาที่ใช้ในการฝึกจะส่งผล

ให้พัฒนาการพูดได้ดีกว่าเนื้อหาที่ไม่น่าสนใจ





หมายเหตุ:  จำนวนในสองแถวบน แสดง จำนวนและอัตราส่วนของคำศัพท์ทุกคำในข้อความ


	     จำนวนในสองแถวล่าง แสดง จำนวนและอัตราส่วนของคำศัพท์ที่ไม่ซ้ำกัน
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ตารางที่ 6 สรุปผลการฝึกแชโดอิ้งในทัศนะของผู้เรียน


	 หัวข้อ	 คะแนนเฉลี่ย (เต็ม 5)


1	 รู้สึกว่าการอ่านออกเสียง (oral reading) หลังฝึกแชโดอิ้งทำได้ดีกว่าก่อนฝึก  	 4.69


2	 รู้สึกว่าการฝึกการฝึกแชโดอิ้ง ช่วยให้สำเนียงของตัวเองเป็นธรรมชาติมากขึ้น	 4.56


3	 ความยากง่ายของเนื้อหามีผลต่อการฝึกแชโดอิ้ง	 4.50


4	 การฝึกแชโดอิ้งช่วยให้สังเกตว่าควรเน้นเสียงสูงต่ำอย่างไร	 4.44


5	 การฝึกแชโดอิ้งช่วยให้รู้ว่าควรเว้นจังหวะพูดช่วงไหน	 4.38


6	 ชอบการฝึกการฝึกแชโดอิ้ง และจะนำไปใช้ฝึกด้วยตนเองในอนาคต	 4.31


7	 ทักษะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตัวเองดีขึ้น	 4.19


8	 การฝึกแชโดอิ้งทำให้สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้คล่องขึ้น	 4.13


9	 การฝึกแชโดอิ้งช่วยแก้ไขเสียงที่ผิดของตัวเองได้	 4.13


10	 เนื้อหาการฝึกที่น่าสนใจทำให้พัฒนาการพูดได้ดีกว่าเนื้อหาที่ไม่น่าสนใจ	 4.06





5. สรุปผลการวิจัย

	


	 จากวัตถุประสงค์ในการศึกษาผลการฝึก

แชโดอิ้งที่กำหนดไว้ 4 ประเด็นได้ผลสรุปดังนี้ 


	 1) การฝึกแชโดอิ้งมีผลต่อระดับความเร็ว

ในการอ่านออกเสียง เมื่อผู้ฝึกสังเกต หรือ ตระหนัก

ได้ว่า เจ้าของภาษาพูดด้วยระดับที่ค่อนข้างเร็ว 

ทำให้มีแนวโน้มที่จะพยายามอ่านให้เร็วขึ้น


	 2) การฝึกแชโดอิ้ง มีส่วนช่วยพัฒนาให้

เกิดความถูกต้องในการออกเสียง โดยเฉพาะจะเห็น

ความเปลี่ยนแปลงจากการฝึกแชโดอิ้งในครั้งที่ 2 ที่

พัฒนาได้ดีขึ้น จำนวนคำที่ออกเสียงผิดลดลงจาก

ครั้งที่ 1 อย่างเห็นได้ชัด


	 3) ลักษณะทางภาษาที่คาดว่าน่าจะยาก

ต่อการเรียนรู้ด้านการออกเสียงสำหรับผู้เรียนชาว

ไทย ได้แก่  1. หน่วยวลีย่อยที่เป็นคำประสม 


	   2. หน่วยวลีย่อยในคำที่ประกอบด้วย

เสียง ち และ つ


	   3. หน่วยวลีย่อยที่ เป็นสำนวนท้าย

ประโยค และ 


          4. หน่วยวลีย่อยที่เป็นคำยืมภาษาต่าง

ประเทศ หรือ คำคาตาคานะ เป็นต้น


	 4) ผลการสอบถามทัศนะของผู้ฝึกแชโดอิ้ง

พบว่า มีความมั่นใจว่า การฝึกแชโดอิ้งมีประโยชน์

ต่อการพัฒนาทักษะพูดโดยเฉพาะในเรื่องของ

สำเนียง ความเร็ว ความคล่อง ที่เป็นธรรมชาติมาก

ขึ้น และที่สำคัญคือ ผู้ที่ฝึกแชโดอิ้งมีเจตคติที่ดีต่อ

การฝึกแชโดอิ้งชอบการฝึกแชโดอิ้ง และจะนำไปใช้

ฝึกด้วยตนเองในอนาคต ซึ่งเท่ากับเป็นการกระตุ้น

ให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ด้วยตนเองมากขึ้น


	 ผลที่ได้จากการวิจัยครั้งนี้สะท้อนให้เห็น

ว่า การฝึกแชโดอิ้งมีประโยชน์อย่างยิ่งต่อการ

พัฒนาทักษะการพูดและผู้ฝึกก็มีเจตคติที่ดีต่อการ

ฝึกแชโดอิ้ง





6. ปัญหาและข้อเสนอแนะ

	


	 งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงปฏิบัติซึ่งมีข้อ

จำกัดดังต่อไปนี้ คือ 
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	 1 ) จำนวนตัวอย่ างมีจำกัด ทำให้ ไม่

สามารถแบ่งตัวอย่างเป็นกลุ่มเพื่อเปรียบเทียบ

ประสิทธิภาพของการฝึกแต่ละประเภทได้  


	 2) การตรวจสอบความถูกต้องของการ

ออกเสียงทำโดยเจ้าของภาษาเพียง 1 คน ซึ่งผล

การตรวจสอบความถูกต้องอาจมีลักษณะโน้มเอียง

ไปตามทัศนะของผู้ตรวจสอบได้ 


	 อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงที่พบโดย

เฉพาะการตระหนักรู้ของตัวผู้ฝึกเองว่า “สามารถ

ออกเสียงได้ดีขึ้นเมื่อได้ผ่านการฝึกแชโดอิ้ง” เป็น

เสียงสะท้อนที่สำคัญที่ทำให้เชื่อมั่นได้ระดับหนึ่งว่า 

ควรให้ผู้เรียนได้ฝึกแชโดอิ้งเพื่อประโยชน์ในการ

พัฒนาทักษะการออกเสียงและการพูดของผู้เรียน 

และสิ่งที่ผู้สอนควรใส่ใจอย่างยิ่งคือเนื้อหาที่จะนำ

มาใช้ในการฝึกควรเป็นเนื้อหาที่น่าสนใจในมุมมอง

ของผู้ฝึก  สิ่งที่ควรศึกษาเพิ่มเติมต่อไปคือ เนื้อหา

ลักษณะใดที่เหมาะสำหรับการฝึกแชโดอิ้งสำหรับผู้

เรียน และ รูปแบบการประเมินใดที่ช่วยให้ผู้เรียน

สามารถประเมินพัฒนาการของตนเองได้อย่างถูก

ต้องและแม่นยำ
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	 วารสาร jsn Journal เปิดรับบทความวิชาการหรือบทความวิจัยต้นฉบับจาก

อาจารย์ นักวิชาการ นักวิจัย นักศึกษา และบุคคลทั่วไป ที่ทำงานวิชาการเกี่ยวกับญี่ปุ่นศึกษา 

บทความที่ส่งมายังกองบรรณาธิการเพื่อรับการพิจารณาสำหรับตีพิมพ์ต้องเป็นต้นฉบับที่      

ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใดมาก่อน และไม่อยู่ระหว่างการพิจารณาเพื่อการตีพิมพ์ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์

ประเภทอื่น บทความอาจเขียนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษก็ได้ รูปแบบของการจัดเตรียม

บทความจะต้องเป็นไปตามแนวทางของวารสาร ก่อนที่บทความจะได้รับการตีพิมพ์ในวารสาร 

บทความจะต้องผ่านการอ่านและการประเมินคุณภาพโดยผู้ทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญใน

สาขานั้นๆ วิธีการประเมินบทความใช้ blinding system 





แนวทางการจัดเตรียมต้นฉบับ

          บทความต้นฉบับที่จะเสนอเพื่อรับการพิจารณาตีพิมพ์ควรมีความยาวไม่เกิน 20 หน้า

กระดาษ A4 โดยจัดหน้ากระดาษด้วยขนาดมาตรฐาน บทความต้นฉบับจะประกอบด้วย 3 

ส่วน ส่วนที่หนึ่ง (หน้าแรก) ระบุ ชื่อบทความ  ชื่อ-สกุลผู้เขียน  สังกัด  บทคัดย่อ  คำสำคัญ 

และเชิงอรรถ เป็นภาษาไทย ส่วนที่สอง (หน้าที่สอง) มีรายละเอียดทุกประการเหมือนในหน้า

แรกเป็นภาษาอังกฤษ ส่วนที่สาม (ตั้งแต่หน้าที่สามเป็นต้นไป) เป็นเนื้อหาของบทความโดย

เรียงลำดับตามมาตรฐานปกติของการเขียนบทความ ทั้งนี้ผู้เขียนควรใช้ตัวเลขอารบิคในการ

เรียงลำดับองค์ประกอบของบทความในส่วนของบทนำจนถึงบทสรุป บรรณานุกรมหรือ      

ภาคผนวก(ถ้ามี)ให้เขียนต่อท้ายจากบทสรุปตามลำดับโดยไม่ต้องใช้ตัวเลขในการเรียงลำดับ 

การจัดทำบรรณานุกรมให้ใช้ระบบ APA (American Psychological Association)





รูปแบบของการนำเสนอ

	 การเตรียมต้นฉบับบทความให้มีระยะห่างระหว่างบรรทัด single space กรณีตัว

อักษรภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ให้ใช้ตัวอักษร Cordia New ขนาดของตัวอักษรที่ใช้มี     

รายละเอียดดังนี้


	 1. ชื่อบทความ: ตัวเข้ม ขนาด 20 พอยท์


	 2. ชื่อ-สกุลของผู้เขียน: ตัวเข้ม ขนาด 16 พอยท์ (สังกัดของผู้เขียน: ตัวเอียง ขนาด 

16 พอยท์)


หลัก เกณฑ์และคำแนะนำสำหรับการเตรียมบทความต้นฉบับ
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	 3. บทคัดย่อ: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์ (ไม่เกิน 10 บรรทัด)


	 4. คำสำคัญ: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์ (ไม่เกิน 5 คำ)


	 5. หัวเรื่อง: ระดับต้น (เช่น 1.XXX, 5.XXX, บรรณานุกรม, ภาคผนวก) ตัวเข้ม 

ขนาด 18 พอยท์, ระดับรองลงไป (เช่น 1.1, 2.1.3 ) ตัวเข้ม ขนาด 16 พอยท์


	 6. เนื้อหา: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์


	 7. เชิงอรรถในหน้าแรกและหน้าที่สอง: ตัวปกติ ขนาด 12 พอยท์ (มีสองส่วน)


	 * รายละเอียดบางประการที่ผู้เขียนต้องการระบุเกี่ยวกับบทความ กิตติกรรม-

ประกาศ ฯลฯ


	 ** ระบุตำแหน่งทางวิชาการหรือตำแหน่งอื่นของผู้เขียนบทความ ที่อยู่และ e-mail 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้  รองศาสตราจารย์ ดร… , ที่อยู่ติดต่อได้ : ....... , e-mail : …..


	 8. เชิงอรรถในเนื้อหาบทความ: เขียนไว้ในแต่ละหน้า ตัวปกติ ขนาด 12 พอยท์ 

เรียงลำดับด้วยตัวเลขอารบิค


	 9. ตาราง: ตัวเข้มหรือตัวปกติ ขนาด ไม่เกิน 16 พอยท์ (ตามความเหมาะสม)


	 10. บรรณานุกรม: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์


	 11. ภาคผนวก: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์


	 หากมีความจำเป็นต้องใช้ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นให้ใช้ MS Mincho ตัวอักษรภาษา

ญี่ปุ่นที่ใช้โดยทั่วไปในเนื้อหาให้มีขนาด 10.5 พอยท์ (จะมีขนาดอักษรเท่ากับอักษรไทย 

Cordia New ขนาด 16 พอยท์) หากเป็นการใช้ภาษาญี่ปุ่นในส่วนอื่นๆ ของบทความให้ปรับ

ขนาดตามความเหมาะสมโดยยึดถือหลักเกณฑ์ข้างต้น





ตารางและภาพ

          ผู้เขียนจะต้องเรียงลำดับตารางและภาพโดยใช้ตัวเลขอารบิค (เช่น ตารางที่ 1 ภาพที่ 

2) และต้องระบุชื่อตารางและภาพหลังตัวเลขด้วย โดยกำกับไว้บนตารางหรือภาพ ขนาดของ

ตัวอักษรในตารางและภาพใช้ตามหลักเกณฑ์ข้างต้นโดยพิจารณาตามความเหมาะสม ความ

สวยงาม และลักษณะของเนื้อหา ต้องระบุแหล่งที่มาของตารางและภาพให้ครบถ้วน หาก

เป็นผลการศึกษาหรือเรียบเรียงโดยผู้เขียน ให้ระบุด้วย เช่น คำนวณ/เรียบเรียง/สรุปโดยผู้

เขียน





การอ้างอิงในเนื้อหาและการลงรายการบรรณานุกรม แบบ APA

          การอ้างอิงในเนื้อหาให้ระบุชื่อสกุลของผู้เขียน ตามด้วยปีที่พิมพ์และเลขหน้าภาย 

ในวงเล็บ ตัวอย่างเช่น  กรณีหนังสือ บทความในวารสาร หรือรายงานวิจัย (ธำรงศักดิ์       
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อายุวัฒนะ, 2547, น. 20) หรือ (Feuchtwanger, 2002, p. 99) กรณีหนังสืออ้างอิง 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2546, น. 37) หรือ (Merriam-

Webster’s collegiate dictionary, 1993, p. 125) กรณีเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ (ชวนะ 

ภวกานันท์, 2548) หรือ (Lesley University, 2005) ตัวอย่างการลงรายการบรรณานุกรม

ของสิ่งพิมพ์ประเภทต่างๆ มีดังนี้
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